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ПРОИСХОЖДЕНІИ,    ЯЗЫКЪ    и    ЛИТЕРАТУРЕ 
ЛИТОВСКИХЪ   НАРОДОВЪ. 

г(Со  включеніемъ  краткаго  обозрѣнія   Литовской  Исгаоріи  до  XVI    Еѣка). 


Древніе  обитатели  Пруссіи,  Семига* 
ліи,  Курляндіи,  части  Лифляндіи  и  Ви- 
тебской губерніи,  жители  Литвы  и  сѣ- 
веро-восточной  части  Царства  Польска- 
го,  извѣстной  подъ  названіемъ  Запущан- 
скаго  тракта  (въ  Авгусгповскомъ  Вое- 
водствѣ),  еоетавляютъ  всѣ  вообще  одно 
народное  племя,  именуемое  преимущест- 
венно Народожъ  Литовскимъ,  Племя 
сге,  по  языку  своему,  раздѣляется  на 
три  главныя  вѣтьви:  на  Латышей,  въ 
губерніяхъ  Курляндской  и  Лифляндской; 
Пру ссо- Лито вцевъ ,  въ  восточной  ГТрус- 
сіи  и  на  собственно  такъ  называемую 
Литву  съ  принадлежащею  къ  оной 
Жмудью ,  въ  Виленской,  а  отчасти  и 
въ  смежныхъ  съ  оною  Губерніяхъ. 

Литовцы  отъ  чего  такъ  названы,,  не- 
извѣстно.  Прелатъ'  Бо^ушъ  говоритъ, 
что  по  Литовски  Ьеіш  значитъ  дождь, 
Ъеіитѵа,  Ьеітѵіз,  дождливый;  а  языческое 
божество  дождя  именовалось  ІлЧиа- 
т"з  і).  Желая  объяснить  все  безъ  изъятія, 


легко  впасть  можно  и  въ  странности , 
принимая  мнимое  за  истину.  Впрочемъ 
у  Латышей  слово  %ггіШ  дѣйствительно 
значитъ  дождь;  но  по  ІТрусско-Литов- 
скому  словарю  Мильке   дождь  называет- 


ся   Ъ)іп§ 


Ыа$ 


значитъ     простым, 


глупый  (сіитт,  Ыосіе,  еіиШіі^),  Литва 
именуется  $емгоа,  Литовецъ:  ШіхштШ. 
Гарткнохъ,  въ  примѣч.  къ  Хроникѣ  Дус- 
бурга,  ссылаясь  на  Преторіуса,  гово- 
ритъ: ІЛЬѵѵо  сіеиоіаі;  Ьотіпет  зітріі- 
сет  ,  ^иіа  аЬ  аіііз  регзиазиз  раігіат 
ге^иіі;  Іеггат  (Реігі  сіе  БизЪиг^  ,  СЪи-ошсоп 
Ргиззіае  р.  74)-  —  Карамзинъ  (1, 38  и  Зр,),  слѣ- 
дуя  Тушману,указыв&тъ  на  Литовское  сло- 
во Лота,  которое (яко  бы)  на  языкѣ  Ли- 
товскомъ  знаменуешь  расчпщеиіе  (ис- 
гпребленіе  лѣсовъ  для  хлъбопашества). 

Особенное 


і).  О  РосгаіЪасЬ  пзгосЗи  і  ]'егука  Ьке\ѵ5Іие2;о  , 
гогргаѵѵа  —  Хаіріега  Во1іи$га  ;  уѵ  ѴѴагзгаѵѵіе,  іЗо8 
въ  8,  с.  5д,  —  Іо.  Хр.  АделцнгЪ  въ  своемъ  »  Ми- 
шридатѣ  «  (ч.  II,  на  с.  697)  указываешь  еще  нарѣку 
І^аеіе  ,  которая  Латышами  именуется  іа  І^аііе  ,  го- 
воря :  оаЬег  І*аІѵоі$,  еіп  Апѵѵоішсг  сіег  Л,аіге,  еігс  Ьегсе. 
(Сл.  Щтендёроеа  Іашышскаго  словаря  ч,  I,  с.  З77). 


Особенное  вниманіе    Липювскаго  Историка    и    Филолога  заслуживаютъ  слѣдующія 

ЭтнограФическія   и  ГеограФическія  названія : 


Росс. 


Литва 


Литовецъ") 

Литвияъ  } 
Литовка 

■ЛиШОВСКІЙ 


Латышек. 

Ы$ф\х  (етте| 
йеіПЗ 


Латышская  страна 

Латышскіи   народъ 

Наши  льтописцы  име- 
ную шъ  народъ  сейЛіт- 
еола  у  а  страну  Латы- 
еола  (Сл.  Соф.  Врем, 
подъ  1242  годомъ,  ч.  I, 
с.  258). 

Латышъ 

Латышка 

Латышскій 


і 


Хагшіи  (етте 


тшЬЬи  или^тііфЬГфіі 
регате 


Жмудь  въ  лѣтописяхъ 
Жемотъ  ("въ  Грамотахъ 
XVI  вѣка  употр.  также 
Жемодски  и  Жемоига- 
ски  г) 

Жмудскій  (Жмуйскій) 


Корсь-  Такъ  Несторъ  именуешь  Кур- 
ляндцевъ  (Латышек.  $т(етиее?б).  Преторі- 
усъ  (іп  ОгЪе  Соі/іісо)  производить  названіе 
страны Кш^зеттеотъ  слова  Каигаз^  кото- 
рое по  его  увѣренію  на  древне-Прусскомь 


2).  См.  Описаніе  Кіево  -  Софійскаго  Собора, 
прибавленія,  с  г5.  —  Предать  БоГушъ  (на  с.  5о.  и 
Д^  говорить,  что  Жмудь  пазываетъ  себя  Ііетаі- 
Іеп ,  изъ^чего  ІІѢмцы  сдѣлали  Зскатаіичі,  ЗатІапЛ . 
Лагпинскіе  писатели     8ати"іиа  ,    а   Поляки   2тис1х; 

2,етіа ,  говорить  онъ ,  по  Литовски  собственно 
значить  низменность ,  покатость;  всѣ  рѣки 
Литовскія  текутъ  чрезъ  Жмудскую  страну,  поче- 
му и  пазваніе  края,  именуемаго  гівтаіш-)  собствен- 
но означаешь  тоже,  чшо  Гаіз  Ьаз ,  КіеЛеіІапс), —  Но- 


Польск. 


ІЛс-ѵѵа 


ІЛгѵѵіп 


і/гѵѵіпка,   ІЛ(е\ѵка 
І^иеѵѵзкі 


Иімецк, 

Сісеапеѵіпп. 


Ьоіѵѵа 


Ьоіѵѵіп 
Ь.оі:еѵѵкд 
Ьо  сетузкі 


©аЗ  (е«іГфе  8лпЬ  іп 
2іс(ТапЬ;  6(е  2сШ\\,  Ы'е 
(ссп'[фе  Эіаііоп. 


2тиіі 
> 

2тшІ2Іп 
і 
2тисІ2Іапіп 

2тисІ2Іапка 

» 
ХтиДгкі 


,1 


5егеіть 


@атодШеп,  @фатаігеи. 
@іп  Ѳатодісіеіѵ  Ѳфата(= 

іеѵ. 
^іпс  ©атодіатті. 

@атозісі(ф. 


языкѣ  означало  равнину  3).  Еогушъ  же  (на 
с,  бо)  увьряетъ,  что  по  Литовски  Когуо- 


Ш8 


добпымъ  образомъ  кЩтендерд  въевоемъ  словарѣ(на 
с.  5уу-й)  производишь  слово  Леійі,  І^еі/сЬа  (Литовецд) 
отъ  Іеі]^5с1г,  ІеЦа  ,  низиііі,  говоря  :  »  ѵѵеіі  Ілиііаиеп 
Еіасіі  ппа  піеагі^  1іе§с«).  —  Но  не  должно  ли  об- 
ратить    въ  семь  случаѣ   вниманіе     и  на  шо,  что 

по  Литовски  2то^иі  значишь  гелов&кЬ'?  (См.  Сло- 
варь X.    Г.  Мильке). 

3).  бсЫбгег'з  Несшоръ  II,  53;  А11§.  КГогсІ.  ОезсЬ. 
3.  49^-  —  Слова  сего  пѣтъ  ни  въ  словарѣ  Мильке 
(по  коему  равнина  называется  Л<уеита,  Ріупаз 
Ъапказ,  Ріупа  2іёте),  ни  въ  словарѣ  пок.  Фатера  : 
ѴѴбгсегЬисІі  аег  Аіс-Ргепззізсііеп  ЗргасЬе ,  въ  книгѣ: 
Т)іе  ЗргасЬе  аег  аііеп  Ргеиззеп;  Вгаппзсііѵѵеі^ ,  1821, 
б.  —  На  нынѣшнемъ  Прусско-Литовскомъ  языкѣ 
Каша, ,   6з,  значить    коверЪ  (сіег  Террісіі). 
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ігіз  значить  воппь.  Ученый  Рнттеръ 
въ  Берлішѣ,  говоря  о  поклоненги  языч- 
никовъ  Кору  (Солнцу),  и  излагая  раснро- 
страненіе  онаго  изъ  внутренней  Азіи  въ 
Европу,  полагаешь,  что  и  самая  Курлян- 
дія  (Корсь)  получила  названіе  свое  отъ 
слова  Коросъ  (Коръ)  —  4)« 

Зимгола  нашего  Нестора,  есть  безъ 
сомнѣнія  страна,  именуемая  Нѣмцами 
ЗетдаІІеп  ,  Латышами  8ет§а1Іе.  Уже 
Шлецеръ  въ  своемъ  Несторѣ  призналъ, 
что  приморская  сгя  страна  получи- 
ла названіе  отъ  словъ  (етте  (земля) 
и  даіо  (по  Латышски;  'даІД-3  по  Прусско- 
Литовски)  конецъ  Тоже  подтверждаетъ 
и  Б'огушъ,  говоря,  что  по  Литовски  зеж- 
т  конецъ  выражается  словами  геті  §а- 
Іаз  (Жеми  галасъ). 

4).  Вогоъ  его  слова:  Ѵоп  Ая  (ѵоп  КогакошЗате 
ипсІКогзипітсІНогкарі,  Дет  Зоітепііюге)  Ьіз/ит  N01- 
сіеп  ѵѵаг  іттег  еіГгі§ег  Зоітепйіепзі  Ьеу  НурегЬо- 
геег-  Ѵоікегп,  ипі  сііезегегпіекзісіі  сіогеЬіз  гигЗеіс  а.ег 
АизЪгеі.тп§  йез  СІігізіетЬигаз  ат  Ваііізсііеп  Мееге  ги 
Зг.  ілізсЬагіиз  Ееіс,  зо  іазз  тап  зеІЬзі  іт  КаЬтеп  Киг- 
1ап<1  (Сигопіа,  ЗоппепІаікЗ) ,  бет  ѴѴотізііиё  ѵоп  Ріі- 
піиз  Асса  Соги  (IV,  аб),  іта  іп  Ашіегет ,  Не  КезГе 
]*епег  аііеп  2ек  аиЕЬеѵѵаЬгі:  яи  Епйец  §1аиЬен  копте. 
См.  Біе  Ѵогііаііе  ЕпгораізсЬег  ѴоІкег^езсЪісІПеп  ѵог 
Негоіоіиз  итсІепКаиказпз  ітсі  ап  сіеіі  ѲезЫеп  сіез  Роп- 

(из,  ѵоп  Сагі  Кіиег;  Вегііп,  1620.  8  3.  дг- — Самая 

рѣкаНѣманъ(сІіеМете1)нѣкогда  именовалась  С Ьгопіз 
или  СЬогпз.  По  сему-то  и народъ  получилъ  названіе 
СКогі.  Шлецеръ  въ  семъ  оганошеніи  говоришь  (Нес- 
торъ,  II,  53)  Сігогі  Ьеі  АБ.,  нікі  Ггііііег  посіг  Ъеі  сіеп 
ВіоегарЬеи  сіез  Ігеіі. -Аиз2;агіп8,«  ^пайат  Дісіа  Сігогі  (Ье- 
кашіііісіі  сігискге  тап  (ЗатаЬ  сіаз  /с  сіпгсіі  сЛ  аиз , 
скіпЛ,  скатр/,  Ш  Ыпі,  катрі),  ЗсуіЬісі  §епз  іпсоіа 
гаітсіі.  Сл.  Да1ігезѵег1іаік11ті§еіі  сІегКиѵІ.  без.  ГйгЬпе- 
гаіііг  гші  Кшгзс,  Ві.  II,  8.  с8о.  —  Штендеръ,  въ 
Лашышскомъ  словарь  своемъ,  на  с.  377  й?  обра- 
щаешь вниманіе  еще  и  на  шо,  что  КиКго  по  Ла- 
тышски значишь  карась  («  КагаизсЬен  ,  \готіс  сіаз 
Хапі  ѵоггй§1іс1і  ^езе^пеі  ізі «). 

5).  См.  Карамзина  Ист.  Гос.  Росс.  Т.  Г,  с. 
2сЧ;  Т.  II,  с.  29  и  примѣч.  35.  —  Іо.  Хр.  Ар,?- 
лунеЪ  однако,  въ  своемъ  »  Мишридатѣ  «  излагаешь 
прошивное  мнѣаіе,  говоря:  —  Ісіі  гѵѵеШе  ап 
ІЬгет    (сіег    Іагудеп,    1аіѵуіп§еа)   ІеПІзсііет    Цгзргші- 


Къ  Литовскому  племени  принадлежали 
и  храбрые  ЯтвягН)  народъ  дикій,  ко- 
торый обиталъ  въ  густыхъ  лѣсахъ 
между  Литвою  и  Польшею,  питаясь 
рыбною  ловлею  и  пчеловодством  ь  Зем- 
ля ихъ  (Подлѣсье  или  Полѣсье  5)  была 
завоевана  Владимгромъ  въ  о83  г.,  но  об- 
ладание оною  продолжалось  не  долго;  ибо 
по  свидетельству  нашихъ  лѣтописцевъ,' 
Ярославъ  въ  зо'38  г.  «ходи  на  Ятвягу 
»и  неможаху  ихъ  взятии.  Вначалѣ  XIII 
вѣка ,  когда  власть,  собственно  такъ 
называемыхъ  Литовцевъ,  стала  возве- 
личиваться, Ердивилъ,  Князь  ихъ,  поко- 
рилъ  всю  Ятвяжскую  землю  ^аіѵіп^іат, 
^иае  'еі  ЗиЪзуІѵапіа  еі  РосПасЫа  ѵосаіиг  б). 
Въ  1256  г.  Яшвяги  отъ  наществія  на 
нихъ  Данінла  Галицкаго,  откупились  чер» 
ными  купами  и  бѣлымъ  сребромъ  ^). 
Около  і^бі  г.  Польскій  Князь  Болеславъ  V, 
почти  совершенно  истребилъ  муже- 
ственныхъ  Ятвяговъ,  копхъ  страна  ВК- 
Литовскпмъ  Миндовгомъ  (Мепсіо^из,  -\  око- 
ло ій65  г.)  была  утверждена  за  Ливон- 
скими Крестоносцами,  доколѣ  владѣлецъ 
сей 

§е ,  ѵѵеіі  зіе  ітзігеііі§  аісег  зіпД  аіз  Не  Ѵегті- 
зсііип^  (Іег  біаѵеп  ші<1  ѲосЬеп  ап  сіег  Озсзее ,  іп- 
сіет  зсііоп  Тасііиз,  ЗсгаЬо,  Рііпіиз  ппД  Ріоіешанз 
зіе  кеішеп  ;  См.  Міііігісі  аЕ  е  з  осіег  а11§егаеіпе  Зрга- 
сЬепкипсЗе  еіс.  II,  699  &  —  Прошиввое  сіе  мнѣ- 
піе,  кажется,  основано  только  на  предположеніи  , 
будто  бы  Ятвлги  и  Языги  суть  одинъ  народъ. 
Класснческіе  писатели  говоряшъ  только  о  Язы- 
гахЪ. 

6).  См.  РіезрпЫіса  Роіопіса  (ЗпоЬиз  ІіЬгіз  іііп- 
зегага  ,  М.  СЬгіпорІі.  Наггкпоск;  ЕсТіс.  2-Ла  ,  Іепае  , 
1687.  і"  8.  шт.  р  го\ ,  гдѣ  Авторъ  ссылается  на 
Кояловича  (Ко]а1оуѵІ2^  Р.пч.  I,  ІіЬ.  III,  Нізі.  ЫіЬѵ.  а 
ра§.  58  ай.  р.  6а. 

7).  К-грамзина  Исш.  Гос.  Росс  Т.  IV,  примѣч* 
102,    с.   5о. 
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сей  прсбывалъ  въ  Хрнстіаиттвѣ ,  что 
продолжалось  однакоже  весьма  не  долго  8). 
Если  Г.  Ватсопъ  п  Кривичей  причис- 
ляешь непосредственно  къ  народаімъ  Ли- 
товекпмълпо  съ  его  мнѣніемъ  безусловно  со- 
гласиться не  возможно.  Уже  Несторъ  ош- 
личаешъЛитовское  племя  ошъСловенскаго. 
Кривичей  же,  жившихъ  между  вершинами 
Волги,  Двины  иДнѣпра,  въ  Волконскихъ  лѣ* 
сахъ,  въ  Смоленской  Губерніи,  онъ  (по  край- 
ней мѣрѣ  явно)  не  причисляешь  къ  Лигаов- 


8).  Уарткнохд,   въ   вышеприведенномъ  сочине- 
ніи   своемъ  Г)е  гериЫіса     Роіопіса  на  с.   2о5,  о  Ят- 
вягахъ     говорить      слѣдующее:    Воіезіаиз     Риаісиз 
Сих    Роіопіае    Іеілѵіп^оз    зіѵе     ІаЬѵѵіегугоз ,    ѵеі     иі 
аііі  зсгіЬшіС,     1агу§ез     ІЛіІшапіз     іішс  зиЪ]'есі:оз  Гегё 
репітз  ехсЫіі,  Ргоѵіпсіатдие  ге§ііо  Роіопісо  аД]'ип- 
хіі.     Кріаіогоіся     Р.    I,  ІіЬ.   IV,  р.    І20.     ЫеидеЪаиегиі 
іатеп  Іагу§ез  Шоз  а    Воіезіао     Рисіісо  ѵісіоз  поп  ро- 
піі  іп  Ііосііегпа  РосІІлсЬіа,    ис  Гаек  Коіаіоѵѵісіиз  ,  зеі 
іп  Ѵоіупіа  ,    иЬі  Гдісеогіпепзіз  езс  Ерізсоратз.      Ѵіа\ 
НеииеЪ.  НЬ.   Ш.   НізІ.   Роіоп»  р.   І55«  Сготегиз  аигет 
іп  Роіезіа  еь  Росііпсіііаеоз  соііосас.  ІіЬ.  ѴШ,  р.  $цч. — 
Равномѣрпо    и  трудолюбивый    Ватсоно    (Кагі  Гг. 
ѴѴаізоп,  Разіог  гиЬезсеп),   согласно   съ  Шлецеролід 
(Оегсііісіііе  ѵопЬіиаиеп  илиКоічі.  СезсЬ.  ТЬ.ІІ,  5.  15» 
27  и  4^)И  разными  другими  писателями,  еъ  сшашьѣ: 
ГіеЬегсІеііІетзсІіепѴбІкегзгатт,  ѵѵаб  Гііг  Ѵбікегги.  ает- 
зеІЬеп  ееЬбгіеп  ипЛ  ѵѵеісііе  І.апаег  сііезеІЬеп  ЪеѵѵоЬпіеп, 
Ятвяговъ     (Іаі-ѵѵіп^еп      осіег     Іас2ѵѵіп§еп)     причис- 
ляешъ  къ  Литовскому  племени,   полагая,  что  они 
же     суть  народд  Сарліатскій ,    извѣстный    Стра- 
бону  подъ  именемъ   Лгыговд  (Іагу2,ез).    По  его  мнѣ- 
иію  народъ  сей  жилъ  огаъ  исгаочпиковъ    ІТрегеля  до 
р.  Нарева.  См.  Іаіпезѵегііапаііт^еп^ает  КшІапсІізсЬеп 
Сезе11*с1ыГс   Гііг  ІЛіегаІиг  ппа  КппзС;   Всі.  ІГ,   (Мііап  , 
іб22,  і\),  3.  265  и.  2б.І. —  Подробнее  о  Языгахъ,  ко- 
торые   въ    І-мъ  вѣкѣ    до   Р.  X.  изъ    сгпранъ  лежа- 
іцн  хъ  между   Диъсгпромъ    и    Ді-гЪпромъ    пересели- 
лись   ві.    Ми.іію,    неоднократно  тревожили     Рим- 
лявъ,  и  наконеп/ь,  въ35|   г.   по  Р.   X.,  были  пере- 
селены   во   Ѳракію  ,    см.    въ  кпигѣ :   СезсЬісІііе  аез 


цамъ.     Сіи    же  Кривичи,    по    свидетель- 
ству   Прусскаго    Хронографа  Дусбурга, 
(писавшего  около  і5г4  г.),  обитали  и  въ 
Гродненской  Губерніи ,  гдѣ  въ  1 3 14  г.  разо- 
ренъ  городъ  быль  ихъ  Новогрудекъ  9).  Это 
были  Словене,  или,  какъ  мы  нынѣ  гово 
римъ,  Русскіе,   и  именно   предки  Лигаов- 
ско-Русскихъ,    тѣхъ  самыхъ,    для  коихъ 
Докторъ  Фр.  Скбрина   вначалѣ  XVI  вѣка 
сталъ  издавать  духовныя  книги  и  пере- 
ложенное на  ихъ  языкъ  Св.  Писаніе.  Ихъ 
и  теперь    еще    Малороссіане    именуютъ 
Литовцами;  названіе,  которое    давалось 
имъ  иногда  какъ  въ  рукописяхъ,  такъ  и  въ 
печатныхъ  книгахъ  ю).  Главнымъ   опро- 
верженіемъ     мнѣнія     пок.     Ватсона    слу- 
жить то,  чгао  самые  Латыши  Россію 
именуютъ  Кѵсеш  (етше  а  Русскаго  ^гееш^» 
Но    въ     гаомъ    Ватсонъ    можетъ    быть 
правъ,    что    въ  языкѣ  с  ихъ    Кривичей,  о 
коемъ    онъ    судиль    по  нарѣчіямъ    жите- 
лей  Витебской ,    Минской    и  Смоленской 
губерній,  встрѣчаются  слова  Лигповскія 
(т.   е.    переиначенныя    Словенскія,   Гот- 

скія  и  Финскія). 

Жела- 

аііеп  Раппопіепз  шісі  аег  Вііі^агеу  егс.  ѵоп  ^о^1. 
СІігіхГ.  ѵоп  Еп<геІ;  Наііе  ,  1797'  4«  О  сочиненіяхъ  , 
касающихся  до  Языговъ,  упоминаетъ  Буле  (ВііЫе, 
ІЛсегашг  аег  аіі^ет.  ногаізсііеп  ОезсЬісІие;  Мозкѵга, 
і8ю,  8)   на  с.   і36  и  д. 

д).   Реігі   <1е   ОизЪиі'"-,   Огаіпіз  Теиіопісі  Засегсіо- 
ііз,  СЬгопісоп  Ргиззіае,  Есі.   СНгиі»   Наіікпосіі  (Іепае, 

іб79-  4>    Р-  58,« 

ю).  Сл.  Библіограсрич.  Листовъ  і8г5  г.  с.  гбЗ; — 
Обстоятельное  описание  Слав. -Росс  рпсеіі  Библі- 
отели  Графа  Ѳ.  А.  Толстова  (М.  і8й5  8).  отд. 
II,  N.  285;  —  Сошжова  Опытъ  Росс.  Бпбліо- 
грасріи   N.  556. 
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Желательно  было    бы  хотя  примѣрно 
определить    сколь     велико     нынѣ    число 
всѣхъ    вообще    Литовцевъ;    но    дѣло    сіе 
довольно    трудно.   Ватсонъ,   причисляю- 
щей  Кривичей  (Литвино-Руссовъ    и  Бъ- 
лоруецевъ)     къ     народамъ    Липіобскимъ, 
полагаетъ,     что    число    Литовцевъ    въ 
Лифляндіи    и    Курляндіи,    въ   восточной 
Пруссіи,     въ    Вилеиской,     Гродненской, 
Минской,    Смоленской    и  Витебской    гу 
бернгяхъ,  можетъ  простираться  до  і  і-иш 
миліоновъ    и).    Какъ  однако  мнѣніе    сего 
писателя    о  Кривичахъ  не  совсѣмъ  осно- 
вательно, то    и  заключеніе  его    о  числѣ 
всѣхъ  вообще  Литовцевъ,  не  можетъ  уже 
быть    принято    во    уважеше.     Съ    боль- 
шею   правдоподобноешію    другіе    полага- 
ютъ,     что    число    Литовцевъ    можетъ 
простираться  до  5-ти   миліоновъ ;  но  и 
сего  конечно  еще  много. 

Въ  Лифляндти  въ  1820  г.  число  Латы- 
шей простиралось  до  іі9;  5  5омуж.иі5і,4бі 
женск.  пола;  всего  же  до  з5і,оі4душъ  іа). 

Въ  Курляндіи  въ  1 8  1 9  г.  было  Латышей 
і65,і93  м.  и  іб7,458  ж.  —  всего  же  33г,65і 
дута  і5), 

Въ  восточной  Пруссіи  число  Литов- 
цевъ ныиѣ  едвали  превосходи илъ  200,000 
душъ  і  4-)' 

и).  См  Та1ігезѵег1іапсІ1іш°;еп  Дег  Ктіііпсіізсііеп 
безеІІзсІіаРі;  Гаг  ІЛгегаіиг  тіі  Кітзі  II,    265,   збб. 

12).  См.  Ѳео§гар1п5СІіег  АЪгізз  сіег  сігеі  сЗеиізсІіеп 
Озізее-Ргоѵіпгеп.  Рѵаззіапаз,  осіег  сЗег  Ооиѵегпетепіз 
Еіізі-  ІЛѵ-  ипй  Кигіапа.  Ѵоп  Я.  ѵоп  ВіепепзІ:аіпт; 
Еі§а,  1826,    8.  3.    і86. 

іЗ).  См.  Тамъже  с.   5/6. 

і4).  См.  первое  предисловіе  къ  (Прусеко-)  Ли- 
товскому    словарю  X.     Г.    Мклъке    (Кенигсбергъ, 


Въ  Виленской  и  емѣжныхъ  съ  оною 
Губерніяхъ  число  ихъ  (со  включеиіемъ  и 
іпѣхъ,  которые  обитаютъ  въ  Царствв 
Польскомъ),  врядъ  ли  превышаешь  одинъ 
мпліонЪ)  положижъ  однако,  что  тутъ 
і,20о3ооо   жителей. 

Изложеніе  сіе  доказываетъ,  что  число 
всѣхъ  вообще  Литовцевъ  нынѣ  ни  какъ 
не  превышаешь  двухъ  миліоновъ ;  да  и 
въ  прежнія  времена,  думаю,  оное  едва 
ли  когда  либо  превышало  3  миліона  ;  ибо 
истребленные  Болеславомъ  Ѵ-мъ  Ятвяги, 
врядъ  ли  по  числу  своему  когда  либо  бы- 
ли значительны;  а  ЗЗо,355  человъкъ,  ко- 
торые, по  исчислению  Гельмса  і5),  по- 
гибли въ  войнахъ  Нѣмецкаго  ордена,  ка- 
жется не  могутъ  въ  семъ  случаѣ  быть 
почитаемы  безусловною  потерею  для 
народа;  ибо  они  погибли  не  вдругъ ,  не  съ 
женами  и  дѣтьми  своими ,  но  постепен- 
но ,  въ  теченіи  миогихъ  лѣтъ ,  какъ 
вообще  и  всѣ  мы  должны  сойти  съ  по- 
прища сего  міра. 

Бросимъ 

І8оо.  8).  Замѣшишь  должиО)  что  страна  сія,  име- 
нуемая также  Малою  Литвою  ,  (собственно  Ин- 
сшербургскій  округъ,  состояний  изъ  древнихъ 
провинций  ЗскаІаиеП)  N аЛгаиеп  и  части  провин- 
ции ЗиЛаиеп),  въ  і7°9  и  І710Г0Дах'ь  ошъ  мороваго  по- 
вѣтрія  лишилась  почти  всѣхъ  своихъ  жителей  , 
вмѣсто  коихъ,  въ  1720  г.  Король  Фридрихъ  I.  и 
Фридрихъ  Вилгельмъ  I.  поселилъ  здѣсь  многихъ 
Швенцарц,евъ,  Франконцевъ,  Нассауцевъ,  1  алъбер- 
шгпадцевъ,  Магдебургцевъ  и  Французовъ ,  а  съ 
173з  по  17З4  г.  приселены  къ  нимъ  еще  20,ооо 
Зальцбургу  въ» 

і5).  Зйгѵеп  Неііш ;   См    Агпск'з    СЬгопік  II,  68  и 
ТаКгезѵегІіапсИ.    А.    Кигі.    С-ез.  Гиг  Ілі,    и.  Кітзс    II, 
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Бросимъ  теперь  взглядъ  на  происхож- 
деніе     Литовскихъ     народовъ,    о     коемъ 
иын1і    судить    можно    только    по   языку 
ихъ.    Псрвоначальныя  замѣчанія  по  сему 
предмету     побудили    нѣкогаорыхъ    писа- 
телей   думать,    что    Литовскій    языкъ 
находится     въ    большомъ    сродствѣ     съ 
Греческимъ  іб).  Вскорѣ  потомъ    Литов- 
цамъ  стали  приписывать  Римское  проис- 
хождение:   стали   почитать  ихъ  (подоб- 
но Волохамъ)  смѣсью   съ  Римскими  пере- 
селенцами   і7> 

Многіе    старые    и  новѣйшіе    писатели 

« 
производя тъ    Литовцевъ    отъ   1'еруловъ 

или  ВеруловЪ ,  коихъ  первобытное  проис- 

хожденіе    намъ    неизвѣсцшо.    Народъ    сей 

впервое    появляется    въ   267  г.    по  Р.  X. 

производя    морскія    разбои    на    берегахъ 

Малой  Азіи.  Нѣкоторые  Историки  почи* 

шаютъ  оный  народомъ  Германскимъ  і8), 


іб).  Сл  СНгіііорН.  Нагікпоск,  Віззегтіо  (1е1іп°;иа 
ѵеіегит  Ргиззогит,  въ  приложеніяхъ  его  къ  Хроно- 
графу П.  Дусбі/рга,  изд.  еъ  Енѣ,  1679  г.  вь  4,  с.  ді, 
97  и  Д.;  —  также  Енишево  (2-е)  предисловіе  къ 
Прусско-)  Литовскому  словарю  X.  Г.  Мильке , 
служащее  нѣвоторымъ  образомъ  къ  оправданію 
сужденій  о  семъ  предмешѣ  гарудолюбиваго  Пас- 
тора Ругига  (&и\п§),  которое  присовокуплено  къ 
его  этимологическому  ЛитоЕско-Нѣмецкому  и  Нѣ- 
мецко-ЛитоЕскому  словарю  (изд.  еъ  Кеиигсбергѣ, 
І747  г-  въ  ®)  >  и0Аъ  заглавіемъ:  Нізсогізсііе  Ве- 
ігасіттц  «іег  Ьііііаііізсііеп  ЗргасЪе. 

17).  Сл.  Карамзина  Ист,  Госуд.  Росс.  ч.  II, 
примѣч.  55:  Нагікпосіі,  сіе  Ііп^иа  ѵеіепіт  Рпіззо- 
гит   р.  92  8Т'    95  5(г- 

і8).  Веѵ  Озсго^оіііе  Егтапегісіі,  НасЫо]%ег  <3ез 
СеЬегісЬ,  аез  2еп§епоэзеп  ѵоп  Соішатіп  ает  Сгоз- 
»еп,  Ьегѵѵапд  Ьіз  гит  ].  368  «Не  ѴѴезі^оіІіеп  , —  і2 
погаізсЬе  Ѵоікег,  —  <3іе  Негиіег,  еіп  Іеісіи  ЬеѵѵаГГ- 
песез    аеиізсЬез    Ѵоік    ат    Маоііз,    аіе    Ѵепеіег  еіпе 


который,    овладѣвъ    Римомъ    въ  4?6    г., 
гюслѣ  убіеиія  въ  4оЗ  г.  Царя    его  Одоак- 
ра  и  неудачнаго    нападенія    на  Лонгобар- 
довъ,    частію    слился  во   едино  съ  Гепи- 
дами,  частію   же  обратился   на  Сѣверъ, 
и   безпрепятственно  проходя  земли  оби- 
таеімыя    Словенами,    наконецъ    поселил- 
ся въ  съверной  Германіи ,  въ  землѣ  Вар- 
новъ ,  между  Эльбою  и  Одеромъ.  Въ  сихъ- 
гао    мѣстахъ    и    Словенскій   лѣтописецъ 
Гелмольдъ  (жив.  до   и84  г.)  показываетъ 
жилища    Геруловъ     и   Варнавцевъ    (\Ѵаг- 
паѵі    іу).    Основываясь    на  молитвѣ  Гос- 
,    .    подней 

зіаѵізсііе  Каііоп,  аіе  Аезігі  ат  погаізсііеп  Осеап  <3. 
Ь.  аіе  ЕзьЬеп.  См.  3.  С.  ѵоп  Еп$еѴз  ОезсЫсЬіе  ае» 
аісеп  Раппопіепз  ипі  аег  Виі^агеу  (Наііе,  1797*  4> 
5.  2./{о.  Ниже,  на  с.  2^8  Энгель,  подъ  487  годомъ, 
говорить:  Негиіег,  Аіе  ип^еѵуізз  га  ѵѵеІсЬег  2еіс, 
ѵоп  аеп  Оііпеп  аиз  бсапйіпаѵіеп  ѵетіеЬеп  ѵѵигаеп.— 
То,  что,  о  Герулахъ  (Негиіі,  Аепііі,  Егиіі)  ска- 
зано Синкелломд,  ЛрокопіемЪ  и  ПавломЪ  Діако- 
номЪ ,  "Читатель  найдешъ  еъкнигѢ:  7о.  СкгііГорІг. 
ІЗогсІап  в.е  огі§іпіЬиз  зіаѵісіз  (ѴіпЛоЬ.  1 745^)  р«  ^Ѵ, 
г8г,  183  зд.,  2і8  —  220.  ЗонарЬ,  Византійскій 
писатель  XII  вѣка,  также  причисляешъ  Эруловъ 
къ  народамъ  Готскаго  племени.  Сл.  Стриттс 
ровы  извѣстія  (Метоѵіае  рорпіотт  оііт  асі  Ваті- 
Ьіит  егс.  іпсоіепсіит   Т.  I,  р.   4'5)« 

ід).  СЬгопіса  зіаѵогпт  ЦеІтоЫі,  РгезЪугегі  Возо- 
ѵіепзіз  еі  Атоісіі ,  АЪЬаііз  ІлхЪесепзіз  —  Непгіспя 
Вап§егтз  ё  тзз.  СосІісіЬиз  гесепзиіс,  еі  Нойз  іііиз" 
ггаѵіі;  '  ЬиЪесае,  1659*  4*  Р*  6:  »  8ВД*  ее  аШ  51а- 
ѵогит  рориіі,  ^иі  ітег  АІЬіат  ее  Осіогат  сіе^ипі:, 
Іоп^одие  зіпи  ай  Аизсгнт  ргоіепаипіиг,  зісіи  Негиіі, 
ѵеі  Неѵеіііі,  диі  зипі:  ]'ихіа  НаЬоІат  Гіиѵіат  еі  Во- 
хат,  ЬеиЬияі,  еі  ^ѴіІіпі ,  біосіегапі ,  сит  тикіз 
аіііз.  «  Въ  примѣч.  на  с.  35-й  тушъ  сказано:  Еіаіи 
епіт  іісіет  ѴѴа^гіогит  Ргіпсірез,  диі  еі  ОЬосгііогит-. 
Негиііі  іійет  (ііе  ѴѴегІеп)  соттипі  ѵосаЬиІо  ар- 
реііаіі,  "^ѴеіІат  вей  Негиіат  шЬет  іп  КозіосЫепзіит 
іегіа,  Ііаиі  іса  рюсиі  а  Уагпо  атпе  зііат ,  а  5ио  сіі- 
хегипі    іютіие  «. 
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подней ,  обнародованной  Лазіемъ  на  Ве- 
рульскомъ  языкѣ  ао),  по  чрезвычайно- 
му сходству  словъ  оной  еъ  Литовскими, 
и  Кояловичь  Ігеруловъ  (или  Веруловъ)  по- 
читаешь Литовцами  аі).  Съ  нимъ  со- 
глашаетсяиГарткнохъ,  полагая  однако, 
что  первоначально  Герулы  не  разнство- 
вали  отъ  древнихъ  обитателей  восточ- 
ной Пруссіи,  извѣстныхъ  подъ  названі- 
емъ  Галиндовъ  аа)  и  Судиновъ,  и  что 
они  новѣйшее  имя  приняли  токмо  по 
выходѣ  изь  отечества  э5).  Иовѣйшее 
сочиненіе  о  семь  предметѣ  есть  Леле- 
велевъ  взглядъ  на  древность  Ли товскихъ 


2о).  Сія  Огаііо  Вотіпіса  ѴѴетІогит  1іп§иа  у 
<рі  іп  Меке1Ьиг§ісо  Біісат  <1е§апг ,  е  ИГоІ/§ап$і 
Ьагіі  ор.  (1е  аІЦиог  §еііиит  тіцгаСІопіЬиз  (Вазіі. 
>5?а.  р.  787) »  напечатана  также  Ьарткнохолід 
въ  его  Віззегг.  йе  1іп§иа  ѵеіегит  Ртззотт  р.  87  (ПРИ 
Хроникѣ  Дцсбцрга) ,  равпомѣрно  въ  книгѣ  ТІгот. 
Ніаеггі'5  Еіізс-  ІЛѵ-  шіі  Ьеиіапсіізсііе  б-еэсЫсІПе ; 
пасЬ  сіег  Огі^таІЬапсІзспгіГі:  1іегаиз°;едеЬеи  ѵоп 
ЗоЬ.  РгіеЛг.  Леске;  Мкаи,  1^94.  4»  3.  З^ »  и  на" 
конецъ  въ  Трудахъ  Курд.  общ.  Литературы  и 
Художесшвъ  (Іаіігезѵегііапсіі.  і.  Кигі.  без.  Гйг  Ьі- 
іегасиі'  ипі  Кипзс  II,  259).   ' 

&і).  Ко]аІогоісг  Р.  I.  Нізс.  Іліііиап.  ПЬ.  I,  р.  5  зад. 
22).  Въ  нашихъ  лѣшописяхъ,  подъ  6566  (ю58) 
годомъ  ,  говорится:  Побіди  ИзяславЪ  Г оладЪ. 
Уже  Іѵарамзинъ  Голядо  сихъ,  о коихъ  упоми- 
нается вторично  подъ  и|7  годомъ,  призналъ 
Латышами,  обитавшими  въ  Прусской  Галиндіи, 
которая  была  извѣстна  и  самому  Птолемею ; 
см.  Ист.  Гос.  Росс.  Т.  II,  с.  уо  и  примѣч.  но. — 
ДавелЪ  ДіаконЬ  именуетъ  народъ  сей  Ооіапсіа; 
ел.  Раиіііу  \ѴагпеГгіаі  І,оп§оЪагс1і  Гіііі,  Юіасопі 
Гого]"и1іеп5Із,  <1е  ^езсіз  ИіОп°;оЬаг<1огит  1і.  I,  с.  ід, 
и   ЗогЛап,    сіе  огі§§,  біаѵісіз   Р.  IV,  р.   і8°    еі  і82« 

аЗ).  НагЕІтосЬ,  ЮіззеіГ.  іе  атідпіз  Ргаззіае  рори- 
ІІ8 ,  р.  дб,  въ  прибавлеаіяхъ  къ  Хроникѣ  П.  Дус- 
бурга  (изд.    вь    Енѣ,   1679   г.   въ   4)« 


Іб 

народовъ  и  на  связи  ихъ  съ  Герулами  г4), 
съ    объясненіемъ   извѣстій  Амміана  Мар- 
целлина    (XXII,    8)     о    Свверной    Европѣ. 
Выписки    изъ    сей   книги  доказываютъ , 
что  Г.  Лелевель  главнымъ  мѣсгпопребы- 
ваніемъ    и,    такъ     сказать,    первобыт» 
нымъ  сѣдалищемъ   Геруловъ,  почитаешъ 
страну    Жмудьскую    (Зато^іііеп),    т.    е. 
Россіенскій,    Шавельскій    и    Телыпевскік. 
повѣтпы  (уѣзды)  Виленской  губернти.  Если 
такъ,  то    и  чистый    Жмудьскій    языкъ 
кажется  могъ  бы  быть  почитаемъ  какъ 
бы  центра льнымъ  въ  кругу  прочихъ  на- 
рѣчій  Литовскихъ ,    —    ближайшимъ    къ 
главному    корню    всѣхъ     вообще    Литов- 
скихъ   племепъ    и    народовъ.    Въ  послъд- 
ствіи  сихъ  разысканій,  отчасти  оправ- 
дается сіе  показаніе. 

с 

Догадка  Гарткноха  о  Финскомъ  проис- 
хожденіи  Литовцевъ  25),  была  весьма 
неудачна.  Языки  сихъ  двухъ  народовъ 
столь  между  собою  различны,  что  взрос- 
лому человѣку  одной  изъ  таковыхъ  на- 
цій  ,  никогда  не  удается  выучиться  со- 
вершенно рѣчи  своихъ  сосѣдей  гб).  —  Не 
удачнѣе  было  и  мнѣніе  ученаго  Шведа , 
Тунмана  27)?  который  сталъ  произ- 
■  водить 


24).  ЗоасЫта  Леіеісеіа  (Магига)  ЕгиЕ  ока  па 
йаѵупозс  ІЛгеѵѵзЫсЪ  пагоДоѵѵ  і  г\ѵіа,гкі  ісЬ  г  Неги- 
Іаті;  \ѵ  ѴѴіІпіе,  і8о8»  8* 

25).  См.  Примѣч.  къ  ЬХІХ  Гл.  /Іусбургоеой 
Хроники   (Іепае,   ібуд.    4)  с<   172, 

26).  См.  ІаЬгезѵегЬапй1ип§еп  сіег  Кигі.  без.  Гйг 
Іліегатг  ипсі  Кішзг,  ВД.  II,  8.  28о. 

27).  3.  ТНшгтапПу  ТІеЪег  аеп  І7гзрпт§  аег  аісеп 
Іеііізсііеп  Ѵбікег,  въ  его:  І7піегзисЬип§еп  йЬег  ііа 
СезсІіісЬсе  еіпі^ег  погЛізсЬеп  ѴоІЬег,  тіс  еіпег  Ѵог- 
теве  Ьегаиз^е^еЬеп  ѵоп  Лпі.  Рг.  ВііісЫп§:  Вегііп' 
*77*-  8. 
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сгііоішіъ  съ  языкомъ  Ѳракійскимъ  5о). 
Жаль  только,  что  о  послѣднемъ  мы 
знаемъ  весьма  мало,  и  едвали  болѣе  того, 

___  что 

Зо).  Вогаъ  слова  Г-на  Раске ,  заимствуемый 
мною  изъ  сочиненія  пок.  Фатера :  Оіе  ЗргасЬв 
сіег  аііеп  Ріеиззеп  (Вгашізсііѵѵеі^,  і821>  8),  с.  XXVI 
ид.  —  »Чшо  касается  до  Лашышскаго  языка: 
» то  оный  содержишь  въ  себѣ  явные  призпа- 
)>  к  и  самостоятельности  ,  и  Литовцы  дол- 
»  дан  быть  почитаемы  древпимъ  переселившим- 
ися въ  Пруссію  племенемъ  ,  а  пе  смѣсью ,  кото- 
ярая  изъ  Готовъ,  Слове пъ  и  Финновъ ,  при  ис-. 
» товѣ  Еислы,  образовалась  въ  IV  или  V  вѣкЪ 
по  Р.  X.  Языкъ  Литовскій  состоитъ  въ  блиэ- 
»  комъ  сродсшвѣ    съ  языками   Словепскимъ  и  Гер- 


водить  Литовцевъ  огаъ  Витовъ,  от- 
родія  Готскаго  (сііе  "ѴѴіІеп,  еіп  Вазіагсі- 
ѵоік  сіег  Соіііеп),  сидъвшаго  нѣкогда  при 
усшьЪ  Вислы. 

Важнѣе  конечно  мнѣніе  тѣхъ,  кои  Ли» 
товцевъ  почитаютъ  народомъ  самобыт- 
иымъ.  Въ  чиелѣ  учеиыхъ,  ^аздѣлпв- 
шихъ  сіе  мнѣніе,  мы  видимъ  Шлецера, 
полагающаго  въ  своей  » Сѣверной  Исто* 
«ріи«,  что  Литовцевъ  можно  признать 
и  особымъ  народнымъ  племенемъ  й8); 
Ридигера,  утверждавшего  тоже  самое 
при  объявленіи  о  изданіи  Сравните  ль- 
ныхъ  словарей  29)   и  наконецъ  ревност- 

#)  „  „_     1   вманскимъ;    то,  въ   чемъ   оба  они    сходствуютъ , 

наго     языкоизслѣдователя      Гаска,     го-  п      ' 

» свойственно  и  языку  Литовскому,  который 
»  однако  съ  каждымъ  изъ  сихъ  двухъ  языковъ 
» сходсшвуетъ  еще  и  еъ  другихъ  предметахъ , 
»  составляют^ хъ  особенность  каждаго  -  изъ 
»нихъ.  Быть  можешь ,  что  Литовскій  языкъ 
» въ  граммашическомъ  ошношеніи  ближе  къ  Гер- 
» майскому,  по  Лексикографической  же  части 
» ближе  кь  Словенскому  языку. «  (Въ  отноше- 
ніи  къ  Прусско-Литовскому  нарѣчію  фатерЪ 
подшверждаетъ  сію  догадку).  —  »  Нельзя  однако 
«заключить,  чтобы  Лишовскій  языкъ  происхо- 
» дилъ  ошъ  Германскаго  или  Словенскаго,  или 
»  на  оборошъ ,  чтобы  оба  сіи  языка  происходили 
»  огаъ  Литовскаго;  онъ  принадлежишь  племени  « 
» происходящему  ошъ  піогоже  корня,  огаъ  кое- 
я  го  произросли  и  другіе  два  народа.  Съ  Ѳра- 
якійскимъ  языкомъ  языкъ  Литовскій  имѣетъ 
» наибольшее  сходство,  почему,  при  сличеніи 
»  Исландскаго  языка  съ  языками  Греческимъ 
я  и  Латинскимъ,  ЛигаоЕСкій  могъ  быть  почита- 
яемъ  важнѣйшимъ  посредникомъ  (Міиеі^ііеа1)  « 
Г.  РаскЪ  полагаешъ ,  чшо  Липшицы  нѣкогда 
обитали  во  виутренней  Россіи  и  Польшѣ, 
и  токмо  въ  послѣдсшвіи  времени  проникли 
въ  страны  ,  занимаемыя  Германскими  народами  , 
въ  Литву  и  ГГруссію.  Сочиненіе,  изъ  коего  по- 
черпнуто сіе  изложеніе,,  издано  въ  Копенгаген'», 
выоі  7  •'.  иодъ  заглавіемъ:  Ц"и<1егвб§е1*е  ош  сІеіЫатІ- 


ворящаго,  что  языкъ  Литовскій  имѣстъ 
большое  сходство  съ  Словенскимъ  и  Гер- 
манскимъ  (съ  первымъ  наипаче  въ  Ле- 
ксикограФическомъ,  съ  послѣднимъ  же  въ 
Граммашическомъ  отношеніи);  но  что 
въ    ближайшемъ    родсшвѣ  языкъ  сей  со- 


й8).  А.  Ь.  ЗсЫдгег^  АИ^етеіпе  погсіізсііе  Се- 
зсіпсіііе  (въ  А11§.  ѴѴекЬгаіагіе,  ТІі.  XXXI;  Лег  пеиегп 
2еііе»  ТЬ.  XIII;  Наііе  І771»  4)'  с-  Зз6  И  Зі8'  См- 
н  и  за  е . 

2д).  /•  С.  С.  Ршііі^ег,  Кеиезіег  2и\ѵасІіз  Дегіеиі- 
ясііеп  ,  Ггетсіеп  иші  а11§етеіпеп  8ргасЬкиш1е  іп 
еі"-епеи  АиГзаЧгеп,  Вйсііегапгеідеп  ипі  Касіігісіиеп 
5с.  V,  3.  233*  Тушъ  Авгаоръ  гоЕбритъ  слѣдую- 
щее  :  Біе  Ьсѵѵаітезгеп  ЗсЬгіГсзіеІІег  ЬаЬеп  посіі  ре- 
шете Ітіійтег,  \ѵе1с1іе  сіагаиз  (анз  дет  Сіоззагіо) 
Іеісііс  Ьеисіііідеі:  ѵѵеѵсіеп  коппеи.  Зо  капп  ісіг  сііе 
Л,е(іеп  ііп&  І^іИаиег  пісЬс  гп  сіеп  зіаѵізсііеп  Ѵбіксгп 
гссЬпеп,  \ѵіе  Бйзсіііп^  шьі  ЗсЫбгег  іітп.  (Сл. 
Саіііагіпепз  <1ег  Сгоззен  Ѵегсііепзіе  ипі  сііе  ѵег- 
^ІсісЬеиае  Зргасііепкипие.  Ѵоп  Гг.  Айеіип^]  5с  Ре- 
іегвЬиг^,  і8>5»  4«  3-  »ЗД  ь).  -  ШлецерЪ  однако,  въ 
семъ  случаѣ,    не  имѣлъ   рѣшительнаго  мнЬнія. 
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чшо  подъ  выраженіемъ  Ѳракінскін 
языкь  разумѣгпь  можно,  гаакъ  сказать, 
общій  источникъ  Европейскихъ  языковъ, 
по  чему  и  не  безъ  основапія  Ѳракія  по- 
читается новымъ  отечеством ь  Кавказ- 
скпхъ  и  Мидо  -Индѣйскихъ  народовъ  5і). 
Ііесторъ  иашъ,  исчисляя  разный  не- 
Словенскіе  народы,  платившіе  дань  Руси, 
въ  чнслѣ  оныхъ  полагаешь  всѣ  вообще 
извѣстные  ему  Литовскіе  народы  \Литъ- 
ву ,  Зкмъголу  ,  Коръсь  и  Стьтъголу 
(чпт.  Лътъголу,  т.  е.  Латышей).  Нес- 
торъ,  писавшій  въ  первомъ  десятилѣ- 
тіи  XII  въка,  конечно  могъ,  и  долженъ 
быль  уже  почитать  Литовцевъ  наро- 
домъ  не-Словенскимъ;  онъ  говорилъ  о  со- 
временниках!,, не  касаясь  ихъ  происхож- 
денія. 

Не  взирая  на  все  сіе,  весьма  правдопо- 
добно, и  почти  несомнѣнно,  что  языкъ 
Литовскій  происходить  отъ  Словенска- 
го,  и  что  Литовцы  сушь  одно  изъ  пле- 
мснъ  Словенскихъ,  въ  незапамятныя  для 
Псториковъ  времена  слившееся  съ  наро- 
дами Готскаго  племени,  уже  болъе  или 
менѣе  смѣшаннаго  съ  Финнами  и  сопле- 
менными имъ  Эстами,  первыми  извест- 
ными иамъ  обитателями  Балтійскихъ, 
а  отчасти  и  Литовскихъ  губерній. 


»ке  еііег  ^атіе  ІѴГогаізке  8рго§з  ОргіікЗеЬе  ^КЬ.  і8г  у), 
ш.  е.  Изслѣдованіе  о  происхождепіи  Исландскаго, 
древне -сѣвернаго  языка 

Зі).  Да  позволено  мнѣ  будетъ  въ  семъ  слу- 
ѵаѣ  сослаться  на  шо ,  что  изложено  уже  въ 
моихъ:  АІгеіЧІштег  ат  ]№огс1<»е5іас!е  сіез  Ропіпз  , 
ѴѴіеп,  182З.  8.  8,  67  ГГ.  или-  въ  ѴѴіепег  ІаЬгЬйсЬег 
аег  Ілсегатг  Ва.  XX,  8.   ЪчЪ  ГГ. 


Мнѣніе  о  Словеискомъ  происхождении 
Литовцевъ,  оправдываемое  основою  ихъ 
языка,  неоднократно  уже  было  произ- 
носимо разными  писателями,  хотя  и  не 
всегда  съ  представленіемъ  на  то  удо- 
влетвори тел  ьныхъ  доводовъ.  Если  песо- 
мнѣнно,  что  Готскіе  (Германскіе)  языки 
имѣли  то  большее,  то  меньшее  вліяніе 
на  языки  всѣхъ  почти  Словенскихъ  на- 
родовъ За);  то  языки  Словенскіе  отъ  гао> 
го  развѣ  перестали  быть  Словенскими? 
Почему  же  отрасль  Литовскую  мы  ста- 
ли бы  отсѣкать  совершенно  отъ  сво- 
его корня?  — 

Самъ  ПІлецсръ  колебался  въ  мнѣніи 
своемъ  о  самобытности  въ  Европѣ  Ли- 
товскихъ народовъ  33).  Другіе,  съ  боль- 
шею рѣгаи тельное тію,  произносили  свои 
мысли  о  Словеискомъ  происхождении 
,  ихъ 

Ъі).  ДЗезпрерыг.ное  съ  давпихъ  вѣковъ  взаим- 
ноэ  сихъ  племенъ  между  собою  сношеніе,  и  со- 
седство, какъ  въ  странахъ  Дунайскихъ,  шакъ 
и    на    Сѣверѣ,   достаточно  сіе  объясняюіпъ. 

33).  Подтверждаю  сіе  показаніе  собственными 
его  словами:  »Аиз  аеп  І^еыізсііеп  Ѵбікегп  тасЬв 
ісЬ  еіпеп  еі^епеп  Убікетатт.  Ез  ізс  лѵаЬг ,  іш<3 
ісЬ  ЬаЬе  ез  оЪеп  Ьегеісз  еіп^езсапсіеп ,  Ліе  И«еггеп 
ЬаЬеп  іп  аег  Кеіі^іоп  зоѵѵоі,  аіз  іп  йег  Зргасііе 
зеііг  ѵіеіез  тіс  аеп  8Іаѵеп  ^етеіп  Меііг  аіз  йіе  НаШе 
ЬеиізсЬег  ѴѴбгіег  ізс  геіп  81аѵізс1і;  ипа  ацсЬ  іп  сіег 
СгіаттаііЬ  ГіпаеС  зісіі  гѵѵізсЬеп  Ъеѵаеп  8ргасЬ-К1аз- 
зеп  еіпе  теііг  аіз  япГаШ^е  АеІтІісЫіеіі:.  8о1сЪет- 
пасЬ  ѵѵйгіЗе  еч  еіп  посЬ  еіЧа^ІісЬегег  ГеЫег  зе\гп 
Ьіеііізсп  ипа  8ІаѵізсЬ  тіс  еіпапаег  хи  ѵегтеп°;еп,  аіз 
Кутгізсіі  ипа  ОаІізсЪ  :  Яеіт  ІеСгСеге  Зргасііеп  ІыЬен 
гѵѵаг  аисіі  зеЬг"ѵіе1е  ѴѴбгсег  §етеіп,  аЬег  сагесеп 
^еііеп  зіе  іп  аег  Ѳіаттаик  ѵбШ§  ѵои  еіпапаеѵ  аЬ. 
АПеіп  ез  ГіпДеІ  зісЬ  ^1еісЪ\ѵо1  кеіпв  ІиеійвсЬе  МипЛ- 
агі,  аіе  зісЬ  хи  іг°;епа  еіпег  81аѵізспеп  ао  ѵегіпеііе, 
ѵуіе  еіѵѵа  аа.3  Киввізспе  гит  Кгоаазсііеп.    Г/па    ѵѵеті 
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ихъ.     Къ     симъ     послѣднимъ     принадле* 
жашъ  Лнтонъ  54-),    Гаттереръ  55), 


51аѵеи,  Гіппеп  ипа  Ѵазкеп  §аг  пісЬс  ѵегѵѵапйі,  Киз- 
веп  ипа  Кгоасеп  аЬег  Вгйаег,  іша  ЗІаѵеп,  ОеиізсЬе, 
іша  ОгіесЬеп  Соизіпз  іш  а-сеп  Сііеа  зіпа:  зо  Ііез- 
веп  зісіі  ѵіеІІеісЪс  И,егіеп  ипа  Зіаѵеп  Іібсіізсепз  аІ8 
Соизіпз  іт  і-зіеп  Оііеае  апзеЬеп. «  —  » Цпіег  аеп 
1-.ес(еп,  «о  ѵѵіе  ѵѵігЬіег  аіез  ѴѴоП  ^епегізсіі  ЬгаисЬеп, 
ііі изз  тап  зісіі  зо^ѵоі  аіе  еі^епсіісііеп  І^есіеп  іга 
зааІісЬеп  ІЛѵІапае  ,  аіз  КигІапсІег}  Зет^аііеп,  5ат- 
ІапДег,  аке  Ргеизхеп,  ІЛіЬайег  иікі  8гата}іег  (5а- 
хпоеіііег)  аепкеп.  АІІе  сііезе  ЕЗясіопеп  геДеп  іт 
Огипсіе  Еіпе  ЗргасЪе,  сЗіе  зісіі  Ііеіи  ги  Та^е  посЪ. 
іа  хѵгеу  Віаіессеп,  Дет  ел^етіісііеп  Ъеаізііеп  оаег 
Кигіапаізсііеп  ,  ипа  ает  ІЛссапізсІіеп ,  егііаіс. «  — 
»  біеЬеі;  тап  аіе  ЪеССеп  Гйг  аісеге  Вгйаег  аег  ЗІаѵеп 
ап ,  зо  зіпі  зіе  Зіаѵеп.  С-езіеІіеі:  таи  іішеи  аЬег 
еіпе  еі§епе  Ѵбікег-Кіаззе  ги,  зо  зііга  зіе  ЛеПеп.  «  См. 
АІ1°,ет.  нога.  Ѳезсіі.  8.  5і6,  Зі8.  —  Раздѣленіе 
Лишовскаго  языка  шокмо  на  два  нарѣчія ,  здѣсь 
не  основано  ли  на  мнѣніи  ІПлецера  ,  будто  бы 
с*  начала  XVIII  вѣка  въ  Пруссіи  уже  небыло 
ннкакихъ  слЬдоеъ  Лишовскаго  языка?  (Сл.  таыъ 
же  с.  244)-  Жилища  Литовцевъ  начинаются  въ 
9  миляхъ  къ  Востоку  отъ  Кенигсберга,  на  пу- 
ти къ  Иысшербургу  (Изрутсъ),  шошчасъ  за 
Таблакенскою  почтовой  сшанціею.  При  про- 
ѣздѣ  моемъ  чрезъ  сіи  мѣста ,  мнѣ  сказывали  , 
что  въ  недальномъ  рпзсшояніи  отъ  Таблакена,  въ 
селепіи  Норкиптенъ,  принадлежащемъ  Герцогу 
Дессавскому,  находится  первая  къ  Востоку  отъ 
Кепигсберга  церковь,  въ  коей  богослуженіе  произ- 
водится  на  Лишовскомъ    языкѣ 

Зл).  Егзсе  Ілпіеп  еіпез  ѴегзисЬез  йЬег  аег  аііеп 
біаѵреп  Ш-зргип^,  Зіиеп,  ѲеЬгаисІіе,  Меіиип^еп  ипа 
Хеппьпіззе.  АиздеагЬеісеі  ѵоп  Кагі  СоііІоЪ  Апіопу  Т>. 
І-.еіргі§,  178З.  8.  Тушъ ,  еъ  предисловіи,  Авторъ 
говоритъ:  »  2и  сіеп  Зіаѵѵеи  ^еЬбгеп  апсіі  Ліе]'епіееіі 
«Кагіопеп,  аіе  ісіі ,  ѵѵеіі  іЬге  Зргаске  посіі  тіс 
» еіпег  ппаегп ,  ипа  оГс  зо  зеііг  ѵегтізсііс  ізі,  аазз 
»  аіе  егзгеіе  пиг  Ьегѵогзсіііттеіг ,  НаІЪзІаіѵеп  пеппеи 
«ѵгііі,  патіісіі  <1іе  апздезсогЬепеп  Ріеиззеп  ,  аіе 
»  ѴѴІасЬеп,  Леііеп  ипа  Ь.ііЬаиег.  <* 

Зо).  Зо.  Скг.  Оаііегег,  Аіі  Ргиззогпт  ,  ІЛпіапо- 
гит    сеіегогитаие  рориіогит  Г,еІгісогит    оіі^іпет  а 


1о.  Хр.  А&елутъ  5б)  Циммер* 
манъ  57),  Арп&тъ  58),  Ѳ.  Л.  лГде- 
— ___  лунгъ  Зд, 

багтаііз  Іісеас  гересеге?,  —  въ  Сотгаепн.  зосіег. 
Не§.  бсіеіи.  Оопіп§епзіз  ,  Ѵоі.  XII  еі  XIII.  (всего 
4  статьи,  напеч.  съ  1792  по  1796  г.).  —  Сл. 
Карамзина  Ист.  Гос.  Росс.  Т.  I,  примѣч.  8о. 
Не  имѣя  предъ  собою  Гаштерерова  сочиненія,  ве 
могу  представить  собсшвенныхъ  словъ  сего 
писателя. 

Зб).  Зо,  СЬг.  А<1е1ип°; ,  Мкіігісіаіез  оаег  аіі^етеіпэ 
Зргасііепкипае  еіс.  ч.  II,  изд.  Іо.  Сев.  Фатеромд,  по 
бумагамъ  пок.  Аделцнга  въ  1809  г.  с  бдб  и  д.  Тугаъ 
же  напечатаны  и  сочиненныя  ѴеннигомЪ  замѣчанія 
о  общихъ  свойсшвахъ  Литовскихъ  языковъ.  Сего  же 
Автора  (Вг.  ЕпшС.  Неппі*)  статью  :  ЦпіегзисЬтіг,еіі 
йЬег  ДеиЦ"гзргип§  аег  ІессізсЬеп  Зргасііе,  и  ОіаттагізсЬ- 
Ьгісізсііе  ІІШ;ег8цс1шп§еп  йЬег  іеп  Ш-зргип^  йег  Іессі- 
зсЬеп  ЗргасЬе  цпа  іІігеУегѵѵапасзсЬаГс.тіг. йетАкргеиз- 
зізсЬеп  ипі  ЬісІіаиізсЬеп,  напечатаны  въ  Ріеизз. 
АгсЫѵ,  ІіЛ  ипа  8  ер  с.   1796. 

З7).  ѴегзисЬ  еіпег  Сезсііісіпе  аег  Іеиізсііеп  Ысе- 
гатг  ѵоп  Вг.  ІЛгісН  Епш  2іттегтапп4  Іизресіог  аез 
С-оЫіп§епзсІаеіі  Зсііиікгеізез;  Мііаи,  і8і2.  8-  Введеніе 
къ  сей  кпигѣ  Авторъ  начинаешь  слѣдующими 
словами:  Словенскіе  и  Готскіе  народы,  стѣсняя 
другъ  друга  на  восточныхъ  берегахъ  Балтійскаго 
моря,и  сливаясь  во  едино,  образовал  и  Латышское  пле- 
мя. По  сему-то  |  языка  онаго  суть  Словенскіе,  ос- 
тальная же  треть  Готская;  въ"  послѣдствіи 
времени  присовокуплены  еще  и  нѣкоторыя  сло- 
ва Финскія.  Къ  сему  племени  принадлежали  древ- 
ніе  Прусаки,  Прусскіе  Литовцы  и  собственно  шакъ 
называемые  Латыши,  Всѣ  свойства  сихъ  языковъ 
ясно  доказываю пгъ    таковое    смѣшеніе. 

38).  Апйіі,  ІІеЬег  аеп  І7гзрѵип§  ипа  аіе  Ѵегѵѵапаг- 
зсиагс  йег  Еиѵораізсііеп  Зргасііеп ;  ГгапкР.  ат  М. 
іоі8,  8.  99-  Представляю  здѣсь  выписку  изъ 
книги  иАрндта,  напечатанную  и  Г-мъ  Линде  въ 
своёмъ  Разборѣ  сочиненія  Фатера  о  языкѣ  древ- 
ни хъ  Прусаковъ ,  «Латышскіи  языкъ ,  къ  коему 
»  принадлежишь  и  древніи  Прусскіи  ,  произошелъ 
»  изъ  смѣси  Слоиенскаго  съ  Готскимъ.  Лашышскіи 
»  и  Литовскіи  языкъ  подобі  ы  въ  строенін  своемъ 
»  С  іовепскому,  а  потому    и  Латинскому.   Большая 
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лунгъ  Зд),  фатеръ    4°)>  Линде   40 
и  Ватсонъ  4а)« 


»  чаешь  ихъ  словъ  очевидно  происходишь  изъ  Сло- 
•  венскаго;  но  много  птакдае  изъ  Германскаго;  дру- 
»  гія  болѣе  приближаются  къ  Латинскому;  на- 
«конепъ  находятся  и  такія,  кошорыя  не  ош- 
»  носятся  къ  какому  либо  изъ  нынѣшнихъ  Евро- 
в  пейскихъ,  но  къ  разнымъ  Азіатскимъ  ;  слова  , 
ю  можешь  быть  шакже  находившіяся  въ  одномъ 
» изъ  древнихъ  Готскихъ  или  Словенскихъ  на- 
»  рѣчій,  ;изъ  смѣшенія  коихъ  произошелъ  Лнтов- 
»  скій  языкъ  «  Сл.  Соревнователя  (Трудовъ  Боль- 
наго  Общ.  Люб.  Росс,  словесности  въ  С,  Петер- 
бурга  Ч,    ХѴИІ),    1822    г.  N.    VI,    с.    327    и   д. 

З9).  ІІеЬегвісЬі  аііег  Ьекаппіеп  ЗргасЪеп  ші<1  іЬгег 
Оіаіекіе,  ѵои  РгіеЛгіск  ЛА.еІип*\  Зс.  РеГегзЪиг§, 
1820.  8.  Здѣсь ,  на  с.  б^,  изчислены  Лишовскія  на- 
рѣчія,  подъ  надписью  :  бегтапізсЬ-  ЗІалѵізсЬег  осіег 
Л<еиізсЬег  Зргасіізитіп. 

4о),  Юіе  Зргасііе  аег  акеп  Ргеиззеп.  Еіпіеііипн;, 
ІІеЬеггезсе,  Зргасіііеііге ,  ѴѴоПегЬпсЬ ,  аиг^езсеііі;  ѵоп. 
^о.  8еѵ,  ѴаЪег\  ВгаипзсЬѵѵеі§,  1821.  8-  Дополнения 
къ  сему  сочиненію  напечатаны  въ  его  же  Апа- 
Іекіеп  Лег  Зргаскепкипсіе,  II  НеГс,  (Ьеіргіа;  і82і) , 
с.  85  н  8б«  Тушъ  однако  фатерЪ  желаешь,  чтобы 
не  подумали  ,  что  онъ  приступаешь  къ  мнѣнію 
шѣхъ,  кои  полагаютъ,  будто  бы  языкъ  Литов- 
скій  образовался  при  истокѣ  Вислы  въ  IV  или  V 
вѣнѣ ,  ошъ  смѣшенія  Готовъ,  Словенъ  и  финновъ. 
»Веу  зраіег  ипа  ^еѵѵакзатег  Мізс1шн§  гѵѵеуег  Зргасіі- 
віатте,  (говорить  онъ),  ѵѵйгДеп  зсІгѵѵегІісЬ  зо  ѵіе- 
1е  еі^епсІійтІісЬе  Гогтеп  етзсапДеп  зеуп ,  зіе  зсЬеі- 
пеп  а11таЫі§е  АизЫЫип^  ѵогаизгизеігеп.  —  Ісп 
еягкеппе  пип  аизагііскіісіізі  ап  ,  аазз  ааз  §апге  ѴѴезеи 
аег  Віе§ип§еп  <1ег  ІЛиЬаиізсІіеп  ЗргасЬе  ип<1  ііігег- 
Зсііѵуезіегп  іп  2екеп  ип(3  Оегіег  гиіііскГйЬіч,  ѵуо 
аіе  ѴѴегкзіасіе  аег  Рогтеп  сіег  СгіесІіізсЬеп ,  Ьасеі- 
пізсЬеп,   ОогІіізсЬеп  шга  ЫогаізсЬеп  Зргасііе  ѵгаг. 

4і).  О  ]^гуки  ааѵрпусЪ  Ртзакбѵѵ;  гогЬіог  агіеіа 
РіоГеззога  Ѵаіега  ,  рггег  Затиеіа  Во«итгІа  Л,іп(1е  • 
уѵ  ѴѴагзга-ѵѵіе ,  1822.  8.  Удовлетворительное  извле- 
«еніе  изъ  сего  сочиненія  напечатано  В.  Г.  Ана- 
стасееигемЪ  въ  XVIII  ч.  Трудовъ  Вольнаго  об- 
щества Любителей  Россійской  Словесности  въ 
С.    Пешербургѣ  (Соревнователя,     1822    г,  N.   VI) 


Всѣ  сіи  писатели,  болѣе  или  менѣе  со- 
гласны въ  томъ,  что  языкъ  (а  след- 
ственно и  самый  народъ)  Лишовскій  , 
происходиаіъ  отъ  Словепскаго,  въ  древ- 
нія  времена  уже.  слившагося  съ  Герма н- 
скимъ,  а  отчасти  и  Финскимъ. 

Рѣшительнѣе  и  удовлетворительнее 
прочихъ,  говоритъ  о  семъ  предмет* 
Пасторъ  Ватсонъ .  Представивъ  грамма- 
тичсскія  сходства  Литовскихъ  языковъ 
(которые  Авторъ  преимущественно  име- 
нуетъ  Латышскими:  ЬеМізсЬе  ЗргасЬеп), 
со  Словенскимъ  ,  и  сличивъ  оныя  въ 
лексикограФическомъ  ошношеніи  какъ 
съ  симъ  (Словенскимъ),  такъ  и  съ  Гот- 
скими и  Финскими  нарѣчіями ,  Ватсонъ 
изъ  всего  этого  выводить  слъдующія 
заключенія: 

і.  Латыши 


с.  280  —  334.  —  Г.  Линде  на  с.  по  говорить: 
л  Изъ  разбора  всѣхъ  трехъ  Катихизисовъ  (издан- 
»ныхъ  на  древне-Прусскомъ  языкѣ  въ  і5|5,  і5Д 7  и 
»  1 56 1  годахъ)  оказывается,  что  почпіи  каждое  слово 
» можно  производить  ошъ  Словенскаго  «ли  отъ 
»  Нѣмеіікаго  языка,  или  ошъ  общей  смѣси  раз- 
сЬянной  въ  Европѣ  и  Азіи. «  (См.  Соревнователя 
і8аз  г.  N.   VI,    с.   З27). 

42).  ІЗЪег  аеп  Іеиізсііеп  Ѵбікетагат,  углі  Гйг 
Ѵбікег  ги  аетзеІЬеп  §еЬбгіеп,  іт<1  ѵѵвісде  Ъапает 
сІіезеІЪеп  ЪеѵѵоЪтеп  ;  ѵоп  Кагі  РгіеЛгісН  ТѴаіюпу 
Газіог  2іі  Іиеэгеп;  во  ІІ-й  части  Трудовъ  Курлянд- 
скаго  общества  Литерашуры  и  Художествъ 
(ІаЬѵезѵеѵЬап(11ішо;еп  (Зег  КиѵІапЗізсЬеп  Ѳезеіізспаіі 
Гііг  ЬІЕегаіаг  ипЛ  Кинзе,  Всі.  II,  3,  254  —  2б8- 
Тутъ  же,  с.  269  —  281,  напечатано  и  другое 
достопримѣчагаельное  сочиненіе  сего  же  Автора: 
ІІЬег  віе  АЬзіаттші»  Аех  Іесіізсііеп  Зріасие  ѵип  сіѳг 
8ІаѵІ5с1і-гиззізсІіеп ,  ииа  ГіЬег  Аеп  ЕіпИизз  Лез  6-оіЬі- 
зсЬеп  ипі  ГіппізсЬеи  аи?з  ЬеиівсЬе. 


зэ 
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1.  Латыши  суть  собственно  плродъ 
Словенскаго  племени  ,  преобразованным 
іпокмо  по  переселен  и  свосмъ  въ  ньіпѣ 
еще  обитаемыя  имъ  страны. 

2.  Они  емѣшаны  съ  Готами,  которые 
до  нхъ  прихода  уже  состояли  въ  свази 
съ  Финна лш. 

3.  Они  образуютъ  народъ  средни"  (Ш- 
Ьег»ап§5ѵо1к)  между  Словенамн  и  Герман- 
цами, отчасти  же  составляіотъ  и  пе- 
реходъ  кь  народамт,  Финскаго  происхож- 
дения. 

Словенскіе  народы,  будучи  стѣспясмы 
въ  странахъ  Дуиайскихъ  Римлянами,  а 
при  Чериомъ  морѣ  Азіатцами  43),  стали 
другъ  за  другомъ  слвдовать  на  Спвсръ  и 
къ  Сѣверозападу.  Теряемое  при  Дунаѣ 
было  вознаграждаемо  для  нихъ  въ  сѣвер- 
ной  и  сізверо -восточной  Гсрманги;  от- 
ступая отъ  Дона,  Диѣпра  и  Днѣстра, 
они  стали  распространять  владычеств 
во  свое  на  южныя  и  юго-восточпыя 
берега  Балтійскаго  люря  до  самой  Вислы. 
Словене  (Литва  и  Латыши)  сблизились 
съ  Готами  и  Финнами  ,  и  начали  гпѣсннть 
ихъ  по  превосходству  енлъ  своихъ  и 
суровой  храбрости  Готы накопецъ  стали 
переселяться,  уступая  Латышамъ  зем- 
ли, лежащія  между  Вислою  н  Пр^гелемъ; 


43).  Вышо   (ЛдЪѵевѵегІі,  ІГ,  гб'О,  Авторъ  гово- 
ритъ:   » Меіпег  17еЬеггеп^ип§    пасіі   зіпсі   сііе   Оегеп- 

■  Нем  ига  сіаз  азоѵѵзсііе  Мееѵ  йіе  еі^еиіНсІіе  І7і'ЬеітаіЬ 
л  йег  ЬеКеп,.ѵоп  \ѵо  гнет  Азіліеп,  ѵіеііеісііс  Сііа- 
•  іаген,    віе     ііЬег  сіеп    Оперг,    ип<1  нлсЫіег  Злгтаіеи 

■  ипсЗ  аікісге  Зііѵеп  посіі  ѵѵеісеѵ  іюічіѵѵезііісіі  агап"-- 
в  іеп.  2иегзі  ѵѵагеп  Зіе  геіпе  ЗЬѵеп;  егвг  ДтхЬ  Ѵеі- 
этеп2чп§  гпіі  сіеп  Ооіігеп  «уагсі  сііе  ІеиізЬс  Ѵоік?- 
»  еігепсЬйтІісЬкѳіс  ^ЬПгіег.  в 


Финны  удалились  изъ  Прусской  Шелопн 
(Зсііаіаиеп  44)»  изъ  Курляндіи  и  Лифлян- 
діи  къ  Сѣперу.  Оставшіеся  изъ  нихъ  сли- 
лися  съ  новыми  пришельцами;  ибо  за- 
воеван ія  необразованныхъ  народовъ  бы- 
ваютъ  основаны  то  на  истребленіи  по- 
коренной націп,  то  на  смѣшеніи  съопою. 
Юные  побѣднтели  избирали  себѣ  въ  со-^ 
жительницы  туземокъ;  другъ  отъ  дру- 
га стали  они  заимствовать  слова  и  вы- 
ражентя,  для  объяснепія  своихъ  мыслей. 
Дѣти,  перенимая  вдругъ  оба  языка  сво- 
ихъ родителей,  вскорѣ  стали  говорить 
■  нарѣчісмъ 

44).  Нздравяне  и  Шалаеяне  (ЗсЬаІаиег,  такъ 
переведено  сіе  нэзваше  и  въ  Соревпователѣ  і8за 
года,  N.  VI,  на  с.  299;  Г.  Линде  пишешъ  Згіі.іѵѵсгукі 
въ  киигЬ  О  ]'егуки  сіауѵпусіі  РгизаЬо-ѵѵ  ,  с.  --.д)  жили 
отъ  Мемеля,  Тильзита  (Тіізе) ,  Рагнита  и  11а- 
стербурга  до  Гумбипа  (ОптЬіішеп);  Сл.  3.  5.  Ѵаіет, 
сНе  Зрглсііе  3.  акеп  Ргеиззеп,  3.  XII.  Изъ  Хропикя 
Дусбурга  явегавуегпъ ,  что  Шаловяне  сіи  (Зсаіо- 
ѵѵігае)  жили  близь  самаго  Иѣмена  :  Надразяпе  же 
(Ыасігоѵѵіие)  по  отдал ь  ошъ  сей  рѣки  (сотто. 
г  а  тез  Іопде  а  ГІпѵіо  Метеіле:  р.  25{).  Тотъ  же 
Хронографъ  повѣствз^стъ  ,  что  Русскіе  (Кпіііепі) , 
за  д  лѣтъ  До  пришсствія  въ  ГГруссію  Тевтони- 
ческаго  ордена,  осаждали  замокъ  Шаловянскій, 
близь  Рагнита;  истощивши  однако  труды  свои 
и  деньги,  иузиавъ,  что  осажденные  изобилуютъ 
рыбою,  Русскіе  удалились.  Желательно,  чтобы 
Историки  наши  изложили  свое  о  семъ  мнѣяіе. 
Первое  пришествіе  въ  Пруссііо  проповѣдпикопъ 
относяшъ  къ  1209  году;  первый  же  Ландмей- 
стеръ  (Германъ  Балкъ)  былъ  прислапъ  къ  сіго 
страну  съ  Нѣмецкими  Рыцарями  еъ  іг5о  г.  См 
Иагікпосіі,  Ргеиззізсііе  КігсЬеп-  ІІізюгіа  ;  ГгапкР  ат 
.VI.  ібЗб.  4г  3.  5°  ина  55.  —  Соглата/ісь  съ  Ват- 
сочоио  въ  гаомъ ,  что  страна  ЗсЬаІанеп  перр.о- 
начально  принадлежала  Фипскимъ  племепаиъ 
можно  думать,  что- и  самое  назвапіе  опой  есть  Фин- 
ское. С  имъ  предаоложеніемъ  объяснились  бы,  яагъ 
древнее  пазваніе  гоговосточной  Курляпдіи  ^ЗеІопід)» 


>7 


і8 


нарѣчіемъ  совершенно  новымъ.  Предме- 
ты, Латышам  ь  тогда  еще  нензвѣсш- 
ные,  какъ  то:  касающіеся  до  мореход- 
ства 45),  до  хлѣбопашества  и  огородни- 
чества 4°*) ?  понуждали  ихъ  перенимать 
отъ  сожителей  своихъ  уже  употреб- 
ляемыя  ими  выраженія.  Такимъ-піо  об- 
разомъ  на  юговосточныхъ  берегахь  Бал- 


гаакъ  и  самой  рѣки  ІПелони,  Щелонской  области  и 
Новгородской  Пятины  сего  же  имени.  Вотъ  почему 
я  и  въ  шексгпѣ  рЪшился  употребить  Еыражеиіе 
ПрусскалШелонъ.ь  арткнохЪ  однако  же  (въсоч.АІі- 
ипДКеиез  Ргеиззеп)  думаешъ.чтонмя  Прусской  Ша- 
Лавоніи  произошло  ояіъназваніяСлоеенЗ;  сл.ЗсЫбгег'з 
АІІ^.ігогсІ.  ѲезсЬ,  І,5і8и  КараызияаИсш.  Гос.  Росс.  Т. 
I,  примѣч,  2д, —  О  близкомъ  по  звуку  слоеѢ Ш ололкя 
(высота)  см.  Карамз.  Т.  III,  прим.  68  ;  Т.  V,  прим. 
76.  —  Сл.  шакжевъ  Словѣоплъку  Игоревѣслѣдуюцція 
мѣста:  »0  Рцская  земля  уже  за  Шеломянемо 
іеси«  — і  и  —  »0  Рцская  земліе  уже  не  Ше- 
ломянемЪ  геси«  Впрочемъ  Шоломя ,  возвыше- 
ние ,  столь  же  сходствуешь  со  словомъ  Ноіт 
('Холмъ)  ,  какъ  и  ШелоліЪ  со  словомъ  Неіт  (шлемъ). 
45%  Уже  ТунлшнЪ  замѣтилъ,  что  Готы, 
подобно  всѣмъ  прочимъ  Балтійскимъ  народамъ , 
•аимешвовали  ошъ  Финновъ  выраженія  относя- 
щаяся до  мореходства  {Ткиптапп,  Цпсегз.  йЬег  Діе 
аке  Ѳ-езсіі.  еіпі^ег  погсГ-  Ѵбікег  5.  75  °.  7®з  ^Ьгез- 
ѵегЬ.  А.  Кигі.  без.  еіс.  II,  275» 

46).  Ватсоид  въ  семъ  отношеніи  дѣлаешъ 
слѣдующее  замѣчаніе :  ВетегкеіізѵѵегіЬ  ізс,  сіазз  зо 
ѵіеіе  ѴѴбпег,  Не  аиЕ  ЗсЫГЫт,  АскегЬаи  иші  Ье- 
ЪепзЪесиіетІісЛікеиеп  Іііпаеисеп,  зісЬ  іп  аіезет  Ѵег 
іеісітіззе  ЪеГіпсІеп,  зо  сіазз  тап  Газе  ЬегесЬи^с  ізс , 
2ц  зсЫіеззеп,  сііе  Гіеиеп  Ъаііеп  ііие  егзіе  Киітг 
йеп  Гіппеп  ги  ѵетсіапкеп  (ІаЬгезѵегІі.  II,  578).  Не 
разъ  уже  победители  были  учееиками  побѣж- 
деннаго  ими  народа.  Тутъ  Словеые,  одержавъ 
верхъ  надъ  Германцами,  заимствовали  ошъ  ннхъ 
иовыя  познанія  и  слова;  въ  Венгріи,  побѣжден. 
ные  Словене,  шакимъ  же  точно  образомъ  были 
учителями    Угровъ,    своихь  побѣдителей,    кои   и 


тшскаго  моря  случилось  тоже  самое, 
что  потомъ  ,  чрезъ  два  или  три  вѣка , 
произошло  и  въ  Англіи.  Тамъ  иыиб  упо- 
требительный языкъ  состоишь  преи- 
муществе и  но  изъ  словъ  происходящихъ 
отъ  Германскихъ  корней,  которые  пе- 
ренесены туда  последними  завоевателя* 
ми,  Англо-Саксонцами ;  онъ  смъшанъ  сь 
словами  Латинскими,,  заимствованными 
отъ  Римлянъ,  прежнихъ  побѣдишелей; 
словъ  же  первобытнаго  Гальскаго  языка 
въ  немъ  примѣшно  уже  весьма  не  много. 
Такъ  точно  образовался  и  Латышек і и 
языкъ,  преимущественно  ошъ  Словен- 
екихъ  корней,  съ  значительною  при- 
мьсыо  Готскихъ  и  весьма  не  многихъ 
Финокихъ  словъ. « 

»  —  Весьма  правдоподобно,  что  преж- 
де прочихъ,  извѣстныхъ  намъ  народов ь, 
па  юго-восшочныхъ  берегахъ  Балшій- 
скаго  моря,  по  крайней  мѣрв  до  рѣки 
Вислы ,  обитали  Финны.  Птолемей  , 
Страбонъ,  Тацигаъ  ,  Плиній  спкіршій  , 
Іорданисъ  (который  самъ  былъ  Гошь), 
Лазій,  и  ГТрусскіе  Лѣшописцы,  всѣ  вооб- 
ще уппверждаютъ,  что  Эсты  (Абііег), 
Ульмигеры  (ІЛті^егіег),  обладали  янтар- 
ными берегами,  островами  Балшійскаго 
моря 

понынѣ,  для  озаачевія  предмешевъ  земледѣлія  и 
сельскихъ  занягаій,  у.потребляютъ  выражения 
Словенскія.  Некоторые  примѣры,  подшверждаю- 
ш,іе  сіе  показаніе,  представлены  мною  уже  какъ 
въ  Библіограсрическихъ  лисшахъ  1826  г.  на  с.  ^уі 
такъ  и  въ  особо  напечатанной  кни ж кѣ:  Ьиегапіоіігеіі 
ЬесгеЯеікі  сііе  та^уагдзсЬеп  ипсі  засЬзізсЬеа  ВіЛеМе 
ііі   СГп^егп  ітсі  ЗіеЬепЬйі^ен.  5г.  РеіегзЬигу,   іЗ'і6,  б« 
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мора  и  даже  большею  частіею  Швеціи. 
Оаи  мало  помалу  выгаѣсыяли  Готовь, 
народ ь  Германскій  4;)-  Сіи,  въ  давнія 
времена  уже  поселились  въ  стране,  про- 
стирающейся огаъ  усгпьевъ  Вислы  до 
реки  Прегеля;  это  такое  историческое 
произшеотвіе,  которое  легко  можно  под- 
твердить  свидѣтельствомъ  многихъ  пи- 
сателей. По  сей-то  причинѣ  въ  Прус- 
ско-Литовское парѣчіе  и  вошло  столько 
Готскихъ  словъ  и  грамматическихъ 
Формъ  (на  пр.  окончанія  на  апіі,  іпіі^  іЬі 
въ  глаголахъ;  на  а  и  из  въ  именахъ  су- 
ществительныхъ).  Готская  Граліматика 
сделалась  Грамматикою  Прусско?Лишов- 
скаго  нарѣчія;  въ  собственно  такъ  на- 
зываеічомъ  Литовскомъ  (и  Жмудьскомъ) 
нарѣчіи,  равно  какъ  и  въ  Латышскомъ, 
удержана  Словенская  Грамматика  и  слово- 
сочиненіе.  Нельзя  съ  достовѣрностію 
сказать  какъ  долго  Латыши  и  Готы 
совокупно  занимали  сіи  места;  вероят- 
но однако,  что  сожительство  ихъ  тутъ 
продолжалось  более  ста  лѣгпъ.  Наконецъ 
Готы  отъ  южныхъ  береговъ  Балтій- 
скаго  моря  медленно  потянулись  къ  Юго- 
востоку.  По  сему-шо  Прусскіс  Литовцы 
и  по  нынѣ  юговосточныхъ  сооѣдей  сво- 
ихь  пменуютъ  Оисісіеп;  Латыши  же 
Белоруссію  и  Украину  называютъ  ©иЬ&п 
Гетте,  а  самыхъ  жителей  сей  страны 
©иЬЬігё.  а 

» —  Наконецъ,    хотя    Фипскій     языкъ, 


47)-  Впрочемъ  1  арткнохЬ ,  также  какъ  и  Тцн- 
ианЬ  и  разпые  другіе  писатели,  самыхъ  дреЕнихъ 
ЭстьЕъ  призиаюшъ  народомъ  Гермаасиимъ  (Сл. 
Карамэ.  Т,    I,  приыѣч.    ад). 


какъ  языкъ  первобытный ,  совершенно 
отличеиъ  отъ  Латышскаго;  однако  же 
миогія  Фпискія  выраженія  приняты  Ла- 
тышами. Финны,  отчасти  уже  смвшав- 
шіеся  съ  Готами,  отчасти  же  ими  вы- 
тесненные изъ  прежнихъ  своихъ  жи- 
лпщъ,  не  могли  уже  противиться  Ла» 
тышскимъ  толпищамъ;  они  убѣгали  при 
появленіи  ихъ,  почему  и  не  могло  про- 
изойти совершеннаго  слитія  сихъ  двухъ 
народовъ  и  языковъ.  Токмо  для  означе- 
нія  новыхъ  предметовъ,  Латышами  въ 
свой  языкъ  принимаемы  были  слова 
Финскія;  иныя  прямо  отъ  Фииновъ, 
другія  же  (какъ  показано  выше),  чрезъ 
посредство  Готовъ.  Тоже  самое  сказать 
можно  и  въ  огпиошенш  къ  нравамъ  и 
обычаямъ  (на  пр.  къ  свадебнымъ  обря- 
дамъ),  къ  одеждѣ,  жилищамъ,  военнымъ 
орудіямъ  и  т.  п.,  что  все  Латышами 
заимствовано  отъ  Финновъ,  тогда  уже 
более  ихъ  образованныхъ  и  знавшихъ 
мѣстныя   потребности, в 

лБсе  сіе  доказываешь,  что  Латыши 
образуютъ  переходъ  (йЬег&ап§'5ѵопѴ)  отъ 
народовъ  Словенскаго  племени  къ  Гер» 
манцамъ.  Самое  тѣлосложеніе  ихъ,  особ- 
ливо же  устроепіе  черепа,  по  свиде- 
тельству ученаго  медика,  есть  столько 
же  Словенское,  какъ  и  Германское.  Съ 
другой  стороны  они, —(хотя  ивъдальномъ 
токмо  отношеніи),  —  по  языку  своему, 
подобно  Лапландцамъ,  составляютъ  так- 
же переходъ  отъ  Германцевъ  къ  Финнамъ. 
Какъ  Словепе,  они  конечно  первобыт- 
ной или  коренной  народъ;  но  какъ  Ла- 
тыши, они  уже  лишаются  сего  свой- 
ства. 


Зі 

сшва.  Такимъ-гао  образомъ  согласуются 
противоположныя  о  Лшповцахъ  мйѣйія 
двухъ  знаменптыхъ  Историков*  сѣвера:— 
Тунмана  и  Шлецера.« 

Г.  Ватсонъ  заключаешь  статью  свою 
лрнмѣрнымъ  показаніемъ  того  взаимна- 
го  (количественная)  оп.уюшенія,  кото- 
рое между  языками  Словенскимъ,  Гот- 
скимъ,  Финскимъ  и  ньтѣшнимъ  Нѣмец- 
кимъ  существуетъ  въ  трехъ  главныхъ 
нарѣчіяхъ,  образовавшагося  изъ  оныхъ 
Латышскаго  (Литовскаго)    языка. 


За 

Литовскій,  употребляемый  въ  Пруссіи, 
по  справедливости  можно  назвать  Гот* 
ско-Литовскимъ  ,  между  тѣмъ  какъ  упо- 
требляемой въ  самой  Литвѣ  заслужи- 
ваешь наименование  Словено-  Литовска- 
го 48).  Достойны  вниманія  однако  и  сло- 
ва фатера,  говорящаго,  что  въ  Прус 
ско-Литовскомъ  иарѣчіи  нѣтъ  почти 
никакихъ  слѣдовъ  Эсшскаго  (Финскаго) 
на  оное  вліянія  49)» 
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Прусско- Лишовскій  языкъ 
содержишь  въ  себѣ     .     .     • 

Лашышскійязыкъ  содержишь 

Собственно  шакъ  называе- 
мый Лишовскій  языкъ  со- 
держишь въ  себѣ     .... 

Если  такъ,  то  собственно  гаакъ  на- 
зываемые Литовцы  (Жмудь?)  меяѣе  про- 
чихъ  своихъсоплеменниковъвъотношеніи 
къ  языку  уклонились  отъ  первобытнаго 
корня:  ибо  они  удержали  въ  ономъ  * 
Слове нскихъ  словъ;  Латыши  •§,  а  Прус- 
скіе  Литовцы  токмо  *.  По  сему-то  уже 
ПроФессоръ  Рева  замѣчаегаъ ,  что  языкъ 


48)»  Ваз  ЬтЪаиізспе,  ѵѵаз  іп  Дег  Ое§епД  ѵоп 
КеуДап,  Коѵѵпо  шіД  ѴѴіІііа  ^егеДес  \ѵігД,  Ьас  зеіе 
Дег  Ѵегеіпі§іт§  Дез  ѲгоззЬегго§с1гитз  тіі  Дет  Кбпі§« 
геісЬ  Роіеп ,  зо  ѵіеі  Роіпізсііез  іп  ѴѴогсеиг  шгД 
Хігзаттепзіеііип^  ап§епоттеп,  Дазз  ез  зісЬ  ги  еіпег 
еі§епеп  МшіДаП  ^езіакеі:  Ііас,  лѵеісііе  Діе  ЗІаѵіісН- 
Л.ііі;1іаиі$с1іе  еепаппс  \уегДеп  Ьаші,  Т) а  Іііп^е^еп  Діе 
Ка§піс-Іпзі:егЬиг§ізсЬѳ  Зргесііагс  зісіа  тѵепі^ег  ѵоа 
Дет  Аііргеиззізсііеп  епіГегпс  ипД  теііг  6-оЕпізсІіеэ  іп 
ѴѴогЕ  шіД  "ѴѴогіГогт  ЬеуЬеЬаІС;  тиЬіп  аіз  Дег  §о- 
ьЪ.і$с1і-ІПікаиис}іе  Юіаіесі:  гісІШеег  ги  Ъегеісітеп  ізг. 
См,  СезсЫсЬсе  Дег  Нігііашзсііеп  ВіЬеІ,  еіп  Веуіга^ 
гиг  Ііеіідіопз^езспіспсе  Дег  КогсЗізспеп  Ѵбікег.  Ѵоп 
Т).  і,  3.  Шіе$ау  РгоГеззог  Дег  Тяео1о§іе  ипД  Рге- 
Ді§ег;  Кбпі§зЬег§,  і8і0.  8<   $•    2°"  ттД  27» 

4.9).  Ѵот  Еіпйизз  Дез  Езіітізсііеп  ізс  50  §и[  аіэ 
кеіпе  бриг  іт  Ак-РгеиззізсЬеп,  зо  зеЬг  тап  ііт  еѵ- 
"ѵѵаѵсеп  ги  Ьбппеп  теіпеп  та°;-  —  »Оіе  Гіппеп  ипД 
ЕзсЬеп  зіпД  ипіег  Ъе«еп  ги  Ъеігеп  ^еѵѵогДепа.  См. 
3.  8.  Ѵаіег ,  Т>ів  бргасЬе  Дег  аісеп  Ргеаззеп,  5. 
XXXI.  Тоже  самое  подтверждаешь  фатперд  м 
въ  своихъ  Апаіекіеп  Дег  ЗргасЬепкипДе,  НеГсІГ,  5.  83. 


Говоря  о  происхожденіи,  языкѣ  и  Ли- 
тературѣ,  Литовскихъ  народовъ,  не  без- 
полезно  будетъ,  хотямелькомъ  бросить 
взглядъ  и  на  ихъ  Исторію,  столь  тѣ» 
сно  связанную  съ  бытописаніями  на- 
шего   отечества. 


Родовое  названіе,  для  означенія  всѣхъ 
въ  совокупности  народовъ  Литовскаго 
племени,  и  по  вынь*  еще  рѣшишельно 
не  опредѣлено .  Читатель  замѣтплъ  уже , 
что  Г.  Ватсонъ  въ  семъ  случаѣ  упо- 
требляешь выраженіе:  аег  ЬеіІізсЬе  Ѵоі- 

3  кегзіатт 


33 

кегзіатт  (Латышское  племя);  тоже  са- 
мое встръчаемъ  мы  и  въ  I  Том*  Исшо- 
ріи  Государства  Россійскаго,  сочинен- 
ной пок,  Карамзиными  (с  38),  гдѣ  Ис* 
торіограФъ  нашъ  говоришь,  что  »Нес- 
торъ  именуешь  еще  Летголу  (Ливон- 
скихъ  Латышей),  Зимголу  (въ  Семигаліи), 
Корсь  (въ  Курляндіи)  и  Литву,  кото- 
рые не  принадлежать  къ  Фиииамъ,  но 
вмѣсшѣ  съ  древними  Пруссами  со- 
ставляютъ  народь  Латыщскій.« 

Причины,  побудивший  меня  въ  ссмъ 
случаѣ  предпочесть  выражсніе  Актов' 
скіе  народы,  суть    слъдующгя: 

і.  Если  народы  сіи  суть  Словснскаго 
происхожденія,  то  собственно  гаакъ  на- 
зываемые Литовцы  (Жмудь),  судя  по 
составу  языка  ихъ,  менѣс  прочихъ  уда- 
лились отъ  своего   корня. 

з.  Обращаясь  къ  древнимъ  лѣтопис- 
цамъ,  мы  находимъ,  что  ^енрнхъ  Ла- 
тышъ  (Неіпгісіі  аег  Ьеііе),  котораго 
причислить  должно  къ  писателямъ  XIII 
вѣка,  Латышей  именуетъ  ЪеІіЫ  Го), 
Лигаовцевъ  же  ЬеЫопез  или  ЬеМІюпез. 
Иовѣйшіе  Историки,  (въ  томь  числѣ 
Шлецеръ  и  Гаттерерь),  для  озиачеиія 
всъхъ  вообще  Литовскихъ  народовъ,  удер- 
жали названіе  сіе,  употребляя  ЬеНізсІіег 


5о).  Ѣе.пЫх  дігі  ргоргіе  алсиптг  Ьеі-ѵаШ  (ч.  Ьеіи 
раііі);  см.  Оіі§іпе5  Ьіѵопіае  заеіае  ее  сіѵіііз  >  8еи 
СЬгопісоп  Ьіѵопісит  ѵеіиз  ;  —  Ьізсогіа  а  ріо  оію- 
сіаіп  басегаоіе,  ^иі  ірзе  іаіпіз  іеЬиз  ііиегЕіис,  соп- 
всгіріа,  ее  асі  аппит  Сіпізіі  наіі  СЮССХХѴ7  с1е<3пс- 
іа.  Е  сосЗісе  Мз.  гесепзиіс  еіс.  Іоап.  Вапіиі  ОгиЪег. 
ГіапсоГ.  еіІЛрзіае  іі^о.  іл  Гоі.  ра§.  56.  О  сочинитель 
сей  лѣтописи  ,  ТруберЪ  къ4'  предисловіи  на  с.  II 
и  III    пишешъ  следующее :      —    Непгісшп   Х-еПищ  $ 
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Ѵоікегзіатт  (рориіі  Іеііісі) ,  ЬеИізспе  Зрга- 
сЬеп  и  пр.  Слѣдуя  сему,  и  намъ  должно 
бы  называть  ихъ  Летпскими  5і)  наро- 
дами; Несторъ  однако  подъ  словомъ 
Лтътъгола  разумѣлъ  не  цѣлое  племя,  но 
однихъ  только  Латышей,  которые, такъ 
точно  какъ  и  Литовцы,  по  его  списку 
составляютъ  иародъ  отдѣльный.  Изъ 
Византійскихъ  писателей  XV въка  Теоргій 
Кодинъ ,  говоря  о  народѣ  Литовскомъ, 
употребляешь  слово  Кіт@о\  страну  же, 
имъ  обитаемую,  онъ  именуетъ  А/г/Зогія; 
у  Халкоконднла  встрѣчаешся  названіе 
Хіт8ссѵо$ (ІлЧиапоз-,  ел,  Зігіііегі  Метог.рориіі. 
Т.  II,  р  ю5і  —  юЗЗ).  Росс,  иазваніе 
Латышей 

Ь^иат,  ^иіа  асі  аппит  МССХІ.  п.  з-  йізегге  Неп- 
гісиз  іе  ѣеіПі ,  еі  РЫІіррі,  КасеЬиг§епзіз  Ерізсорі, 
засегсіоз  еі  іпіегргез  йісіии-.  ТрцберЪ  гоЕоритъ,  что 
лѣтописецъ  вѣроятно  былъ  одшімъ  изъ  воспи- 
шандиковъ  тѣхъ  школъ,  кошорыя  первыми  Епис- 
копами ІТруссіи  заводились  для  обр.ізовааія  гру- 
баго  нлрода.  —  Незааю  что  послѣ  этого  могло 
побудить  Профессора  Буле  з'тверждашь,  согла- 
сно съ Шлецеромд}6у дто  бы  Геприхь  ЛатпышЪ  былъ 
Англичанинъ :  »—  аег  зоеепаішіе  Неітісіі  Лег  І^еИс, 
еіп  ^еіеіичег  Епа;1апс1ег,  а"ег  ѵегтисіііісіі  ііі  о"еиі- 
зсиеп  Кібзсет  егго^еп  ѵѵаг,  іші  ^шззе  Иеізеи  за- 
таен!: Ьаііе  (I.  О.  ВиЫе ,  Іліегашг  сіег  аіі^ет.  иоісіІ- 
зсііеп  Ѳезсііісіне,  8.  2$і;  ЗсЫбгег'з  А11°;.  погсі,  ОезсЬ.  5, 
й4б  іп  аег  Аптегкип^).  НЪмецкій  переводъ  сеголѣто- 
писца,  объемлющего  произшествія  отъ  иоб  до  1226 
г.  изданъ  Арндтомд,  подъ  заглавіемъ:  Зок.  Ооіф: 
ЛтЛ^з  ЬіеПатісІізсІіе  Сіігопік;  Иаііе,  1 747  11"^  '  7.І5  > 
въ  двуэсъ   частяхъ    во    2. 

5»).  При  весьма  не  рѣдкомъ  измѣненіи  буквы 
е  на  л,  шродъ  Ле;лскій  сдѣлался  бы  Ллі/іскимъ 
(Польскимъ} ;  шакъ  ьъ  лѣтоиисяхъ  подъ  ддб  і'. 
говорится  о  Каязѣ  Болеславе  Ллтьско-иЪ ;  подъ 
і2,|о  г.  упоминаются  врата  Ллтъсѵ.ал  въ  Кіевѣ; 
въ  1 38о  г.  БК.  Литовскому  Лѵимлу  Олгердови- 
чу  досшасл  Королсвсиіво  вЪ  Алдьской  земли 
(шакъ   въ   Софійскомъ    времепникѣ    I,  Збб^,   и  пр. 


35 


36 


Латышей  безъ  сомнѣнгя  произошло  отъ 
того,  что  самые  жители,  какь  показа- 
но уже  выше,  именуютъ  себя  2аігсі  или 
ЙйігоееЗсЫ  (въ  единств,  чнслѣ  &цішё,  Кахже* 
іЩ,  а  землю  свою  2аігоее?фи  (етте;  Ли- 
товцу же  Лашышъ  даетъ  называніе 
5еігіу;  а  самая  страна  Литовская  пзвѣст- 
на  ему  подъ  именемъ  ^егіШй,  Ы$фи  (етг 
тс  5 -г).  Батсонъ  думалъ,  что  Латин- 
скге  писатели  заимствовали  отъ  Визан- 
тійскихъ,  названіе  Іліішапиз  53);  но  въ 
семъ  онъ  ошибся ,  ибо  уже  въ  Кведлин- 
бургской  лѣшописи  подъ  юоо,  годомъ 
сказано:  іп  сопйпіо  Кизсіае  еі  Іліішае  54). 
Къ  тому  же  и  самые  Литовцы  имену- 
ютъ себя  2іт)і,  или  ЯіемготпРаб,  а  стра- 
ну свою  Шішм  55).  Самъ  Ватсонъ  гово- 
рить: аізо  ишззіеп  \уіг  зіе  (аііе  сііезе  Ѵоі- 
кег)  ІлШег,  І^аиѵег  осіег  Ліаііѵсеіеп  пеп- 
пеп;  но  онъ,   какъ  писатель   Нѣмецкій , 


5  г).  ІІапротивъ  сего  ГГрусскіе  Литовцы 
Лифляндію  имеяуюшъ  Ііаіш]'а ;  Лифляндца  же 
Ьагѵѵуз  (См.   Словарь    Милъке). 

5з)«  Іа1ігезѵег1іана1іш»еп  сіег  Кигі.  Оез.  Ецг  ІЛ- 
-іегаіаг  иші  Кипзг  II,   264. 

54)-  Сіпопісоп  Захоппт  (^иесШпЬиг^епзе,  (гезесго 
іпіііо  аЬ   оіі§іпе  типЛі    і^ие    аі    гетрога  Ігпр.  Ѵа- 
Іептііаііі)  іп  С.  О.  ЛеіЬпіпі  55.  гегит  Вгиизиісепзіит 
Т,  П,  р.  287*  ~~  Квёдлинбургская  лѣшопись,   здѣсь 
начинающаяся     36|-мъ   годомъ,    продолжается   до 
іо25    года  Вышеприведепныя   слова  заключаются 
въ   слѣдующемъ  періодѣ :  »  Запсіиз  Вгипо,   диі  со§- 
іштіііатг    Воиі/асіи$ ,  АгсЬіерізсориз,    ее  топасЬіія, 
XI.    зиае  сопѵегзіопіз    аішо    іп    сопГіаіо    Лихсіае    ы 
ЛлісНиае ,  а    ра^апіз    сарііе    ріехпз  ,    сит  зиіз  XVI II , 
VII.  Ісі.  Магсіі  ресііс  сое1оз.«  ІПлецерЪ    въ    своемъ 
Несторѣ    (И,    53;     Росс,   перев.   I,  ді)    при   ело* 
вахъ :  іп  сопйпіо  Кизсіае  есІЛшае,  указываетъ   на 
Дишмара  ,   Епископа    Мерзебургскаго    (~\    въ    юі8 
г.),   коего    Хроника  напечатана  также   въ  Леибви- 
цовыхъ     Зсгірсг.     гег.     Вгипзиіс,     (Напоѵегае ,    1707 
Гоі.).    Т.    I,  р.  оаЪ  зс[.  Дишліарё ,     говоря     о   шомъ 


поелѣдовалъ  большинству   голосовъ  сво- 
ихъ  предшественниковъ. 

3.  Въ  Россіи,  особливо  съ  XIII  вѣка, 
названіе  Литовцевъ,  безъ  сомнѣнія,  не- 
сравненно было  извѣстнѣе  имени  Ла- 
тышей. Къ  тому  же  Литовцы,  наи- 
паче въ  XIV  ввкѣ,  насильегпвами  своими 
приобрѣли  столь  непомѣрную  истори- 
ческую славу,  что  Русскимъ  писаше- 
лямъ  нельзя  не  признать  ихъ  преиму- 
щества предъ  прочими  соплеменными 
народами;  нельзя  не  ознаменовать  ихъ 
именемъ  и  всего  того  племени,  кото» 
рое  чрезъ  нихъ  въ  особенности  содѣла* 
лось  столь  достопамятнымъ  въ  лѣто- 
писяхъ  восточной  Европы. 

Сего,  кажется,  достаточно,  для  пока- 
занія,  почему  здѣсь  можно  и  должно  назы- 
вать все  народное  племя  не  Латыш- 
скимъ ,  но  Литовскъыиь. 

Нравы  Латышей ,  говорить  Карам* 
зинъ  56),  извѣстны  намъ  сь  IX  вѣка  по 
описанію  Вулъфстанову  67)-  Съ  XI  вѣка 
— — Лишовскіе 

же  Архіепископѣ,  впрочемъ  не  удоминаепгъ  о 
Лишовцахъ.  Вотъ  его  слова:  Вгюъ  —  іп  сопГІпіо 
ргаеіЗісгае  ге§іопіз  (Ртззіае)  ее  Киззіае  сит  ргаеаі- 
сагес,  ргіто  аЬ  іпсоііз  ргоЫЬеспг,  еі  ріиз  еѵапдеіі- 
яапз  сарііиг,  оеіпсіедте  атоѵе  СЬгізіі^  диі  Ессіезіае 
сариС  езс,  XVI.  Саі.  Маге,  тісіз  иг  а^ииа  сіесоііаіиг 
сит  зиіз  ХІІХ.  Согрога  юс  таггугит  іпзериііа  і.і- 
сиегипг,  сто  аа  ВоІЫаѵиз  іа  сошрегіепз,  еаает  тег- 
сатг,  ас  аотиі  зиае  Гтигит  асдиізіѵіс  зоіасіит 
(тамъ  же  с.  5д8).  На  Кведлинбургскую  лѣшопясь 
ссылается  и  Еарамзинд ,  Т.  II,  въ  примѣч.  55-мъ. 
55).  Сл.  Іа1ігезѵегЬапа1ип§еп  егс.  II,  264  и  С.  О. 
Міеіске,  ЬіігаиізсІі-аеиІзсЬез  ипа  БетзсЬ-  ІіссаиівсЬеі- 
ѴѴбпег-ВисЬ,  ТЬ    II,  3.  327  ипа  328. 

56).  Въ  примѣчаніи  8о-мъ  къ  І-му  Тому  Ист. 
Государства   Россійс.каго. 

57).  О  семъ  путешественники  Шлеперъ  упо- 
мянаетъ     слѣдующикъ    образомъ:     ѴРиЦііап ,    еіп 

3* 
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Лишовскіе  народы  были  уже  данниками 
Россіп  58),  что  и  продолжалось  до  второй 
половины  XII  и  даже  до  XIII  вѣка.  Но 
польза  отъ  сихъ  дикнхъ  обитателей 
вепроницаемыхъ  лѣсовъ,  была  весьма  не- 
значительна; бѣдные  Литовцы  плати- 
ли дань  шкурами,  даже  лыками  и  выш- 
ками 5о,).  Не  разъ  однако  Россіаие  для 
удержанія  ихъ  въ  покорности,  должны 
были  предпринимать  въ  страну  ихъ  по- 
ходы, которые,  (какъ  явствуетъ  изъ 
упомяиутаго  уже  выше  похода  ВК.  Яро» 


Аііеіег,  ЬаС  еіпе  Кеізе  иасЬ  бег  Озізее  ^еіііап, 
ѵѵеісііе  ѵоп  АІГгеі  сіет  Огоззеп  іп  Ап^еізасіізізсііег 
бргасііе  ЬезсІігіеЬеп  -ѵѵокіеп,  8.  Не  Ѳбтп».  §е1.  Ап- 
хеі^еп  1765,  8*.  78  ип(1  95'  Извѣсшія  Вцлъфста- 
ковы,  относящаяся  къ  8до  г.,  весьма  уважаются 
критическими  писателями.  (См.  ЗсЫдг.ег''*  АН §ет. 
погсіізсііе   Ѳезсііісіие  3.  254)« 

58).   См.   Карамзина  Ист.   Гос.   Росс.  I,  с.  Зд. 

5д).  Тамъ  же  Т.  III,  с.  65  и  примѣч.  65.  «~ 
ТарткнохЪ  еъ  своей  Диссертации :  Бе  ге  пит- 
тоатіа  Ргиззогит  (Прйлож.  къ  Дусбургу,  с,  281), 
говоришь:  А<1  ехігетит  Ргиззі  Ші,  одіоз  Огсіо 
Теиіопісиз  зіЬі  зиЬз'есіс ,  орез  аис  ріапё  пиііаз  Ьа- 
Ьиёге;  аиі,  зі  і<1  аззегі  педлиі,  еаз  сегсё  росіззітйт 
іп  ііз,  диае  ай  ѵісиіт  ее  атісСит  реггіпепі:  розиеге. 
ЬііЬиапі  патдие,  диі  еапсЗет  аідііе  Ргиззі  Шіь  іе 
диіЬиз  ]'ат  а§ітиз ,  а§позсип1;  огідіпет ,  издчге  ео 
ГиегипС  аиопіат  іпорез,  ис  еііат  а  Киззіз  ехеипіе 
8еси16  XI  ѵгси,  поп  пізі  зиЬега,  гезіез,  Газсе,з  Ггоп- 
Йеоз  (кору,  веревки,  вЪники) ,  «иііЪиз  іп  Ьаіпеіз 
биЛогет  ргоѵосаге  зоІеЬапЕ,  ігіЬиіі  потіпе  репсіеге 
ІПЯЗІ  зінс.  (ШеиѵеЪаиг.  НЬ.  3-  НізГ.  Роіон.  іп  Шаіізіао 
И,азкоподо).  —  Тоже  самое  ГирГпкнохЪ  повто- 
ряешъ  и  въ  книгѣ  Бе  гериЫіса  Роіопіса  (ЕЛ.  д, 
«687  Р'  *97)  слѣдующими  словами:  Атіфііз  епіт 
іетроѵіЬиз  Іліііѵапі  §епз  оЬзсига  еі  а^гезііз,  зиЬега 
ѵезііз  (ш.)  еі  Газсез  Ггопсіеоз,  діііЬиз  зіиіогет  ^епз  еа 
(Риіззіса)  зіЫ  іп  ЪаЬіеіз  ргоѵосаге  зоіес,  ІѵіЬиіі  по- 
тіпе  Ріиззіз  репДеіе  со^еЬатиг,  и$(/ие  асі  Зссиіит 
ХШ  іи  ЬаЬеЕ  Зоаппе*  ѴІи^о55іи  Т.  I.  Щзс,  Роіоп. 
ІіЬ.  VI,  р.  536.  ІИеи^Ъ,  1.    III,  р.   127. 
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слава  противъ  Ятвяговъ,  въю38  г.),  не 
всегда  равно  были  успѣшны.  Противъ 
собственно  такъ  называемой  Литвы 
гаотъ  же  ВК.  выступа лъ  въ  ю^о  и  ю44 
г.,  а  ВК.  Мстиславъ  въ  11З2  г.  Семига- 
лія,  также  платившая  дань  Россіи,  уже 
въ  і  ю4  г.,  поелв  кровопролитной  бит- 
вы, въ  коей  погибло  9000  Русскихъ  вой- 
новъ,  сдѣлалась  независимою  бо) ;  во 
второй  же  половине  XII  вѣка  п  самые 
Литовцы  начали  усиливаться.  Набѣги 
ихъ  стали  устрашать  Русскую  землю  , 
въ  коей  они  въ  и83  г.  ужасно  опусто- 
шили Псковскую  область  бі).  Въ  1200  г. 
они  доходили  до  Великихъ  Лукъ,  послѣ 
чего  уже  въ  іаоЗ  и  і2іо  годахъ  одер- 
жаны были  надъ  ними  побѣды  ба).  — 
Къ  Лапіышамъ  и  Пруссамъ  въ  сіе  вре- 
мя проникли  уже  первые  лучи  Хрисшіан- 
ства;  но  въ  самой  Литвъ  божествен- 
ное ученіе  Спасителя  стало  вкореняться 
токмо  въ  концѣ  XIII  столѣтія;  совершен- 
ное же,  или  лучше  сказать  явное  къ  оному 
обращеніе  Князей  Литовскихъ,  последо- 
вало не  ранѣе  конца  XIV  въка.  Новгород- 
ская волость  (область),  наипаче  городъ 
Торжокъ,  многократно  страдали  отъ  иабъ- 
говъ  и  Литовскихъ,  о  коихъ  въ  лѣтописяхъ 
неоднократно  упоминается  63).  Въ  1258  г., 
когда  имъ  удалось  овладѣтьТоржкомъ,  ихъ 
собственная  страна  потерпѣла  отъ  на- 
шествія  Татаръ  64);  а  вскорѣ  потомъ , 

но 


6о).   КарахізинЪ  ІГ,  іЗд  и  і^о. 
6і).  Карамзине  II,    63. 

62).    Софійскаго   временника  изданнаго    П.   М. 
Строевымъ    въ   1820  г.  ч.   I,  с,   2іі     и    217. 

63).    А    ИМеННО    ПОДЪ       І22|,      1225,       123/,.,    12^°» 

і2.{5,  12^7,  і2.$8,   1258,    1 335    годами. 

64).   Соірійскаго    Временнижа  I,     270.  Карал»- 
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по  убіеніи  въ  іаОЗ  г.  ВК.  Литовскаго  Мин- 
довга ,  въ  опой  началися  ужасные  мятежи. 
Насильства ,  чинимыя  въ  Пруссіи 
Нѣмецкимъ  орденомъ,  неоднократно  по- 
нуждали тамошиихъ  жителей  оставлять 
свое  отечество  и  искать  убѣжища  у 
единоплеменниковъ  и  единовѣрцевъ.  Прус- 
скіе  Литовцы,  стѣсняемые  Рыцаря- 
ми ,  и  немогущіе  противуешоять  имъ  , 
переселялись  то  въ  страну  обитаемую 
Латышами  (іп  Іеггат  Ьеііюѵіае  65),  то 
въ  самую  Литву.  Уже  въ  Слонимѣ  жили 
Прусскіе  переселенцы,  когда  таже  участь 
побудила  и  другихъ  собратій  ихъ  при- 
бѣгнуть  къ  Литовскому  В.  Князю  Трой- 
дену,  который  въ  1276  г.  иаселилъ  ими 
Гродно  66). 

ХІѴ-й  вѣкъ ,  есть  вѣкъ  Литовскаго  ве- 
личія.  Литовцы,  уже  страшные  для  сво- 
ихъ  сосѣдей  при  Миндовгѣ  и  Тройденѣ  , 
по  набѣгамъ  и  грабежамъ  имичинимымъ,- — 
переняли  отъ  Русскихъ  и  Нѣмцовъ  воен- 
ное искуетво  и  (особенно  при  Гедиминѣ) 
сдѣлались  совершенными  завоевателями. 
Уже  Эрдивилъ,  по  свидетельству  Поль- 
скихъ  Историковъ,  въ  1217  г-»  воюя  съ 
Русскими,  завладѣлъ  городами  Брестомъ, 
Гродно  и  Дрогичиномъ,словомъвсею  стра- 
ною между  рѣками  Виліеюи  Припетью;  онъ 
же  первый  принялъ  Титулъ  Князя  Ново- 
грудскаго  6  7).  Гораздо  далѣе  распростра- 
нилъ     постоянную     власть    Лишовцевъ 


еипЪ     о  нашесшвіи  Ташаръ    на  Литву      говоришь 
подъ   І25д  годомъ  ;    см.    Исш,   Гос.  Росс.  IV,  83. 
65).    Сл.    РеЬгі     ііе  ПизЪиг"-     СЬгопісоп.     Ргцззіае 

Оепае,  1679.  4)  Р-  2б4  еС  271- 

66).  Сл.  Карамзина  IV,    122    и  примѣч.    і5і. 

67).  С.  Напкпосіі ,  іе  гериЫіса  Роіопіса,  Еі.  2. 
р.  2оЗ  зс[.  Собсшвенно  шакъ  называемая  Литва,  по 
словамъ    шогоже   писателя  (с.    234)}  заключалась 
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Гедиминъ.  Силою  оружія  присоедішивъ 
къ  свонмъ  владѣніямъ  Княжеиіе  Пинское, 
гдѣ  съ  давнихъ  временъ  господствовали 
Князья  Руескіс,  онъ  мирнымъ  образомъ 
распростраиилъ  владычество  свое ,  на 
землю  Витебскую,  доставшуюся  по  браку 
сыну  его  Ольгерду,  между  тѣмъ  как» 
другой  сынъ,  Любартъ,  получилъ  удълъ 
въ  Волыніи  68).  Но  симъ  Гедиминъ  еще 
не  довольствовался.  Литовскій  Исто- 
рикъ  Стрыйковскій  повѣствуетъ,  будто 
бы  онъ  завладѣлъ  и  самымъ  Кіевомъ. 
Карамзинъ  хотя  и  почитаетъ  расказъ 
Сгпрыйковскаго  несовсѣмъ  достовѣрнымъ, 
признаетъ  однако  справедливымъ  то , 
что  Гедиминъ  именовалъ  себя  Великимъ 
Княземь  Литовскимъ  и  Русскимъ ,  и 
что  вся  древняя  область  Кривская,  или 
нынѣшняя  Бѣлоруссія,  уже  совершенно 
отъ  него  зависѣла.  Не  зная,  говори тъ 
иашъ  ИсторіограФЪ ,  когда  именно  Ли- 
товцы овладѣли  странами  Днѣпровскими, 
знаемъ  только,  что  Кіевъ ,  а  безъ  со- 
мнѣнія  и  Черниговская  область,  при  Ди- 
митріи  Донскомъ  уже  были  во  вла. 
сти  Гедиминова  внука,  сына  Ольгер- 
дова  69). 
_________________  Ольгердъ 

въ  предѣлахъ    Воеводствъ     Виленскаго     а   Троц- 

каго ;  Воеводство  же  Брестское  ,  СтароволъскимЪ 

также      къ      Лишвѣ     причисляемое,      по     мнѣнію 

Гарткноха  должно  быть  отнесено  къ  Руси  (асі  Кш. 

зіат  гейисепйит   еззериіаѵегіт,  говоришь  Авторъ). 

68)-  Карамзине   IV,    2о6  и  д. 

6д).  Карамз.  Т,  ІѴ,с.  аод,  2  г  г,  гіЗ  и  примѣч,  2?{. 
Исторіографъ  на  с.  2іі-й  упошребилъ  выраженіе 
Россійскій.  Въ  письмѣ  Папы  Іоанна  XXII,  яа 
которое  онъ  ссылается,  сказано:  Ѳесіішіп,  диі  5ѳ 
Ке§ет  Ііегііоѵіае  еі.  КиЖепогит  іпшиіаг,  Выше, 
па  с.  507-й»  Карамзинъ  слова:  іоііиз  іегге  Иинів , 
переводить  такъ:  я  Русской  земли«  Не  безъ  при- 
чинъ  первому  изъ  приведенных*  здѣсь  реченій 
у  меня  предпочтено    послѣднее. 
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Ольгердъ  всемѣрно  стирался  о  распро- 
странеиіи    къ    востоку   евонхъ  владѣній. 
Уже   въ  і34і    г-   войско    Литовское    при- 
ступало   къ     Можайску,    а    въ     1 350    г. 
какъ  Смоленску  такъ  и  Бряискъ  (въ  Орл. 
губ.),  и    самый    Ржевъ    (въ    Тперск.    губ.) 
едълались  городами  Литовскими    Послѣд- 
ній  однако    токмо    на    короткое    время  > 
ибо    уже    въ    і358    г.    войско    Тверское  и 
Можайское    выгнало     изъ    онаго    Литов- 
цевъ.  Спустя  ие  болѣе  пяти  лѣшъ  послѣ 
сего    нашествпг,    Ржевъ    опять,    но    на 
кратчайшее   еще    время,     былъ    занятъ 
тѣми  же  непріятслями.  Ольгердъ  въ  іЗбЗ 
г.  ходилъ  къ  Сннммъ  водамъ,  или  въ  По* 
долію,  и  къ  устью  Днѣпра,  гдѣ,  ралбивъ 
орды    Могольскія ,    привелъ    въ    некото- 
рую зависимость  Татаръ  Заднѣпровскихъ 
и    опустошилъ    самый  Херсоиъ    въ  Тав- 
ридв    7°)-    Еш-е  пяшь  лѣшъ,  и  шотъ   же 
Велпкій  Князь,  съ  посѣдѣвшимъ  въ  бит- 
вахъ  братомъ  своимъ  Кестушіемъ  и  сы- 
номт>  его  Витовтоімъ,   явился  подъ  сніѣ- 
нами  самой  Москвы   7»)     Къ  щастію  од- 
нако  столицы,    страхъ  быть  окружен- 
нымъ    полками     Россійскими,   новые    не* 
прілшельскіе   замыслы  Нѣмецкаго  ордена 
и  чрезвычайно  ранняя  зима,  заставили  его 
желать    мира    и    возвратиться    въ  свое 
отечество.  Умалчивая  о   ыовомъ  набѣгѣ 


по).  КарамзинЪ,    V,  17- 

71)  Въ  концѣ  іЗб8  года.  ■ —  Въ  Софійскомъ 
временникѣ  произшесіпг.іе  сіе  отнесено  къ  687З 
(і305)  году.  Подъ  і568-мъ  же  годомъ  шутъ  сказапо, 
будто  бш  Ольгердъ  пришелъ  вторично  (еЗ  Д,рц~ 
еые  I,  3/*з)  къ  Москвѣ  ,  овяшь  простоялъ  предъ 
сшѣнами  оной  три  дпи,  убивъ  (опять  же  того  са- 
маіо  военачальника  Окинфя  Шубу,  оубіспіи  коего 
упоминается  и   подъ   і365    годолъ  (.'). 


Лнтовцсвъ  въ  Апрѣлѣ  іЪ^г   г.,  нельзя  не 
замЪгпить,  что  междоусобіе  Князей  спо- 
собствовало   Ольгерду    къ  совершенно  и 
третьяго      еще     нашествія    на    Россію 
(въ  ІюлЬ  1З72  г.).  Войско  Великаго  Князя 
встрѣтило  его  уже  на  пути  отъ  Калу- 
ги къ    Москвѣ,    и  Ольгердъ,    при    взаим- 
ной   съ    обѣихъ  сторонъ  нерѣшимости , 
самъ    предложилъ    миръ  72)*    Такимъ  об- 
разомъ,    (говоригпъ  Карамзинъ),  сшарецъ 
Ольгердъ     за  ключи  лъ     свои    впаденіл    въ 
Россію,  которыя  могли  бы  имѣть  гораз- 
до   вреднѣйшее    слѣдствіе    для    ея  цѣло- 
сгап,  если  бы  онъ  нашелъ    въ  Димптріи 
менѣе  бодрости    и  неустрашимости,  — 
» Славный    Ольгердъ    уліеръ    въ   1З77  Г0ДУ> 
ие    только    Христіаниноімъ,    но  и   Схіш- 
нпкомъ   по  убѣждепію  своей  супруги  ,   Іу- 
ліаніи  ,    и  Псчерскаго  Архимандрита  Да- 
вида, принявъ    въ  крещеніи  имя  Алексан- 
дра,   а  въ  Монашествѣ    Алексія  ,  чтобы 
загладить       свое      прежнее     отступле- 
ние     отъ      Вѣры     Іисусовой     ^Ъ). «      — 
»  Смерть  сего  опаснаго  зласшолюбца  оби- 
тала спокойствіе  нашимъюгозападнымъ 
границамъ  ,  шѣмъ  болѣе ,  что  она  произ- 
вела   ьъ    Литвѣ    мсждоусобіе.    Любимый 
сынъ    и  преемникъ    Ольгердовъ,    Ягайло, 
злодѣиски  умертвивъ  старца  Кестутія, 
принудилъ  сына  его,  младаго  Вигповша, 
искать  убвжища  въПруссіи«.  — а  Тогда- 
то    Великгй    Князь    Димитрій    могъ   на- 
двяшься  въ  одно  время  и  свергнуть  иго 
Татаръ,  и  возвратить   отечеству  пре- 
красный 

72).  Караліз.   V,   чі^   и  д.,  Зі,  33   и  д. 
73).  Карамэ,  Ист.  Гос.  Рос.  Т.  Ѵ}  с,  35  я  5а  и  д. 
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красныя  земли,  ошнягпыя  у  насъ  Лит- 
вою«.  Судьбъ  угодно  было  отложишь  уо 
пбхъ  въ  семь  дѣлѣ  до  другаго  времени.— 
Уже  грозный  Мамай ,  споспѣшествуе- 
мый  Ягайломъ  и  Княземъ  Рязанскимъ 
(Олегомъ),  готовили  погибель  Россіи;  — 
но  Россіане  решились  свергнуть  съ  себя 
иго,  цѣлые  полтора  вѣка  ихъ  тяготив- 
шее. Стеклися  въ  столиц*  Великокня- 
жеской вѣрные  Князья  съ  своими  слуга- 
ми и  Бояре  многочисленные  съ  дЬтьми 
Боярскими:  благословенные  Сергіемъ,  Игу- 
меномъ  уединенной  Троицкой  обители, 
въ  сопровождение  Иноковъ  Пересвѣша  и 
Осляба ,  они  отправились  въ  страну  За- 
донскую, гдѣ  побѣдою  своею  увѣковѣчи- 
ли  названіе  Куликова  поля ,  прославили 
могущество  Россіи,  спасли  отечество!  ^ 4)- 
Литовцы  въ  семь  двлъ  не  участво- 
вали ;  властолюбивый  Мамай  тщетно 
ожидалъ  ихъ  прибышія:  нокъ  нимъ  ушелъ 
Князь  Олегъ,  боя  с  я  должнаго  наказанія 
за  безславіе,  нанесенное  имени  Русско- 
му; онъ  возвратился  по  милости  Вели- 
кокняжеской и  —  не  преставалъ  вредишь 
отечеству. 

Наконецъ  и  Литва  поступила  въ  чи- 
сло державъ  Хриспііанскихъ,  Ягайло  въ 
і38б  г  съ  Наследницею  Польскаго  пре- 
стола  принялъ  Римско  -  Католическую 
Пѣру  и  достоинство  Государя  Польскаго. 

Да  прости гаъ  мнѣ  Читатель  изложен- 
ныл  здѣсь  подробности,  ошносящіяся  до 
Литовской  исторіи.  Уже  Шлецеръ  спра- 
ведливо аамЪіпилъ  уЬ),  что  іа  Лишовскихъ 


уі),    Сеялі.    8-го,  іЗЗо  года. 


лѣгаописей,  коими  пользовался  Исто» 
рикъ  Стрыйковскій,  едва  ли  могли  быть 
древнье  конца  XIV  вѣка ,  почему,  гово- 
рить» онъ,  извѣстія  о  дѣлахъ  до  1 386  г. 
должны  быть  заимствованы  изъ  дѣе- 
писаній  сосѣдствепныхъ  народовъ ,  наи- 
паче же  изъ  Русскихъ  летописей.  Въ 
томъ,  что  въ  представлен ныхъ  здѣсь 
выпискахъ ,  сколько  то  было  можно  , 
удержаны  собсгавенныя  слова  нашего 
ИсторіограФа,  конечно  не  нужно  изви- 
няться предъ  образованною  Публикою, 
отдающею  должную  справедливость  вку- 
су и  трудамъ  незабвен  наго  для  насъ  Ка- 
рамзина. 

Успокоившись  въ  разсужденіи  Мого» 
ловъ,  ВК.  Василій  Димитріевичь  (въ  іЗд5 
I  г.)  обратилъ  впиманіе  на  Литву.  Тамъ 
съ  іЗср  г.  уже  властвовалъ  независимо 
тесть  Василіевъ,  Випювтъ  Александру 
въ  слѣдствіе  мира  и  договора  съ  Коро- 
лсмъ  Ягайломъ,  устуиившимъ  ему  иВолы- 
нію  съ  Бресшомъ.  Одаренный  отъ  природы 
умомъхитрымъ,Витовшъпылалъвласто- 
любіемъ  ,  и  принявъ  отъ  И ѣмцовъ  Въру 
Хрястіанскую ,    сохраниль   въ  душѣ  всю 

жестокость  язычника  76).    Плѣнивъ  Ко- 
ри бут  а 

75).,  А.  Ь,  8сЫогег*5  А1Г§.  погЛ.  ОезсЬ.  ТЬ.  I, 
5.  242  Г.  Во  ІІ-мъ  шоыѣ  сего  сочиневія  Шдецеръ 
(въ  своей  Сгезсінспіе  ѵоп  Ьіссаиеп,  аіз  еіиет  еігепеп 
ОіоззГйтеіійпіте  Ъіз  гит  1.  і5бс),  на  с.  88  и  д.) 
помѣсгаилъ  подъ  заглавіемъ:  Ѳепеа1о°:ізс1г;  ^асЪ- 
гісЪі  ѵоп  <1еп  ІЛиаиізсЬеп  вгоззГагзіеп ,  аиз  Рш$зі- 
зсііеи  Аііпаіеп  ,  сводъ  разыыхъ  сдисковъ  статьи  о 
НагалЁ  Государей  ЛитовскихЪ ,  которая  внесена 
какъ  въ  Воскресенскую  лѣшопвсь  (I,  ^о) }  шакъ  и 
въ  разпыя  другія  исшорическія  рукописи, 

уд).  Карамзина   У,   і53  и  д. 
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рпбута  (сына   Ольгердова),  который  го- 
сподсшвовалъ  въ  Новѣгородѣ  Сѣвсрскомъ, 
Вигаовгаъ      отдалъ     Кісвъ      Скиригайлу. 
Когда  же  сей  вскоръ  потомъ  погибъ  отъ 
отравы ,     то     древняя      столица     Рус- 
ская   была    управляема    токмо    Намѣсгп- 
никамп    Великаго  Князя  Лшповскаго.    По 
присоедпнепіи    къ    своей    державѣ    Подо- 
ліи,  и  по  завоеваніи  Друцка,  Орши  и  Ви- 
тебска,   Витовтъ    овладѣлъ     и    Смолен- 
скомъ.  »  Почти  вся  древняя  земля  Вяти- 
чей (нынешняя  Орловская  губернія  съ  ча- 
стно   Калужской    и    Тульской)    принад- 
лежала  Литвѣ:  Карачевъ,  Мценскъ,  Бѣ- 
левъ    и   другіе    удѣльные    города    Князей 
Черниговскихъ ,  потомковъ  Святаго  Ми- 
хаила    которые    волею    и  неволею    под- 
далися     Внтовту.     Захвативъ   Ржевъ   и 
Великія   Луки,    властвуя    отъ    границъ 
Псков скихъ  съ  одной  стороны    до  Гали» 
ціи  и  Молдавіи,   а  съ  другой  до  бсреговъ 
Оки,  до  Курска,  Сулы    и  Днѣпра  ,  сынъ 
Кестутгевъ    быль    Мопархомъ   всей  юж- 
ной   Россіи,    оставляя    Василію    бѣдный 
Сѣверъ,  такъ,  что  Можайскъ,  Боровскъ, 
Калуга,  Алексииъ  уже  граничили  съ  Ли- 
товскимъ  владѣнісмъ «.  —  Самая  Рязань, 
гдѣ    все    еще    господствовалъ    безпокой- 
ный  Олегъ,  (въ  1З96  г.)  потерпѣла  отъ 
его  мщснія  77>  —  «Ханы  Ординскіе  тре- 
бовали отъ  насъ  дани:    Литовцы  совер- 
шеонаго     подданства, «     а    Витовтъ    въ 
ТЗпо  г.,  «обѣщалсь  возстаиовишь  власть 
Тохтамыша  надъ  Золотою  ордою,  Заянц- 
кою,    Болгарісю,    Тавридою    и    Азоьомъ , 
именно  посшасилъ  въ  условіе,   какъ  увѣ- 
рлютъ    наши    Лѣтописцы,    чтобы    сей 


ут).  Караяіз.  V,  х55   —    »53. 
^З;.  Тамъ  же   V,   »65    в   167. 
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Ханъ    отдалъ   Москву  Литвѣ«  ^8).  Такъ 
постепенно      усиливалось      могущество 
Литвы  и  покушенія  Витовта  на  совер- 
шенное порабощеніе  Россіи.  Судьбѣ  угодно 
было  иное;  сѣдый  Князь  Едигей,  который 
пѣкогда  служилъ  Тамерлану ,  принявъ  на- 
чальство    надъ    Моголами,    на    брегахъ 
Ворсклы  (въ  1З99  г.)    положилъ    предѣлъ 
его    завоеваніямъ.   Тупгь-то  «Литовскій 
Герой ,  хотѣвъ  удивить  міръ  великимъ 
подвигомъ ,    снискалъ  одинъ  стыдъ,    ли- 
шился войска,  открылъ  Моголамъ  путь 
въ  свои  владѣнія«  79). — Еще  въ  і4о8  г., 
по  мирнымъ  условіямъ  ВК.  Басилія  Дими- 
тріевича  съВитовтомъ,  рѣка  Угра  была 
предѣломъ  между  Литвою  и  Московскими 
владѣпіями  вънынѣшней  Калужской  губер- 
ніи;  но  города  Козельскъ,  Перемышль,  Лю- 
буінскъ ,  возвратились  къ  Россіи  и  были 
съ  того  времени  удѣломъ   Владимгра  Ан- 
дреевича Храбраго.    Даже  въ  і^іб  г.    ко- 
рыстолюбивый     Витовтъ     бралъ     еще 
дань    съ  Русскихъ;   Псковичи   заплатили 
ему  і45о,  Новгородцы  и  жители  Норхова 
по  5ооо  рублей  серебра,  да  сверхъ  сего  за 
плѣиниковъ  еще  особенную  тысячу :  но  не 
получивъ  благословеіня    Папы    на  возло- 
женіе  вѣнца  Королевскаго ,  онъ,  послѣ  зпа* 
менитыхъ  пиршествъ ,  съ  огорченія  за- 
болѣлъ  н  преставился  (въ  і43о  г.)  8о). 

Съ  очами  Витовта  померкла  и  слава 
Литовская].  Наслѣдиики  его  не  умѣли 
удержать  за  собою  земель  имъ  порабо- 
щеиныхъ.  Могущество  ихъ  постепенно 
умалялось,  такъ,  что  при  начатіи  XVI 
вѣка,  Литва  уже  не  состояла  въ  числѣ 
могущественныхъ  державъ  въ  Европѣ. 
Сильным* 

79).  Карамзина  Т.  V,  е.   169  и  17». 
8о).  Тамъ  же  V,  а^8  —  351. 
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Сильнымъ  ударомъ   меча  псхигпивъ  (въ 

1 47 г    г0     изъ    РУКЪ    Литовскихъ    Новго- 
родъ    и    свергпувъ    тѣнь    Казимирову  съ 
древняго     престола    Рюрикова    8і),    ВК. 
Іоаннъ    имѣлъ    привержегщевъ    и    въ    са- 
мыхъ    владѣніяхъ    Литовскихъ.    Уже    въ 
і48а    г.    Князья   Сѣверскіе,  будучи   недо- 
вольны Казимиромъ,  замыслили  поддать- 
ся Московитянамъ,  но  иамѣреніе  ихъ  бы- 
ло   безус  пѣшно.    Когда    же   Казн  ми  ръ   въ 
і492  г«  скончался,    то  Россіане,    пользу- 
ясь   отдѣленіемъ    Литвы    отъ    Польши, 
стали    возвращать    отечеству  прежнее 
его    достояніе  82).    Александръ,  ВК.  Ли- 
піовскій,  желая  сохранить  цѣлость  сво- 
пхъ    владѣній,    (въ  т4<)4  г.)    вступилъ  въ 
бракъ  съ  Кня/кнею  Еленою,  дочерью  Іоан- 
на,    который    однако    пользу  своего  на- 
рода   предпочиталъ  связямъ   семейнымъ. 
Въ    сге    время   рѣка   Угра  отдѣляла  еще 
Великое  Кияжество  Московское  отъ  вла- 
дѣній  Литовскихъ,   простиравшихся  до 
устья  Дпѣпровскаго,  гдѣ  Крымскій  Ханъ 
Менгли  -Гирей,    къ    неудовольствию    Ли- 
товцев^ на  принадлежащей    имъ  землѣ , 
построилъ  городъ  Очаковъ  85). 

1 5оо-й  годъбылърѣшителенъ  для  судьбы 
Литовской,  Князья  Черниговскіе  и  Рыль- 
скіе  добровольно  присоединились  къ  Мо- 
сковской державѣ;  Мценскъ  и  Серпейскъ 
сдалися  Русскому  воинству ;  Брянскъ  не 
могъ  сопротивляться  долго;  Пушивль  и 


8і).  Карамзина  Ист.  Гос.  Росс.  УІ,  д^    и  ^8. 
82).  Тамъ  же  VI,  170  и  2З9  и  д, 
83).  Тамъ  же  VI,  а^д  и  24З. 
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Дорогобужъ  взяты  вооруженною  рукою. — 
Князь  Литовскій,  извѣдавъ  опытомъ  .мо- 
гущество   Іоанново,    въ  самомъ  дѣлЪ   не 
мыслилъ    о  вавоевапіяэсъ    и    не    хотѣлъ 
безъ     крайности    искать    новыхъ    рат- 
ныхъ    опасностей     и    бѣдствій    84).  Въ 
щомъ    же     і5оо    г.    и     Ханъ    Крьшскій, 
усердный    союзникъ     Россіанъ,    опусто- 
шалъ  Литву    и  Польшу,    а  Русскіе  и  въ 
слѣдующемъ    (ібоі)  году  одерживали  еще 
побѣды     надъ     Литовцами,     коихъ     В  К. 
тогда  былъ  уже   и  Корэлемъ  Польски мъ. 
Шестилѣтиее    перемиріе    (і5оЗ  г.)   поло» 
жило   на    время    предѣлъ    военнымъ  дѣй- 
ствіямъ.  При  ВК.  Василіи  Іоанновичъ,  въ 
отношеніи   къ    Литвѣ,    все    оставалось 
какъ  было.    По    смерти    Александра  ВК. 
Россійскій     намвревался      присоединить 
Литву    и  самую    Польшу    къ  Россіи;  но 
избраніе  какъ  въКраковѣ,  піакъ  ивъВильнѣ 
Сигизмунда ,   остановило    его    намьренія. 
Екатеринѣи  Александру  судьбою  бы- 
ло предоставлепо  рѣшитьжребій  сихъ  Го- 
сударствъ,и  тѣмъ  самымъ  привести  въ 
дѣйство    смѣлую  мысль,  почти  за  три 
вѣка    предъ    тѣмъ    уже   родившуюся    въ 
умѣ  юнаго,  Великаго   Монарха  85). 

Дѣла  Литовскія  съ  начала  XVI  до  кон- 
ца XVIII  вѣка,  не  могутъ  быть  уже 
предметомъ  сей  статьи.  Къ  тому  же 
онѣ  слишкомъ  извъетны  и  нетребуютъ 
уже  особыхъ,  загаруднительиыхъ  разы- 
сканій. 

.      Остается 

84).  Карамзина  VI,  адб,  297,  Зоз   я  д. 
85).  Тамъ  же  VII,  іЗ   и  д. 
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Остается  однако  замѣпшть,  что 
Жмудь,  принадлежавшая  никогда  Нѣмецгсо- 
му  ордену, уже  въ  і4о8  г.  присоединена  бы- 
ла къ  Польшѣ  86;,  между  тѣмъ  какъ,  по 
упраздненіи  ордена  въ  іббг  г.,  тажс 
участь  постигла  и  Лифляндтю.  Курлян- 
дія  и  Ссмигалія,  тогда  же  составили 
особое  Герцогство,  предоставленное  по- 


86).  Сл.   ЗсЫвг.ег^  А11§.  пога.  Ѳезсіь    8.   2&. 
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слѣдиему  Мастеру  Нѣмецкаго  ордена 
Готгарду  Кетлеру  и  закоиньшъ  его  на- 
слѣдиикамъ  87)- 


87).  Бѣлоруссія  (губерніи  Витебская  и  Мо- 
гилевскал)  присоединена  къ  Россіи  въ  1772  году 
Волынь,  Подольская  губерпія  и  часть  Литвы  въ 
179-3-мъ,  а  губерніи  Виленская  и  Гродненская  въ 
1796  году.  Курляндія,  Сеыигалія  и  Пильшен- 
сеій  округъ  присоединились  добровольно  къ  Рос- 
сіи  въ  179^  г#  Наконецъ  Александръ  Г,  5о 
Апр.  і8і5  г.  принялъ  шитулъ  Царя    Польскаго. 


Обращаюсь  теперь  къ  первоначальной 
Ц'вли  сего  сочиненія,  къ  краткому  обо- 
зрѣнію  Литературы  Литовской,  по 
тремъ  главнымъ  разрядамъ  оной,  осно- 
ваннымъ  на  разности  нарѣчій  Латыш- 
скаго,  Прусско-Лшповскаго  и  собствен- 
но гпакъ  называемаго  Лнтовскаго  (или 
Жмудъско-Лптовскаго)'  Нзложеніе  здесь 
представляемое ,  по  краткости  своей 
не  можстъ,  и  не  должно  быть  удовле- 
творительно для  тѣхъ,  кон  посвйща* 
ютъ  себя  основа  тел  ьному  познанію  се* 
го  предмета.  Будучи  однако  же  состав- 
лено по  руководству  лучшнхъ  печат» 
ныхъ  и  рукописныхъ  (отчасти  по  моей 
прозьбв  изготовленныхъ)  сочииеній  ,  оно 
моассшъ  служишь  предваришельнымъ  об- 
щпмъ  обозрѣпіемъ,  и  въ  тоже  время  ука- 
запісмъ  тѣхъ  источников*,  изъ  коихъ 
всякій  изслвдователь ,  по  жсланію  сво- 
ему, .можстъ  почерпать  подробпіійшія 
по  сей    части  свѣдѣнія. 


ЛИТЕРАТУРА    ЛАТЫШСКАЯ. 

Сочиненіе  Г-на  Пііммермана  (Ѵегзисіі 
и  пр.  88)  и  еще  въ  подлинник*  не  напе- 
чатанная, доставленная  ко  мнѣ  изъ  Ми- 
тавы  статья  Г-на  ЛиФляндскаго  Гене- 
ралъ  -  Суперинтендента  Зонтага  89), 
суть  тѣ  сочинешя,  коими    я  иреим}7ще- 

ственяо 

88).   См.  в    примѣч.  37-е 

8д).  05,  Кагі  ОоПІоЬ  Зоппіа^^  п  Діісіт^е 
ЦеЬегзісІп  (Зег  Іессізсііеа  Ысегатг.«  —  Сочинеш'е 
сіе,  читанное  въ  собраніи  Іѵурляндскаго  обще- 
ства Литературы  и  Художествъ  7  Яяв.  1826  го- 
да, переведено  уже  на  Французскій  языкъ  Г-мъ 
Ст.  Сов.  ШреттеромЪ  (ѵ.  бсЬгбиег)  и  напеча- 
тано въ  издаваемомъ  въ  Парижѣ  Барономъ  Фе- 
рюссакомъ  Виііеііп  ипіѵегзеі  (см.  Озізее-Ргоѵіпген- 
ВІаЕГ,.  1824,  б.  228 ;  і8?5>  5-  іб;  также  Веііі.^е 
гиг  АП^етеіпеп  с]еіизс1іеп  2еіішір;  Гііг  Киззіапсі 
(Мііаи)  і825 ,  N.  3  и  упомяпутаго  ВііПес.  ипіѵ. 
Лез  зсіепсез  ее  сіе  1'іпіизте  —  риЫіё  ьоиз  1а  аііес- 
ііоп  йе  М.  1е  Воп  с1е  Еегиіхас.  8ері.  і8Я5>  N.  о, 
Р1ііЫо§іе  еіс.  N.  2о4,  р.  і&г  —  і8р,  гдѣ  статья 
сія  напечатана  иодъ  с.гЪдующимъ  заглавіемъ : 
Арег^и  сіе  1а  Іііісіасиге  і»еиуніеппе  ;    раг  М.  ЗоіиіСа*  , 


5і 


сшвенно  пользовался  при  изложеніи  пред* 
ставляемыхъ  здѣсь  извѣсгпій  о  Латыш- 
ской Лишературѣ.  Не  смѣю  однако  умол- 
чать о  томъ,  что  разныя  дополнитель- 
ныя  свѣдѣнія  заимствованы  изъ  весьма 
полезнаго  сочинения  Г-на  Наперскаго  »о 
Лифляндскихъ  дѣеписателяхъ«  до). 

Приступая  къ  обозрѣнію  Латышской 
Литературы,  нужнымъ  щигааю  на  пе- 
редъ  обратить  вниманіе  Читателей  на 
самый  Латышскій  лзыкъ  и  его  раз- 
ныя нарѣчія.  Языкъ  сей,  какъ  извѣстно , 
употребляется  въ  южной  половинѣ  Ли- 
фляндской  и  во  всей  Курляндской  губер- 
ніи,    также    отчасти    и    въ    губерніяхъ 


ЗигіпСепЛапЕ  йе  Гё^іізе  Іш-іЬегі-еіте  еіе  1а  ІЛѵопіе, 
Юоссепг  еп  ТЬёо1оа,іе,  ее  ггааиіі;  еп  Ггапсаіз  раг  1е 
Ргосигеиг  сіи  6-оиѵегпетепІ;  йе  1а  Соигіапсіе,  Соп- 
зеіііег   в.'ёсас  ЗскгоПег, 

до).  Гогг^езеігСе  АЪЬапсІІші^  ѵоп  Ііѵіапсіізсііеп 
С-езсІііспсзспгеіЬегп;  еіп  Іігегаг-Ігізіогізсііег  ипі  Ьі- 
Ыіо^гарііізсііег  Ѵегзисіі  ѵои  Кагі  Есіиагсі  Nаріе^xку, 
Ргес1і§егп    гц    ЭТеи-РеЬа!»;    іп  ІЛѵІаиа,    огсіеіиіісііет 

Мііеііесіе     <1ег    кпгі.     ѲезеІІзсЪаЕс     Гйг    Ілсегашг  ипі 

о 

Кипзг.  Юег  кигі.  вез.  Гйг  Ліс  и.  К.  ѵог§еІе§1;  іт 
Мага  1823»  Мііаи,  Ьеі  1.  Р.  8сеГГен1іа§еп  ипі  8оЬп. 
і824«  176  с.  въ  8.  —  Не  менѣе  конечно  пригодил- 
ся бы  въ  семъ  случаѣ  и  сочиненный  Г-мъ  Сш. 
Сов.  Ив.  Ѳед.  фонд-  Реке  (То.  Рг.  ѵ.  Кеске)  еъ 
Мишавѣ,  вмѣстѣ  съ  Г-мъ  НаперскимЪ  Словарь  о 
Писашеляхъ  пребывавшихъ  Въ  Балшійскихъ  гу- 
берніяхъ  ,  который  однако  же  теперь  только  что 
печатается. —  Статья  пок.  Профессора  И.  Дерпт- 
скаго  Университета  Григ.  Глинки,  помещенная 
въ  Сѣверномъ  Вѣстникѣ  і8о5  года,  (ч.  V,  с.  5| — 
5д)  подъ  заглавіемъ  Н&гто  о  Словесности  Латы, 
шей,  заслуживаешь  вниманіе  болѣе  по  тому,  что 
она,  сколько  извѣстно,  есть  первое  о  семъ  пред- 
мета на  Россійсжомъ  языкѣ  сочиненіе  (иди  пере- 
водъ ,  иакъ  говоришъ  Г.  Ыаперскій ,  на  с.  іаЗ 
и    12^). 


Витебской  и  Виленской,  и  наконецъ  въ 
Прусскихъ  владѣніяхъ,  на  косѣ  име- 
нуемой КигізсЬе  ^Ьшп§,  Число  на- 
рѣчій  онаго  не  малое,  и  разность  меж- 
ду ними  столь  значительна ,  что  , 
по  словамъ  Г.  Ватсона ,  и  въ  самой 
КурляЕідіи-  житель  Фридрихштатскій 
(Зельбургскаго  уѣзда)  почти  не  по- 
нимаешь Венда  Гольдингенскаго  ді). 
Ѳ,  П.  А&елуигъ,  исчисляя  Латышскія 
нарѣчія  92),  говорить,  что  чистѣйшія 
изъ  нихъ  суть  Семигальское ,  употреб- 
ляемое въ  окрестностяхъ  Митавы  и 
Бауска,  и  Лифлян&ское ,  около  Риги 
Волмара  и  Вендена.  Худыя  нарѣчія  по  его 
словамъ  суть: 

а)  йег  Роіпізсп  ХіеѵізсЬе,  Ьеу  йеп 
Кеіісіеп. 

/3)  аегОЬег1аиегізс1іе,Ьеу  Деп  Ріп- 
іаатп  дЗ). 

7)  <іег  КигІапсПзсЪе,  Ьеу  сіеп  ТЬа- 
теп  осіег  Тпаиіпекеп  д4). 

8иікеп  д 5) 

Біаіекі;  ѵоп  Вліпо. 
._  Въ  опию- 

ді)  См.  Раіігезѵегпапсііипдеп  аег  кагі.  Ѳез.  Гйг 
Ілс,  и.  Кшізі  II,  266.  — •  О  сихъ  Латышслихъ 
Вендахъ  (первобышныхъ  Словенахъ) ,  см.  тамъ 
же  с.  гбо. 

92).  Въ  книгѣ :  ІТеЪегзісЬі:  аііег  ЪекапШеп 
ЗргасЬеп  ипі  ііігег  ^іа1ек^:е  (5і.  РеіегзЬ.  1820.  8)» 
с.    6{  и  д. 

дЗ)«  Іпі   8ее1аЬиг§ізсІіеп  ипй  ЮйпаЬиг^ізсЬеп,   ап 
сіег  іЬшіа  (МкЬгісІаіез    II,   711). 

д^).  Іт  ІЛеЪаиізсЪеп  ипй  Зспгшісіізсііеп  (см. 
шамъ  же). 

д5).    Еіпѳ    Агс    ЬеіГеп,    ѵгеіске    кеіпеп  еі§еіи1і- 

сЬеп  Юізігісі:  еіппеЬтеп,  зопіегп  іт  ОЪег-ЬаіПгізсЬеп 

і   гегзггеиі  \уоЬпеп  ипй  еіпе  Мізсііипд,  ѵоп  Ілсііаиещ 

Киззепииа  Ріппеп  зіпсі,  (см.  шамъ  же).  О  Финской 
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Въ  оганошеніи  къ  симъ  показаніямъ , 
которыя  всЪ,  кромѣ  послѣдняго,  заим- 
ствованы изъ  »Митридата«  Іо.  Хр.  Аде» 
лунга  (II,  7Х,)>  нужнымъ  щитаю  при- 
совокупить слѣдующее: 

Мнтавско- Рижское  нартъчіе,  или  пись* 
менный  языкъ,  съ  XIII  вѣка  по  нынЬ  не 
иэмѣнился,  что  доказываютъ  грамоты 
того  времени  96)  •  Въ  отношеніи  къ 
Ре&пнамъ  (жителямъ  Рѣжицкаго  уѣзда 
Витебской  губерніи?),  Штендеръ  въ 
своемъ  Латытскомъ  словарь  97)  гово" 
ритъ  слѣдующее: 

ЭМ)Ьіпі,  е1іета%е  роІпізсЫіеГІапсІізсне 
Ваигеп. 

91е1)Ьііш  имКо&а,  іЬг  зсіііеспіез  ѵегсІорЪепсз 

ЬеІІізсЬ. 

ЭІефЬійі,  сііе  ро1ш5сп1іеШіп(1І5СІіе  ,  ]с1хЪ 
ім  Кеигиззіапсі  (къ  Бѣлоруссіи)  °еЬ6- 
гі§е  Ьеііеп,  сіегеп  БіаІекЬ  гаиЬ  ипсі 
&гоЬ  ІЗІ. 


прнмѣси    какъ    увидимъ  ниже ,    другіе  писатели 
не  упоминаюшъ. 

дб).  Іа1ігезѵег1іапс11ип°;еіг  еіс.  II,  267.  — 
Лучшиыъ  поднарИсіемд  (Цпіегсіігііекі;)  Лашышскаго 
языка,  (сколько  я  могъ  замѣтить  во  время 
поѣздокъ  моихъ  по  Лисрляндіи,  почитается 
то,  коимъ  говорятъ  въ  окрестностяхъ  Риги, 
Волмара  и  Вендена.  Около  Маріенбурга,  Фіан- 
кена  и  пр.  иарѣчіе  сіе  смЬшаио  съ  Русскимъ, 
а  близь  Лубана,  СесЕегепа  и  Лаудона  съ  Поль- 
скимъ  языкомъ.  Въ  окрестносшяхъ  Вендена,  бо- 
лѣе  нежели  въ  другихъ  мѣстахъ  ,  замѣшна 
щшыѣсь   НЪмецкихъ  словъ. 

97).  Ъеиізсіісз  Иіехікоп,  іп  гѵѵееіі  Ткеііеп  аЬ- 
^еГаззеі ,  ипД  сіеи  ИлсЫіаЬеѵп  Лег  ІетзсЬеп  Иіісегашг 
^еѵѵісітеі:  ѵоп  СоПІіагсІ  Тгіе&гісіі  Зіепсісг,  Ргаерозі- 
Ш5  етегішз  ги  беІЬиѵд,  Раасог  ги  8е1Ьигг  шіі  8оп- 
пахі ,  шісі  Лег  к.  3,  О.  ги.  СоШпдеп  М.;  Міии,  {*е- 
Лгискс  Ьеу  ].  Г.  Зі.еГГеп1іае;еіі,  НосЬГйтІ.  ИоГЬисЬ- 
йгискег  (1789.  3-)  ,  ч.   I,  с.   222  и  З7З. 


По  тому  же  словарю  фітгів  значить 
фннллндецъ,  а  ^тЫпЗ,  Лолуфнннъ;  Вы- 
раженіе  фіпійіпи  шІІоЬа  (на  с.  195)  пояс- 
нено такъ:  ^еЬгосЬеп  ІлзШзсЪ,  сіаз  ЬаІЬ 
ПппізсЬ  осіег  еЬзЬпізсЬ  ізі,  а  на  с.  578-й 
при  словъ*  фігиаіпё  сказано:  еіп  ЬаІЬег 
Гит,  (Зег  Даз  ЬеШзсЬе  тй  Дет  Гщпізспеп 
ѵегішигі;. 

Въ  отношеніи  къ  третьему  изъ  по- 
казанныхъ  худыхъ  нарЬчій,  Штеіщеръ 
говорить  слѣдующее: 

ч.  I,   с.  5и:  %аІ)та,  сііе  ипгеіпе  ЗргасЬе 

Лег  ЬеМеп. 

&аГ)гаі,    &а!)тпее?і,    зтД    сііе    ІеШзсЬеп 

Сазкопіег. 

ЗДгои  мНоЬв,  ипгеіп  БеЦізсЬ. 

с.  Зі8і  ЗДгаі,  ЗДтпееП,  \ѵегчІеп  аііе 
Срепгіеиеп  ^еппапі,  ЪезопДегз  сііе  §е- 
§еп  ІЛиЪаиеп  ипД  §е§еп  Даз  еЬета- 
1%е  рокіізсЬе  ІлеГІапД  \ѵо!іиеп,  \ѵеі1 
зіе  сііе  ІеІІізсЬе  8ргас1іе  сіигсіі  сііе 
ЬеиасЬЬагІе  ѵегсІегЬеи.  —  ч.  II,  на 
с.  74^  сказано:  Таіітеп  зіпсі  Сгепа- 
Іеііеп  сііе  ѵіеі  ІлЦЬаиізсЬез  іп  іЬге 
ЗррасЬе  еіптізсЬеп. 

8иі7геп%  —  Въ  томъ  же  словарь  ЛІтен- 
деръ  говоритъ:  ч.  I,  на  с.  ЗоЗ:  ©иіііу,  ДегШ- 
іЬаиізсЬ,  гиззізсіі,  епзіпізсіі  еіс.  ипіег  <3аз 
ЬеЦізсЬе  теп§і;  ^иів^фи*  птпйІ)Г,  зо  гесіеп;  — 
с.  З78 :  ^пііі,  зіпсі  іп  АпзеЬип^  (Іег  8ргасЬе 
еіпе  Ме1аи§е  ѵоп  Леіісп,  Киззеп  ипсі  Ілі- 
іЬаисги  (тоже:  ч.  II,  с.  745)- 

ТУіаІсЫ  ѵопЛипо,  О  томъ,  что  жите- 
ли острова  Руно  говорятъ  собственно 
нарѣчіемъ  Шведскаго,  а  не  Латышскаго 

языка,  я  имѣлъ  уже    случай   упомянуть 

вь  доне- 
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въ  донесеніи  моемъ  о  приведснномъ 
здѣсь  сочиненіи  Г-на  Лделунга  98)- 

Штендеръ  приводить  еще  (ч.  I.  с  280) 
Яімудъско-  Литовское  нартъчіе 
(<ВтиЬі>Ш  юйИо&д)  >  ѵегчІогЬепез  ЬеШзсЬ  , 
•ѵѵогапіег  ѵіеіііипаиізсііей  ипсі  Зспатауіі- 
зспез  І5І. 

ВатсонЪу  упоминая  о  Вен&ско-Аи- 
товскомъ  нарѣчіи,  которое  употреб- 
ляется около  Гольдингена  ,  говорить, 
что  оное,  имѣя  слова,  ему  одному  токмо 
свойственныя ,  отъ  прочихъ  отличает- 
ся преимущественно  краткостію  или  про- 
шяженіемъ  въ  прои  зношеніи  и  удареніемъ 
слоговъ  (Веіонин^  сіег  8у1Ьеп  99).  Сего  рода 
различіе ,  дѣйствуя  сильно  на  органы 
слуха,  одно  уже  достаточно  для  того, 
чтобы  два  просгаолюдима ,  которые 
говорятъ  одинъ  отъ  другаго  несколько 
отлично,  или  лучше  сказать  произно- 
сятъ  иначе  теже  самыя  слова,  не  ра- 
зумели другъ  дх^уга.  Кто  путешество- 
валъ    по  сшранамъ,    обишаемымъ   едино- 


98)*  Въ  Трудахъ  Вы  соч.  угпвержденнаго  Воль- 
наго  общества  любителей  Россійской  словесности 
въ  Спб-Ѣ,  ч.  X,  с.  207  (Соревиовашеля  1820  г.  кн.  V). 
• —  Тогда  я  основывался  на  сочиненіи  НГлецера : 
М.  Зоіі.  Сит.  Наі^оЫз  Веііадеп  гит  пеиѵеіапаеПеп 
Киззіапсі,  ч.  II,  с.  Збг  и  ЪуЪ.  —  Въ  послѣдствіи 
времени,  объѣзжая  Эстляндію,  я  узналъ,  что 
шѣмъ  же  (испорченнымъ  ?)  Шведскимъ  (Норман- 
скимъ)  языкомъ  говорятъ  и  обитатели  остроЕа 
Вормса  и  полуострова  Кискб  (въ  Екашеринин- 
скомъ  приходѣ ,  сосшоящемъ  между  твердою 
землею  и  островомъ  Вормсомъ)  и  даже  жители 
приходовъ  РбЬЪабр  и  Коікз  на  осшровЪ  Даго.  — 
Пасторъ ,  перемѣщенный  съ  острова  Руно  на 
осшровъ  Вормсъ ,  не  имѣлъ  ни  какой  нужды  въ 
языкѣ  своемъ  сообразоваться  съ  нарЪчіемъ  но- 
вы хъ    прихожанъ. 

99).  1аЬге5ѵег1іапа1ип§еп  еіс.  II,  2бо  и  2бб. 


племенными ,  но  разные  языки  Или  на- 
речья употребляющими  народами,  пютъ , 
прислушиваясь  къ  рѣчамъ  талюшнихъ 
жителей,  конечно  имѣлъ  случай  заме- 
тить, что  и  въ  одномъ  и  томъ  же  ме- 
сте произношеніе  людей  бываешь  раз- 
лично, такъ,  что  понимая  уже  одного, 
онъ  не  совсемъ  еще  разумелъ  другаго, 
часто  ближайшаго  его  соседа. 

Въ  томъ,  что  встречаемые  въ  Ла- 
тышской стране  Лиеы  и  Кревппы  (или 
Кревингн),  принадлежать  къ  Финскому 
(Эстскому)  племени,  ныне  уже  никто 
не  сомневается  юо).  Остается  только 
заметить,  что  Ватсонь  почитаешь 
Кареловъ  нѣкопюрымъ  переходомъ  отъ 
Финыовъ  къ  Русскиічъ  и  къ  самымъ  Ла- 
тыша мъ  іо  і). 

На  письме ,  какъ  уже  сказано  выше , 
въ  Балтійскихъ  губерніяхъ  употреб- 
ляется одно  только  Митавско  -  Рижское 
наречіе 


юо),  О  ЛивахЪ  см=  между  прочимъ :  ЕЬзті- 
зсііе  ЗргасЫеІіге  —  ѵоп  А.  ѴѴ.  Ниреі;  Юограг,  і8об, 
8,  15,  гдЬ,  указывая  на  изданное  ІІІленеромъ 
(въ  Наі§о1<Гз  Веі1а§еп  есс.  ч.  II,  с.  354),  впро- 
чемъ  не  совсѣмъ  точное  собраніе  Ливскихъ  словъ ,, 
авторъ  говоришь,  что  сей  языкъ  весьма  смѣ- 
шанъ  съ  Латышскимъ.  —  О  живущихъ  въ  Бау- 
скомъ  приходѣ  КревинахЪ  (Кгее-ѵѵіпеп;  Г-нъ  Бинен- 
штамЪ  въ  своемъ  Оео^і".  АЬгізз  аег  сігеі  аеішсііеп 
Озсзее-Ргоѵінгеп  Киззіаікіз;  Віда,  і8_.6.  8,  на  с. 
077-й  именуетъ  ихъ  Кгееѵѵіп^еп) ,  писалъ  Докт. 
Большем,  фонд  Дипгмард  (НеісЗеІЬ.  ІаІігЬ.  <3,  Ьіг, 
1817)  и  не  давно  еще  пок.  ВатпсонЪ  (Сл.  Озізее- 
Ргоѵіпгеп-ВІаіі  1824,  N.  47  >  ^*  20і).  Штпекдерд  , 
основываясь  конечно  на  шомъ,  чшо  Кгееѵѵз  по  Ла- 
тышски значить  Русскій ,  думалъ  ,  что  Кіееѵѵіпі 
сіи  суть  можешь  быть  осташокъ  прежней  Рус- 
ской Колоніи  (ІіеЫ.  Ьіех,  ТЪ.  I,    5.  117). 

Ю  і).  ІаЬгезѵегІіашіІип^еп   еіс,  II,   278, 
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нарѣчіе.  Есть  однако  книги,  печатан- 
ный и  на  гаомъ  Латытскомъ  нарѣчіи, 
которое  употребляется  Витебской  гу- 
берніи  въ  Повѣгпахъ  Дшіабургскомъ,  Лео- 
цинскомъ  и  Рѣжицкомъ,  а  отчасти  и 
въ  Дрнзскомъ  іог).  Желательно  было  бы 
только  знать,  совершенно  ли  понятны 
сіи  книги  и  Латышамъ  Вилепской  гу- 
бериіи,  которые,  по  сообщеннымъ  мніз 
отъ  В.  В.  Пеликана  свѣдѣніямъ) ,  оби- 
таютъ,  какъ  въ  чегаырехъ  приходахъ 
Упитскаго  повѣта  юЗ),  такъ  и  въВилько- 
мирскомъ  (въ  Окнистѣ  и  Ужвинтахъ  ю4). 
* 

Ю2).  Таковъ  на  пр.  Кагаихизись  :  Раѵѵіппа- 
аіез  КіізЕІ^аз  аЬа  Каіесііігтз  кигз  тоса  ки  іккигз 
кѵізп^з  суіѵѵакз  раѵѵіппз  ііг  гусес,  гіппоі:,  ші  сіагеус, 
касі  лѵаггат  Ьуиі  ізрезікз.  Аг  ааіукзгопи  сіаисіг  ког- 
іі°;и  ѵѵеЫ  «Ігізти.  ѴѴіІпа  (въ  Типографіи  Миссіо- 
неровъ^) ,  і8о8;  22<  с  въ  12.  —  Молитва  Господня 
Отге  нашд  ,  заимствованная  изъ  какой-шо  на 
семъ  нарѣчіи  въ  і  7З6  г.  изданной  книги,  напеча- 
шава  Фашеромъ  еъ  ІѴ-й  части  Аделунгова  Ми- 
тридата  (на  с.  /,07-и),  еъ  числѣ  дополиепій  къ 
ІІ-й  части  сего  сочипенія.  —  Бесъліа  быпо  бы, 
желательно,  гтобы  кто  либо  постарался  со- 
брать тогныл  свід-ёніл  о  есъхо  вообще  книгах'6  на 
селлЪ  Жліудъско-ЛатышскомЪ  нароііи  изданныхЪ. 
ю5),  Мѣсшечко  Упита  находится  въ  Поне- 
вѣжскомъ  уѣздѣ. 

1  о  і ) .  На  подробной  картѣ  Россіи  показано 
село  Южинты  г.ъ  СВ.  части  Вилькомирскаго 
у ѣзда ,  лежащее  къ  югу  отъ  селенія  Окнисты  , 
которое  находится  при  рѣкѣ  Сусси  ,  на  Клину 
земли  Виленской  губерпііі  ,  простирающимся 
во  ввутрь  Зельб)'ргскаго  уѣзда  Курляндской  гу- 
берпіи.  АделцнгЪ  «ъ  сеоемъ  х>Митридашѣ«  вообще 
объ  упогиреб.іепіи  Лашышскаго  языка  говорить 
слѣдующее:  Ьепііск  іт  еп°зіеп  ѴегзЫіиІех  (Зіезег 
Віаіссі  „еггзсЬс  носЬ  іа  Аеѵ  ІЛеГІапсІізсІіеп  Ріоѵіпг 
Ьеиіаіхі  ,  іл  Кигіаиа  цгкі  бет^аііеи ,  аііГ  _ег  Ки- 
гізсііеи  ВДЬгішг  ін  Ріеиззеп  га  сіеіп  екетаііаеп  Гоі- 
пізскеп    Ъіе/Іапіів ,    ісеісквз  ]еш    ипСег    йет   Ыаіипеп 


Исторію  Латышской  литературы 
Циммерманъ  раздѣляетъ  на  слѣдующіе 
три    періода  : 

і.  Отъ  Николая  Рамма  до  Георгіл 
Маіщеля,  съ  і53о  по  16З7   г«  —  с.  іг. 

а.,  Отъ  Манцелядо  Готг.  фр.  Шгпен- 
дера  по  1754  г.,  —  с.  _3.    и 

5.  Ошъ  Штендера  до  новѣйшихъ  вре- 
менъ,  га.  е.  до  і8ю  г.  когда  онъ  сочи- 
нялъ  свой  опыгаъ  Латышской  словес- 
ности, —  с.  67  и  д. 

Нѣмцы,  приплывшіе  къ  устью  Запад- 
ной Двины,  въ  іі 58  г.  нашли  тутъ  гру- 
бый, идолопоклонническій  народъ.  Епи- 
скопъ  Мейнеартъ  и  его  преемники  (съ 
іі  70  г.)  токмо  силою  оружш  могли  об- 
ращать Латышей  къ  миролюбивому 
Христианству,  которое  во  всей  странѣ 
сей  распространилось  не  ранѣе  1228  года. 
Но  уже  въ  ис-8  г.  Папа  Иннокентш 
предписалъ,  чтобы  воспринимающее  Хри- 
стианскую Вѣру,  выучивали  нанзустъ 
чинъ  И  сповѣд  и,  Молитву  Господню 
и    Символъ    Вѣры,    а    въ   постановле- 

шяхъ  временъ  Епископа  Геннига  (і'4л4 

і444  г0  повелѣвалось  не  вѣнчать  тѣхъ, 
которые  не  знаютъ  наизусшъ  Отче- 
иашъ,  Вѣрую  и  Богородице  Дѣво 
радуйся,  равно  какъ  и  не  опредѣлять 
Священниками  незнаіощихъ  народнаго 
языка .  Постановленія  сіи  заставляют* 
думать,  что  уже  въ  XII  вѣкѣ  сущест- 
вовали письменный  на  Латышскомъ  язы- 
кѣ 

Лег  Випаізскеп  Ргоѵіпг  (Дипабургскій  уѣздъ)  ги 
Ыеи-Циззіаіні  деііогеі ,  ипсі  іт  Роіпізскеп  Ліі:каиеп  ап 
іісп  Кигіапсіізскеп  Сгапгеп  іп  йеп  гіѵеу  дгоззеп 
Лиікегізсііеп    Сетеіпсіеп    Вігзеп    ипсі  8  ска  у  т  с  п. 


59 


б  о 


кѣ  статьи ,    по  коимъ    Духовенство  пе- 
редавало   народу   сіи^    шребованныя  ошъ 
него     познанія,     какъ     то     было    и    съ 
Фрейзингенскими    Священниками,    коихъ 
подобныя    записки  (двѣ  исповѣди    и  одна 
бесвда),  составленныя   для  обитавшихъ 
въ  южной   Гермаиіи  Словенъ    (для  Хору- 
танъ),    еще    отысканы    и    теперь   хра- 
нятся   въ  Минхенской    Королевской   Би- 
бліотекв  ю5).    Понынѣ   однако  древнѣй- 
шими    памятниками    Латышской  лите- 
ратуры      почитаются      составленный 
Ник.  Раммомъ  въ  1 55о  г.  переводъ  десяти 
заповѣдей  Божіихъ,  —  Пророчество  Заха- 
ріино   (Лук.  I,    68  —  8о),    переложенное 
Іоаикомъ    Экекомъ  (сіигсіі    1.  Ескеи  ѵег- 
ипЛеиІзсЬеЬ)    и  переведенный    Іо.  Рноіу- 
сомъ  -Лютеровъ     Катихизисъ     (ЕпсЬігі- 
сЦоп),    юб),    который    изданъ    былъ    въ 
Кеиигсбергѣ,  і58б  г.  на  8§  листахъ  въ  4« 
Ученіе  Лютерово  распространилось  до 
Риги  уже    въ   і5аі  году.   Въ  слвдующемъ 
і52  2  г.    городъ   сей  торжественно  приз- 
налъ     новое     вѣроисповѣданіе ,    каковому 
примѣру     вскорѣ     послѣдовали    и    другіе 
ЛиФляндскіе  города   107). 

Объ  усовершенствованіи  народнаго 
языка,  особливо  со  времени  господсшво- 
ванія  Польскаго  (съ  і5бі  г.),  такъ  мало 
заботились,  что  на  бывтемъ  въ  і6і4г. 


ю5).  Сшашьи  сіи  ,  принадлежащая  вѣроятио 
началу  XI,  а  ыожетъ  быть  и  концу  Х-го  вѣка, 
печатаются-  нынѣ  въ  1-й  книжкѣ  Словевскихъ 
памятпиковъ,  собранвыхъ  мною  въ  чужііхъ 
краяхъ. 

юб).   2іттегтапп ,   8.   \^. 

го;).    Ашск'з  СЬгопііі  И,   і88>   '9^* 


I  въ  Ригѣ  Сеймѣ,  даже  поговаривали  объ 
увольненіи  отъ  должностей  находивших- 
ся въ  Лифляндги  не  многихъ  Латыш- 
скихъ  Пасшоровъ  ю8).  Но  еъ  і$аі  г. 
Шведское  Правительство  стало  забо- 
титься о  семъ  предмете,  и  просвѣщеп- 
ный  Густавъ  Адольфъ  повелѣлъ,  что- 
бы въ  учрежденной  имъ  (ібЗі  г.)  въ  Ри- 
гѣ  Гимиазіи,  былъ  прсподаваемъ  и  Ла- 
піышскій  языкъ   іод). 

Печатаніе  Латышскихъ  книгъ  на  иж- 
дивеніи  Герцога  Готгарда  Кетлера 
началося  упомянутымъ  выше  Кати» 
хизисомъ  съ  і586  года  въ  Кенигебергв 
(гдѣ  съ  1 547  г>  уже  печатались  и  сочи- 
ненія  на  языкѣ  Польскомъ).  Тамъ  же  г.ъ 
,  і  587   г# 


ю8).  Польское  Правительство  утверждало 
даже,  что  одни  только  Нѣмпы  въ  странѣ  сеп 
имѣли  право  быть  Лютеранами .  Латышей  и 
Эстовъ  оно  (Езуиты?)  насильствоваынымъ  об- 
разомъ  старалось  обратишь  опять  къ  Кашоли- 
цизму.  См.  Бг.  К.  О.  80тиа§>а  УегзисЬ  еіпег  Ѳе- 
зсііісіие  аег  Іетзсііеп  ипа  езіішізспеп  ВіЪеІ-ЦеЪег- 
зеігіт^еп;  Кі§а,  1817,  §е<3г.  Ьеі  ѴѴ.  Р.  НасКег.  1817. 
ід  8>  8.  5«  Тутъ  ГС.  ЗонтагЪ ,  ссылается  на  слѣ. 
дующія  рукописи :  Разгог  КогЬег'з  га  ѴѴеігааи 
папазсІігШПсиег  Аизхп»:  »  ЦеЬег  сЗіе  Вограсізсііеп 
КігсІіеп-Ап^еІе^еііЪейеп  ѵоп  і5я4  Ьіз  і6гі,«  аиз 
йаЬтепз  «  акез  Оограі:  «  (Мапизсг.  іт  Вогрі;. 
Касііз-  АгсЬіѵе). 

]09).  2іттегтаті,  3.  9;  Апгеісіншп^еп  анз 
сіег  СезсЬісІіСе  Ра^а'з  ѵоп  іаоо  Ьіз  і8іб  аигсЬ  Ѳ5. 
Зопкае; ,  (Кі^а  ,  §еаг.  Ьеі  ѴѴ.  Г.  Наскег,  1817)  5-  9- ~" 
Гимназія,  которую  уже  Готсардъ  Кетлеръ  на- 
мѣревался  основать  въ  Лифлявдіи  для  молодыхъ 
Латышей  и  Эстовъ,  не  состоялась;  но  съ  і566 
г.  по  его  повелѣаію  въ  Курляедіи  были  созидае- 
мы разныя  церкви  и  учреждены  нѣкошорыя 
школы  (2ітіиегтаті ,  5.  и).  Впрочемъ  о  приход- 
скихъ  училищахъ  въ  Ригѣ  (конечно  НЪмеп.кихъ), 
упоминается    уже   подъ    і5дг  годомъ, 


бі 


б» 


1 587  г*  пзДаньІ  духовныя  пѣсни,  Страс- 
ти Христовы  (Раззіо),  и  Воскресныя 
и  праздничиыя  Евангелія  съ  Апостоль- 
скими посланіями,  падъ  переводомъ  ка- 
ковыхъ  кнпгъ  трудился  Іо.  Ривіусъ  (-\ 
і586  г.)  обще  съ  Хр,  Шике  (Міске) , 
Балт.  Аембрекомъ  (ЬетЬгеск),  Ротг. 
Реішерсолъ  (Ксітегз)  и  /о.  Вегманомъ 
(ѴѴедтапп).     Около  того  же  времени  (въ 

1 588  г.)  заведена  была  въ  Гигѣ  первая 
ТипограФІя  іі о). 

Георгііі  Мтщелъ,  исправивъ  Рпвіу- 
совъ  Кагпихизисъ,  перевелъ  Притчи  Со- 
ломоновы (напеч.  въ  Ригѣ  16З7  г.  въ  8  и 
опять  въ  1672  и  іб85  годахъ)  и  Книгу 
премудрости  Іисуса  сына  Сирахова  (изд. 
іб4^  и  іб8э  г,  въ  8);  онъ  же  сочииилъ 
толкование  на  Воскресныя  и  празднич» 
ныл  Еваигелія  (РозШІ)  ,  понынѣ  уже 
тесть  разъ  изданныя    т). 

По  распоряжению,  сдѣланному  Генералъ- 
Суперинтсндентомъ  Ив.  фтцеромъ  ,  из- 
ііѣг.тпыи  каждому  просвѣщенному  Русско- 
му Пасторъ  Глнкъ  (Етві  Сііікк),  съ  і68о 
года  сталъ  заниматься  переводомъ  всего 
Св.  Писанія  на  Лагпышскій  языкъ.  Глнкъ 
урожепецъ  Ашерслебепскій  (что  въ  Ниж- 
ней Саксоніи),по  прибытіи  своемъ  въ  Ли- 
Фляндіюліа  2і  году  возраста, сталъ  усердно 
заниматься  Латышскпмъ  языкомъ  ;  для 
лучшаго  же  исполнспія  благихъ  своихъ 
намърспій,  онъ  ѣздилъ  въ  Гамбургъ  къ 
славившемуся    тогда    Оріситалисгпу  <Эд- 


ію).    05.   бопта^'з  АпгеісЬпип^еп   еіс.   5.   д. 
ііі).    А     имевпо     въ     і054,    1676,   1699,    17^6 
1 7С9    и     іозЗ    (или     1Й2{)     ГОДПХЪ. 


цардн  (ЗсЬ,  Есіяагсіі).  Тамъ°то  ,  въ  про- 
дол жен  іи  не  многихъ  лѣтъ ,  онъ  довер- 
шилъ  полный  переводъ  Библіи  і.п).  Пс- 
чатаніе  Новаго  Завѣта  начапю  въ  Ригѣ 
іб85,  а  Ветхаго  1689  года,  въ  б.  4-  иЗ), 
на  иждивение  Карла  XI,  который  па 
сей  конецъ  пожаловалъ  ;}5оо  рейхста- 
леровъ.  По  новости  дѣла  сего  и  многимъ 
необходимымъ  издержкамъ,  можно  было 
напечатать  не  болѣе  і5оо  экземпляровъ , 
кои,  по  безденежной  раздачи  изъ  нихъ 
або-ти,  продавались  такъ  безуспѣшно  , 
,  что  въ 

не).  Сей-то  Латышскій  переЕОдъ  вѣрояшно 
служилъ  поводомъ  къ  тому,  что  Ле-ЛокеЪ ,  въ 
Трудахъ  Лейпцигскихъ  ученыхъ  ('Асіа  егнаіюгит) 
іуо5  г.,  приписывалъ  Глику  и  переводъ  Новаго 
завѣта  на  Словенскій.  языкъ  (см.  Сопикова 
опытъ  Росс.  Библіографіи  N.  7Т3  и  І71^).  "—  Въ 
Кі<гаізс1іе  бсаДі-ВІЯігег  1826  г.  N.  33,  на  с.  Зоі-й 
напечатано  извѣсшіе  о  томъ,  что  Гликъ  въ  і683  г. 
состоялъ  въ  спискѣ  Каидидатовъ  для  занятія  Діа- 
копскаго  мѣсша  въ  городЪ  Ригѣ.  ГГосгпуплепіе  его  на 
сіе  мѣсто  какихъ  выгодъ  могло  бы  лишить  Ла- 
тышскую словесность  —  и  самую  Россію !  — 
Особая  статья  о  заслугахъ  Глина  напечатана 
ГС-  ЗонтагомЪ  въ  МегкеГ$  2еп.  Г.  Ілі.  и.  Кипэс, 
1 81  *  >  N.  2о  и  22,  подъ  заглавіемъ  'РгоЬзі  01йкк'э 
Ѵегсііепзсе  ит  (Зіе  Іісегагізсие  ипсі  геіі^ібзе  Сиішг 
сііезег  Ѳе^епсіеп  (см.  №іріегзку    1З5  ^.). 

г  1 3).  ГС.  Зонтаед  замѣчаетъ,  что  показан- 
ные на  заглавныхъ  лисшахъ  годы  іб85  и  і08д-й 
безъ  сомнѣнія  относятся  къ  тому  времени,  ког- 
гда  началося  печатаніе  каждаго  Завѣша ;  ибо  в» 
ібдг  г.  печатались  еще  только  принадлежащее 
къ  Библіи  сей  Апокрифы,  а  въ  Корол.  Рескриптѣ 
отъ  Зо  Сенш.  і6д4  г.  сказано,  что  до  выпуска  въ 
свѣтъ  Св.  Писанія  и  раздачи  онаго  по  Перк- 
вамъ,  училищамъ  и  разнымъ  лицамъ  ,  должно 
взять  съ  трудившихся  въ  с&мъ  издадіи  подписку, 
что  въ  опомъ  нЪтъ  ничего  соблазпиглельнаго 
(піспіз  Апзгбззі^ез).  См,  ѴегзисЬ  еіпег  СезсЬ.  д. 
Іесс.   и.   езіііп.  ВіЬеІ-ІіЬегзеггип^еп ,  с.   ц  ид, 
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что  въ  1702  г.  оныхъ  оставалось  еще 
на  лице  отъ  5  до  4  согаъ  экземпллровъ. 
Причиною  сему  могъ  быть  неудобный 
Форма тъ  (б  дюймовъ  толщины  въ  4)  и 
особливо  высокая  цена,  которая,  по  сло- 
вамъ  нѣкоторыхъ  писателей,  простира- 
лась отъ  3  до  4  талеровъ  за  экзем- 
пляра При  второмъ  изданіи,  когда  цѣна 
полной  Библіи  напеч.  въ  8  долю  листа , 
определена  была  въ  5о  коп.  серебромъ , 
тотчасъ  оказалось  до  8ооо  подпищи- 
ковъ.  Оно  последовало  въ  Кенигсберг*  , 
1 7^9  г.  Третіе  изданіе  вышло  въ  Ригѣ 
і  794  г-  въ  б.  8.  1 1-4)5  четвертое,  стерео- 
типное, на  иждивения  Россійскаго  Биб- 
лейскаго  общества  въ  С.  Петербурге 
і8г5  г.  8.  въ  числе  5ооо  оттисковъ  іі5). 
Повѣствуютъ,  чпю  корабль,  на  космъ 
изъ  Франціи  отправлена  была  выписан- 
ная для  перваго  изданія  бумага,  былъ 
захваченъ  Алжирцами;  но  сіи,узнавъ  что 
на  бу магѣ  той  должно  быть  напечата- 
но имя  Божіе,  отпустили  безъ  повреж- 
денгя  въ  дальнѣйшій  путь  корабль  со 
всѣімъ  грузомъ.  Сколь  ни  занимательно 
сіе  ловъствованіе,  однако  же  то  несо- 
мненно, что  изъ  Франціи  выписана  бы- 
ла только  лучшая  бумага  для  5о-ти  от- 
тисковъ Библіи,  прочая  же  вся  куплена 
въ  Голландіи  ііб). 


и4)«  2іттегтапп    8.   46  ипй  123. 

іі  5).  Библіографическіе  лисшы  1826  г.,  с.  546. 

ііб).  Сл.  ГС.  Фишера  (младшаго)  предисло- 
вів  ко  2-му  изданію  Латышской  Библіи  и  Юг. 
К.  Ѳ.  Зоппіа^і  ѴегзисЬ  егс.  3.  13.  —  Тушъ-же 
Читатель  найдетъ  и  подробнѣйшія  извѣсшія  о 
разных*   изданіяхъ     одпого     Новаго    Завѣта    и   о 


Не  останавливаясь  на  разпыхъ  изда- 
піяхъ  духовныхъ  пѣсней,  постараюсь  ис- 
числить сочиненный  понынѣ  словари  и 
Грамматики  Латышскаго  языка  и  ука- 
жу на  другія  самонужнѣйшія  для  народа 
книги,  свидетельствующая  о  томъ,  иа 
какой  степени  образованія  оный  на- 
ходится. 

Первый  опытъ  Немецко-  Латышскаго 
словаря  (Ьеііиз,  (і.  і.  ѴѴогіегЬисЬ  сіс.) 
издаиъ  въ  іб58  г.  незабвеннымъ  Май- 
целемъ  (Сеог^  Мапхеі),  который  сочи- 
нилъ  и  напечаталъ  въ  томъ  же  году  и 
Лагаышскіе  разговоры  (ГЬгазеоІо^іа  Іеі- 
Ііса). 

Вследъ  за  симъ  изданы: 

Вісііопагіит  Роіопо-  Ьаііпо-Ьоііаѵісізт. 
Ориз  розіЪшішт  П.  Р.  Сеог§й  Ш§ег.  Е- 
зуитъ  Эльгеръ  \  1672  г.  въ  Динабургѣ; 
словарь  же,  имъ  составленный,  вышелъ 
въ  Вильнѣ,  1.683  г.  въ  м.  8. 

ѴогігаЬ  2іі  еіпет  Іап^зІ;  ^етѵйнзспіен, 
ІеШзсІіеп  ѴѴогІегЪисІіе ;  Кі^а,  1704*  2  л.въ 
4.  Симъ  сочиненіемъ  авторъ  (ЬіЬогіиз 
Веркіп,  \  1708  г.)  желалъ  только  обра- 
тить вниманіе  на  составленный  имъ 
словарь  Немецко-  Лашышскій  въ  ІѴ-хъ 
и  Латышско-Немецкій  въ  П-хъ  частяхъ. 
Трудъ  его  остался  однако  же  неиздан* 
нымъ  и  ныне  хранится  въ  числе  руко- 
писей, принадлежащихъ  Г-ну  Оберъ-Кон- 

_* систорі- 

содѣйсшвіи  по  сей  части  Велик  обришанскаго 
ДЗиблейскаго  общества.  —  О  Лашышскомъ  Ка- 
шихизисЬ  въ  особенности  писалъ  Пасторъ  Ра- 
еенсберед  (Сііг.  В.аѵепзЪег§ :  Веуігад  ги  іет  ѲезсЪ.  йеа 
ІеііізсЬеп  СаСесЫзті;  Кі§а,  1767.  8>  См.  Иаріегзку 
8.   124, 
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сисіпоріалъ -Асессору  Бергману  (Сизі.  ѵ. 
Вег§тапн  ги  Киіеіі).  Депкинъ,  сверхъ 
сего,  положивъ  въ  оснопаніе  чешвероязыч- 
ыый  словарь  Дресселя  (ѴосаЬиІагіит  еіс. 
В%а,  і088.  8),  въ  коемъ  онъ  Латинскія 
слова  замѣиилъ  Шведскими,  въ  1705 
г.  напечашалъ  краткій  еще  словарь 
Нѣмецко  -  Шведско  -  Польско  Латышскій. 
Въ  1^48  г.  Элверсъ  (Казраг  Еіѵегз)  из- 
далъ  Лашышскін  словарь  по  Рижскому 
нартъчію  іі7)  подъ  заглавіемъ:  ІлЬег  те- 
тогіаііз  Іеііісиз,  который  въ  послѣд- 
ствіи  времени  переиечагааыъ  Миллеромъ 
въ  Ригб  подъ  названіемъ:  Ьаіѵѵізка  \Ѵа1іг- 
сІи-СтаптаІа  и  пр. 

Наконецъ  въ  1777  г'  вышелъ  въ  Ми" 
тавѣ  Нтъмецко-Латышскій  и  Латыш- 
ско-Нѣмецкій  словарь^  соч  Як.  Аангомъ 
(ЬкоЪ  Ьап^е),  въ  ІІ-хъ  ч.  въ  4-  Рукопись, 
которая  полнѣс  печатнаго  пзданія,  так- 
же находится  въ  рукахъ  Г-на  Бергма- 
на въ  Руенѣ. 

Полнѣйшій  однако  Латышскій  словарь 
сочииенъ  славнымъ  НІтеіщеромъ  (Соіііі. 
ГгіеДг.  Зіепсіег),  коего  порт  ре шъ  прило- 
женъ  къ  сочииепію  Г-на  Циммермана. 
Авторъ,  присовокупивши!  уже  къ  издан- 
ной имъ  въ  1761  г.  Латышской  Грамма- 
тпкѣ  прсдначертаніе  эшнмологическаго 
словаря,  издалъ  полный  сей  Лскспконъ 
1789  г.  въ  Ц  ч.  въ  8.  На  напечатайте 
оиаго     Курляндское    Дворянство     отпу- 


гі ;?).  2іттегтапп,  5.  50:  »  Ез  ізі  пиг  бупіЪеіізсІі 
ип<1  пасіі  сіег  іп  сіег  Кі^азсЬеп  Осдепсі  ^еЬгаисІі.- 
Іісііеп  Мипсіахс  аЬ^еГаззс.с 


стило  ему  юоо  Талер.  Алберт.  —  Умер- 
шгй  въ  і8оі  г.  Пробстъ  Баумбахь  (I.  С. 
ВаитЬасЬ)  оставилъ  по  себъ  рукопис- 
ныя  къ  сему  словарю  дополііенія.  Молено 
надѣяться,  что  подобиыя  же  дополне- 
ны къ  Шшеидерову  словарю,  сдѣланныя 
отличнымъ  знатокомъ  Латышскаго  язы* 
ка,  пок.  Пробстомъ  Тар&еромъ  (СЬгізі;. 
Гіагсіег),  въ  непродолжительномъ  времени 
будушъ  изданы  (зятемъ  его)  Пасторомъ 
Веллнгомъ  (Разюг  \Ѵе11і^  ги  Регаі§е1  ипЛ 
АЛіатіішІе),  который  обѣщается  при- 
совокупить къ  тому  и  нѣсколько  соб- 
ственныхъ  лексикограФическихъ  и  Грам- 
матическихъ  додатковъ  и8).  —  Говоря 
однако  о  новѣпшихъ  трудахъ  по  сей  ча- 
сти, нельзя  оставить  безъ  внимапія  и 
того,  что  извѣстный  Лагпышскій  пи- 
сатель и  обладатель  многихъ  огаече- 
ственныхъ  литературныхъ  сокровищъ, 
Руенскін  Пасторъ  Вергмапъ  (печашав- 
шій  разныя  книги  въ  своей  собственной 
типографіи),  между  ирочимъ  трудился 
и  падь  составленіемъ  пространнаго  Ла- 
тышскаго словаря,  нынѣ  у  него  храня- 
щагося  въ  рукописи   119)* 

Около  половины  XVII  вѣка  стали  по- 
мышлять и  о  Грамматик*  Латышскаго 
языка.  Мащелъ,  первый  ввелъ  прочерк- 
путыя  буквы  (ѵіг§п1іг1е  МШаиІег),  для 
того,  чтобы  дополнить  Латышскую 
азбуку 

іі 8).  См.  Озсзее-Ргоѵшгеп-ВІасс,  1826,    N.  4.6, 

5.     22^. 

ид).  2іттегташі,  5.  124.  —  Сей  же  Авшоръ 
прежде  сего  ыапечаталъ  статью  о  Лашышскихъ 
слосаряхъ,     въ  Міг.  ^ие    ѵѵбскепіі.  ЦпіегЬ.  В.  II, 

3.  423  —  428. 
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азбуку  новыми  знаками,  недостающи- 
ми въ  Нѣмецкомъ  АлфэвиіпѢ.  Изложе- 
ніемъ  правилъ  склоненій  и  спряженій 
прежде  прочихъ  занялся  фюрэкеръ  (С. 
Гіігескег),  коего  грамматическая  сочине- 
нія  однако,  такъ  же  какъ  и  составлен- 
ный имъ  словарь  Латышскаго  языка , 
существуют^»  токмо  въ  сиискахъ.  Грам- 
матики, изданной  въ  іб44  г.  Лифлянд- 
скимъ  Пасторомъ  Регегаузеномъ ,  уцѣ- 
лѣлъ  (сколько  извѣстыо)  одинъ  только 
экземпляръ,  хранящійся  въ  Упсальской 
Библіотекѣ  іэо),  а  писанное  въ  опровер- 
жение оной,  и  напечатанное  въ  Ригѣ  (до 
і6^7  г)  сочиненіе  Курл.  Суперинтенден- 
та Павла  Эннгорна  (ЕіпЬогп),  еще  во- 
все не  отыскано. 

Руководствуясь  трудами  Фюрэкера  , 
Аррльфи  (Неіпг.  Асіоірііі)  сочинилъ,  и  въ 
іб85  году  напечаталъ  въ  Митавѣ  свой 
» Первый  опытъ  краткой  Латышской 
Грамматики  ее.  »  Кратчайшее  руководство 
къ  познанію  Латышскаго  языка «  издано 


і2о).  Редеваузенд  былъ  Пасторомъ  въ  Аше- 
раденѣ ,  что  въ  Лифляндіи.  Грамматика  его, 
отысканная  въ  1820  г.,  была  издана  подъ  слЬ« 
дующимъ  заглавіемъ:  МаписІисЕІо  а<1  Ііпеиат  Іеііі- 
сат  Гасіііз  еі  сеіЧа  топзггага  а  Зо,  Оеог^.  ЛекеЬаи- 
зеп  ехсиза  ОегЬ.  Зіігбіег  іб44 »  48  с»  въ  8.  См, 
Т>іе  Роіігеі  Гііг  ІЛѵІапсІ  ѵоп  сіег  акезіеп  2еи  Ыз 
і8ао  егс.  ѵоп  Бг.  К.  О.  Бстта*;  Кіа,а,  і82х,  8 
8.  8о.  —  Теперь  только  ГС.  Зонтагу  удалось 
получить  изъ  Упсалы  точный  списокъ  сей 
Грамматики  і6{5  (?)  г.,  какъ  явешвуетъ  изъ 
издаваемыхъ  имъ  Лишерашурныхъ  дополненій 
къ  Рижскимъ  вѣдомостямъ:  Ьііегагізсііе  8ир- 
ріетепіе  гит  Озізее-Ргоѵіпгеп-ВІаіге,  1827*  N.  і 
8.  4. 
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было   въ    томъ    же   году  Г.  Дресселемъ 
(на  68  с.  въ    іа). 

Штендеру  Латыши  обязаны  первою 
полною  Грамматикою  (2ітт.  ~о),  напе- 
чатанною въ  Брауншвейгѣ,  і^бі  г.  на  іб| 
с.  въ  4>  и  вторично  въ  Митавѣ  2783  г. 
на  Зіз  с.  въ  б.  При  семъ-то  второмъ 
изданіи  находится  и  статья  о  Латыш- 
скомъ  Баснословіи,  Тардеровы  примѣча- 
нія  и  дополнения  къ  сей  Грамматикѣ,  вы- 
шедшія  въ  ПапендорФѣ  179°  г'  въ  8 
вторично  напечатаны  въ  Митавъ  въ 
1809   г.  на  96  с.    въ  8« 

Новѣйшія  сочиненія  по  сему  предмету 
суть:  Милиэсово  (С.  &.  Муіісіі)  руковод- 
ство къ  правильному  произнотенію  и 
писанію  Латышскихъ  словъ  (Мит.  і8об. 
.8)  и  Розенбергеровы  (О.  В.  С.  ВозепЪег^ег) 
таблицы  Латышскихъ  слряженій  (Мит. 
1 8о8.  на  і  б  с,  въ  поперечн.  2-ю  долю  листа)» 
Не  довольствуясь  однѣми  правилами 
Грамматики,  Вншманъ  (То.  \УізсЪтапп) 
сочинилъ  и  краткую  Шитику  для  Ла- 
тышскаго языка  (йег  ипіеиІзсЪе  Орііг 
еіс),  которое  напечатано  въ  Ригѣ,  1697  г. 
въ  8.  Риѳму  сталъ  употреблять  уже 
фюрекеръ  въ  своихъ  (духовныхъ)  пѣс- 
няхъ.  Въ  числЪ  Поэгаовъ  нельзя  не  за- 
метить слѣпаго  крестьянина  (порпша* 
го)  Индрнка  (НеіпгісЬ),  коего  иѣсни  въ 
і8об  г.  изданы  Пасторомъ  Элверфель- 
домъ(К.  С.  Еіѵегіеіа),  тѣмъ  самымъ,  ко- 
торый прежде  прочихъ  стихотворцевъ 
сталъ     "писать    Латышскими     Гексаме- 

пірами  іаі ).  г» 

Л '  -Ьауманъ 

і5і).  Любитедямъ  Литовской  Словесности  не 
безызвѣсшно ,  что  и  на  Прусско-Лишовскомъ  язы- 
кѣ    » Четыре    времени    года  а  воспѣты   Доналеи- 

5* 
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Вауманъ  старался  обработать  языкъ 
для  упошребленія  онаго  при  торжсспі- 
веиныхъ  случаяхъ;  оиъ  же,  въ  1823  г. 
сочипилъ  и  Драму,  заимствуя  предметъ 
для  оной  изъ  кресгпьянскаго  быту. 

Штендеръ  былъ  первый,  въ  коего 
сочинеіііяхъ  сталъ  господствовать  ис- 
тинно Латышскій  духъ.  Онъ  умѣлъ 
вникнуть  въ  свойства  языка  и  харак- 
теръ  парода,  почему  и  самые  переводы 
его  съ  другихъ  языковъ  отзываются  Ла- 
тышскою оригинальностію.  Басни  и 
сказки  иіѵіъ  пзданныя  (1766  г.  въ  8),  до- 
статочно сіе  доказываютъ. 

Филологическими  изслѣдованіямп  о  Ла« 
тышскомъ  языкѣ  занимались  преимуще- 
ственно Адолъфн  3-й  (Неіпг.  А(Іо1рЬі  і 
і74о)  и  Гардеръ  і-й  (Зо.  Іак.  Нагсіег,  | 
'775)-  Сочиненія  ихъ  однако  же  не  изда- 
ны (2ітт.  5д  Г). 

Народныя  пѣсни,  столь  полезныя  къ 
познанію  народа,  были  собираемы  и  из- 
даваемы Густ.  Бергмаиомъ  и  Варомъ 
(Г.  Б.  "ѴѴаЬг).  Пользуясь  симъ  собраніемъ, 
Г.  Тнлеманъ  (С-.  Тіеіетапп)  написалъ 
особое  разсужденіе  о  Латышскихъ  на- 
родныхъ  пъсняхъ,  которое  напечатано 
въ  его  Альманахѣ  ыа    1812  годъ   іт.і). 

Объ  умноженіи  числа  народныхъ  учи- 
лищъ  старались  наипаче  въ  іб8і  году,— 


тписолЪ  въ  Гексаметрахъ.  Симъ  же  размѣромъ 
перелагалъ  это  сшихогаворепіе  и  на  Латышскій 
языкъ  пок.  Пасгаоръ  ВатпсонЪ.  См.  Веуіаде  N.  ю 
гиг  АІІ^ет.  (Мііаизсііеп)  аеиізсііеп  2еііип§  Гііг 
Киззіаші   і825-  5«  23. 

122).  ІЛѵопа  ,  5.   177 — іоД   Сл.  2іттегтаіт     5, 
124   "•  І25»  ^іріегзку,  5.  до7  ч,   і^Э* 
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Хотя  нынѣ  число  училшцъ,  учрежден» 
ныхъ  собственно  для  Латышей,  еще  не 
значительно  12З);  но  нѣгаъ  сомнѣнія, 
что  оное  въ  непродолжигпельномъ  вре- 
мени весьма  умножится.  За  несомнѣн- 
носінь  сего  ручается  Высочайше,  у- 
твержденное  въ  &5  день  Августа  1817  го- 
да Положеніе  для  непремѣннаго  состоя- 
яія  крестьянъ  Курляндской  губерніи,  ко- 
его ^  бо-мъ  каждому  Волостному  морско- 
му обществу  въ  особенности  постав- 
ляется въ  обязанность  завести  и  содер- 
жать на  каждую  тысячу  душъ  обоего 
пола  по  крайней  мѣрѣ  одну  школу.  Об- 
щества, неимѣющія  толикаго  числа  душъ, 
должны  складываться  на  сей  конецъ  съ 
другими    мтрскими    обществами    із4)«  Да 

благо* 

123),  Г.  Биненшшамъ  говорить  о  пяти  При- 
ходскихъ  училищахъ  (Раѵоспіаізсішіеп)  въ  Курляв- 
діи;  см.  его6-ео§г.  АЬгізз.Мег  сІгеісІеиГзсІіепОзсзее-Рго- 
ѵіпгеп  Кпззіапсіз ,  (1826.  8)  5,  з80,  По  еѢдомосіпямъ 
Дерпшскаго  учебнаго  округа  гпаковыя  значатся 
въ  Баускѣ,   въ   Гробииѣ  и    въ  Либавѣ, 

124).  См.  Журналъ  Законодательства  за 
1817  годъ,  издававшійся  по  Высочайшему  по» 
велѣніго  Коммиссіею,  Составления  Закоповъ,  Кн. 
III,  с.  280.  —  Согласно  съ  симъ  и  §§  5іб  к 
5і7-мъ  Высоч.  утвержденнаго  2б  Марша  1819  г. 
Положешя  о  Лифляндскихъ  крестьянахъ  поста» 
новлено,  чтобы  каждые  5оо  душъ  мужескаго 
пола  содержали  волостную  школу,  и  при  ней 
учителя,  а  каждые  гооо  душъ  муж.  пола  сверхъ 
сего  и  приходскую  школу  (См,  Журнала  Законо- 
дательегава  на  1819  г.  Кн.  I,  Мартъ,  с.  г56  — 
270).  Тоже  самое  вмѣнено  было  въ  обязанность 
и  Волостнымъ  общесшвамъ  въ  ЭстляндГи,  на 
основаніи  §.  ію-го  Высоч.  конфирмованнаго  въ 
гЗ  день  Маія  і8іб  г.  учреждеяія  для  Эстлянд. 
скихъ  крестьянъ.  Высочаишій  рескриптъ  по- 
слѣдовавшій  8  Февр.  1819   г.  на  имя  Г,  Министра 
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благословить  Господь  таковое  мудрое 
постановленіе  Александра,  нсзабвеп- 
наго  для  всей  Россіи,  —  безсмертнаго  въ 
лѣтописяхъ  Балтійскихъ  губеряій!  — 

Школы  однако  не  могугаъ  процвътать 
безъ  хорошихъ  учебныхъ  книгъ,  сочиняе- 
мыхъ  учеными  Патриотами,  которые, 
мниою  не  рѣдко,  и  недолговѣчною  литера- 
турного славою,  готовы  жертвовать  для 
пользы  общей.  Въ  числѣ  таковыхъ  мы 
видимъ  здѣсь  Пробста  Шплиэса  (С  О. 
МуІісЬ),  коего  занятія  клонятся  преиму- 
щественно къ  сочиненно  книгъ,  полез- 
ныхъ  для  употребленія  въ  народныхъ 
училищахъ,  также  Пробста  Гардера, 
Курляндскаго  Пастора  Вагнера  и  Г-на 
Наперскаго.  Послѣднія  три  духовныя 
особы  суть  Издатели  первоначальныхъ 
основа ній  Математики  (Ариѳметикъ). 

Латышскіе  Календари  стали  издавать- 
ся съ  і"убЗ  года,  сперва  въ  Курляндіи ,  а 
пошомъ    и    въ    Лифляндіи    125).    Шшен- 


Духовныхъ  дѣлъ  и  народнаго  просвЬщенія  объ 
учрежденіи  Сельскихъ  школъ  въ  Эстляндіи,  на- 
печатанъ  нъ  Журналѣ  Депаршаменша  народнаго 
просвѣщенія  ,  Ч.  I,  с.  277  Т~  28о,  —  Не  могу, 
пользуясь  симъ  случаемъ,  не  обратишь  внима- 
нія  Читателей  на  следующее,  достойное  всяка- 
го  уваженія,  сочиненіѳ  Г.  Исправляющего  дол- 
жность Директора  училищъ  Курляндской  гу- 
берніи  И.  Д.  Брауншеейга:  Нееп  гиг  Оійпсіип^ 
ІетзсЪег  ІіапсІтатгзГсІтІеіі;  Мііаи,  і$2і.  8з  с.  въ 
м.  8,  — -  О  семъ  предметѣ  писалъ  и  Пасторъ 
Кедикго  (Г.  "ѴѴ.  Кесііп^),  издавшій  книжку:  Ггеі- 
тйсЪі§е  Ѳейапкеп  йЬег  <ЗепЗМиігеп,  йіе  Огепгеп  ипа 
ЕіпгісЬіип^  сіез  ЦіпеггісЬіз  Гііг  Ьеиеп;  Кбш§зЬег§, 
»794-  8. 

125).    Латышсвія    назвавія    іа-ти     мѣсяцекъ 


деръ,  въ  книгѣ  подъ  заглавіемъ:  »Шщ$Щ 
©иЬгіЬлЗ  ©гоОтага  по  фа^ііс»  іт  ©аЬЬаб» 
(изд.  въ  1774  и  1796  г.),  помѣсгаилъ  какъ 
изъясненіе  Календаря,  такъ  и  первыя 
основанія  Естествословія  и  Землеописа- 
иія.  Сей  же  авторъ  издалъ  и  букварь, 
достропримѣчательный  по  заглавному 
листу  своему,  украшенному  изображе- 
иіемъ  вѣсовъ,  въ  коихъ  (увы!)  бутылка 
беретъ  слпшкомъ  неумъстиьш  перевѣсъ» 
(2ітт.  79)- 

Съ  1812  г.  Литераторы  стали  знако- 
мить Латышей  и  съ  Исторіею»  Нѣко» 
торые  Курляндскіе  Пасторы  писали  объ 
освобожден!»  Россіи  отъ  непріятелей  и  о 
занятіи  городовъ  Любека  и  Гамбурга. 
Въ  память  РеФормаціи  (1817  г.)  издана 
(въ  1817  г.)  Исторія  Доктора  Мартина 
Лютера  іаб);  наконецъ  въ  Календаряхъ 
съ  і8і8  по  і8аі  г.  была  помѣщаема  и  сочи- 
ненная для  простолюдииовъ  краткая 
Исторія  Курляндіи. 

Умалчивая  о  сочиненныхъ  и  усовер- 
шенсшвованныхъ  Г-ми  Мачевсктимъ  (Ма- 
сге-ѵѵзку) ,  Гиргенсономъ  (Сіг^епзоЬп) , 
ЗонтаголгЪу  Бергезонномъ  (Гг.  \Ѵ.  К.  Бег- 
^езопп)  и  д.  нравоучительныхъ  и  хозяй- 
ственныхъ  книгахъ,  долгомъ  щи  таю  упо- 
мянуть о  первомъ  сочиненія,  касающем- 
ся до  гражданственнаго  состоянія  Ла- 
тышей. 


сообщены     въ     Библіографич.     Листахъ      і8г5    г;, 
на  с.   74"й- 

ігб).  Исторія  самой  Реформации,  написанная 
Лифляндскимъ  Пасторомъ  ЗлацфцсомЪ  (Гг.  ВегЬ. 
ВІаиГизз ,  -\  г^ф  г.),  осталась  въ  рукописи.  Туже 
участь  имЪла  и  другая  таковая  же  Исшорія,  со- 
чиненная Пробстомъ   БауманомЪ  ^ігат»  8?)« 


тышей  127).  Это  было  изданное  почтен-  I 
нымъ  Лифляндскимъ  помѣщпкомъ  Баро- 
номъ  Шульцомъ  (Вагоп  бсітііг  ѵоп 
Азсііегасіеп)  въ  1764  г.  Учреждение  для 
своихъ  крестьянъ  (еіпе  АгЬ  ѵоп  Сопзіііи- 
Ііоп  гііг  зеіпе  Баиегп).  Примѣру  его 
послѣдовали  многіе  другіе  владѣльцы 
въ  Балтійскихъ  губерніяхъ ,  нздавав- 
шіе  для  крестьянъ  своихъ  разныя  эконо 
мическія     постановленія     (Хіттегтапп, 

5.   іЗі    6). 

Около  того  же  времени  (въ  1768  г.) 
напечатана  и  первая  съ  Нѣмецкаго  под- 
линника переведенная  Медицинская  кни- 
га (Ыт^фи  Щх\і* ,  гл.  е.  Латышскій 
врачь). 

Благотворное  вліяніе  па  судьбу  Латыш- 
скаго  народа,  учреждений,  дарованиыхъ 
Балтійскимъ  губерніямъ,  не  дозволяегпъ 
умолчать  и  о  мужахъ,  трудившихся 
надъ  редакціею  на  отечсственномъ  языке 
сихъ  постановлен!  й.  Пробстъ  Гар&еръ  , 
фоіігтъ  (3,  Р.  Ѵоі^І),  Пасторъ  Батсопъ 
и  Г.  КёлерЪ  (КоЫег)  суіпь  Литераторы 
и  въ  семъ  отношеніи  незабвенные  для 
своихъ  соотчичей. 

ГІервымъ  издателемъ  повремениаго  со- 
чішенія,    (выходившаго    въ    1797    п    хгіФ 


іо-і).  О  сосшояніи  Латышей  въ  Лифляедіи, 
въ  мипувшемъ  ві.кѣ  рѣзкими  чертами  писалъ 
Меркель,  (Біе  Ьеиеп  ,  ѵоггидіісіі  іп  ІііеЙапі  ат 
Еисіе  Лея  рііі1о8ор1іІ5с1іеи  ІаІіѵЬипасПз.  Еіп  Веуіга^ 
ких  Ѵбікеі-  ипсі  МешсЬепкипЛе  ѵоп  О.  Мегкеі.  2-Ге 
ѵегЬ.  ЛиПаре;  Ьеіргі^,  і8оо.  442  3-  іп  8).  —  Ыо- 
вЪйшее  пь  с»;Мъ  оошошепіи  сочиненіе  Г-на  Брандта 
(Иг.  Равгог  Зепіог  ВгапсІС:  »  Біѳ  Ьеііеп  еіп  Ггеіез 
Ѵоік")  -читано  въ  і2і-мъ  засѣданіи  Курляндсдаго 
общества  Литературы  и  ХудожесшЕъ;  см.  (Мі- 
іаіисЬе)  АІІ^.  аеітсііе  2еіпт§  Гііг  К.,  1826,  Веііаре 
N.  4~э  и  Озиее-Ргоѵіпгеп-ВІаи,  і8е6,  N.46,  3.  22/і. 
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годахъ  подъ  названіемъ  йліюі^&й  ѲаЬЬа;©га()г 
таіа,  т.  е.  Латышская  лтыпоппсъ) , 
былъ  Шпгоббе  (Маіііі.  8іоЬЪе).  Въ  по- 
ел вдствіи  времени  Г.  Ватсопъ  съ  і&іа 
по  і8аб  г.  занимался  пзданіемъ  Латыш* 
скихъ  ведомостей,  нечагпаемыхъ  въ  Ми- 
тавѣ  (йпюсе^фи  ЗІшіГеё).  Другія,  подобныя 
же  вѣдомосши,  издаются  въ  Лемзалѣ 
(^ітЬа^ф&і*),  для  Латышей  обитающихъ 
въ  ЛиФляндтп  (93іЬ|стгаеЗ  Йаітоее^рфи  ЗІші[её). 
Сіи  послѣднія.  содержатъ  однъ  только 
ОФФиціалыіыя  статьи  (отъ  чего  нерѣдко 
цѣлыя  страницы  остаются  бѣлыми), 
между  твмъ  какъ  въ  Митавской  ГазепгЪ 
помъщаются  и  разныя  статьи  для 
обыкновешіаго  чтеиія    із8). 

Въ  отношеиіп  къ  Исторіи  Латыш- 
сісаго  книгопечатанія  нельзя  оставить 
безъ  вниманія  краткаго  изввстш  Либо- 
ріуса  Бергмана  о  Рижскихъ  типограФ- 
щикахъ  (Каріегзку,  8.  хаЗ).  Впрочемъ  ино- 
странные города,  въ  коихъ  печатались 
Латышскія  книги,  суть:  Кенигсбергъ, 
Лейпцигъ  и  Барбп  (въ  Саксоніи  129).  Къ 
нимъ  можно  бы  причислить  и  Вильно;  въ 
страиахъ  же,  обитаемыхъ  Латышами 
извѣсплпы  слѣдующія  типограФІи:  Риж- 
ская, Дерптская,  Лемзальская,  Оберъ- 
Палепсгсая,  Руенская  и  Мигпавская.  Пер- 
вое мѣспю,  въ  числѣ  сихъ  Лапіышскихъ 
гаипограФІй,  безъ  сомнѣпія,  занимаешь 
Мигаавская,  коея  безкорыстные  содер- 
___  жа  гп  е  л  и 

128).    Сл.  Библіографич.  листы    182.5   г.   с.    29. 

12д).  Здѣсь  напечагаалъ  Латышскую  кпигу 
Лоскиль  (5.  П.  Ьозкіеі,  сывъ  Туккумскаго  Проб- 
ста),  который,   присоединясь  къ  Гернгутерамъ, 

4 

былъ  Пасторомъ  еъ  Голландіи,  Франіри  м  Силе. 
зіи,  а  нынѣ  находится  въ  Америкѣ,  гдЬ,  говоряшъ  , 
онъ  наименованъ   Епископомъ    (2іттеѵтапп    15о). 
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жатели  Гг.  Стеффенёагепъ  (Ошецъ  и 
сынъ),  усердіемъ  своимъ  къ  общей  пользѣ 
приобрѣли  несомнѣнное  право  на  призна- 
тельность какъ  своей  націи  въ  особен- 
ности, шакъ  вообще  и  каждаго  люби- 
теля Латышской  Литературы  іЗо). 

Состоявшіяся  въ  і8в4  г.  какъ  въ  Кур* 
ляндш,  такъ  и  въ  Лифляндш  отдѣленія 
Библейскаго  общества,  ревностію  къ  до- 
стижению своихъ  предпріятій,  не  малое 
нмѣли  вліяніе  на  просвѣщеніе  и  языкъ 
Латышей.  Напечатанный  въ  і8зб  г.  съ 
разными,  въ  послѣдствіи  времени  нсодо-» 
бренными  перемѣнами,  Лашышскій  пе- 
ревода» Новаго  Завѣша,  куиленъ  былъ 
Россійскимъ  Библейскимъ  обществомъ  и  { 
замѣненъ  другимъ  изданіемъ ,  которое 
разсмогерѣно  и  исправлено  съ  общаго  со- 
гласи! Духовенства  Балтійскихъ  губер- 
ній.  Умѣренная  цѣна  и  безденежная  раз- 
дача сей  Священной  книги  послужили  къ 
значительному  умножению  читателей 
какъ  слова  Божія,  такъ  и  вообще  Ла- 
гаышскихъ  книгъ. 

Не  меньшей  пользы,  въ  литерагоур- 
номъ  ошношеніи,  ожидать  можно  и  огпъ 
образовавшагося  въ  Ригѣ  общества  Ла- 
тышской Словесности,  которое    имѣло 


7б 

ю  Сент.  і8»4  года,  первое,  предвари- 
тельное собраніе.  Понынѣ,  до  совершен- 
наго  еще  ошкрытія  сего  новаго  разсад- 
ника  просвѣщенія  въ  Лифляндш  и  Кур* 
лявдіи,  уже  около  8о-ти  человѣкъ  изъя- 
вили желаніе  всячески  содѣйствовать  къ 
достижению  намѣреній  сего  общеполез- 
наго  заведѳнія  і5і).  Можно  надѣяться, 
что  общество  сіе  иослужитъ  началомъ 
новой  эпохи  въ  Исгпоріи  Латышской 
литературы,  которая  и  по  сге  время  уже 
представить  можетъ  болѣе  4оо  разныхъ 
сочиненій  гЪй)щ. 


іЗі).   См.  Іл  ѵІапсіізсЗіег  Каіепйег  аиГ  сіаз  I.  1825 
(Ьеу  Г.  Наскег) ,  гдѣ    о   семъ  предмешѣ     говориш- 


іЗо).  Уже  въ  і8о5  г.  Г.  СтефенГагенъ  усер- 
діемъ  къ  общей  пользѣ  обратилъ  на  себя  вни« 
ніе  любителей  просвѣщенія.  Тогда  онъ,  для  при- 
ходскихъ  училингъ  въ  Курляндіи  и  Лифляндіи 
еастоящихъ ,  дожершвовалъ  разныхъ  учебныхъ 
Лагаышскихъ  книгъ  цѣною  на  5оо  талер.  Алб. 
(см.  ЗсогсЬ'з  Кнззіапа  шиег  Аіехашіег  сіет  Егзсеп 
Ва.  VII,  ІлеГ.  XXI,  5,  4-°7)-  Съ  онаго  же  времени 
понынѣ ,  онъ  неоднократно  имѣлъ  случай  яв- 
лять патріотическую  любовь  свою  къ  отечест- 
венному просвѣдн.енію. 


ся     въ    Рижской     лѣгпописи      і82.|     года.    —    Сл. 
также    Озсзее-Ргоѵіпгеп-ВІасг.   \&2.Ь ,  5.   іоо. 

1З2).  Показааіе  сіе  основано  на  свпдѣгпель- 
сшвѣ  ГС.  Зонтаеа ,  шрудившагося  надъ  сосгаав- 
леніемъ  Хронологическаго  списка  Латышскимъ  со- 
чиненіямъ,  коихъ,  по  собраннымъ  имъ  извѣстіямъ, 
въ  XVI  вѣкѣ  вышло  6  ,  въ  ХѴН-мъ  55,  въ  ХѴШ-мъ 
і5о,  а  въХІХдозоо  (См. 'Озкее-Ргоѵ.  ВІ.  1.825,  N.  4»8- 
іб).  Число  всѣхъ  вообще  большихъ  и  меньшихъ  книгъ 
(ЗіігШсп),  изданныхъ  на  Эстскомъ  языкѣ,  едва  ли 
простирается  до  гботи,  какъ  яветвуетъ  изъ 
сочиненной  Г-мъ  Пасторомъ  РозенплентетромЪ  въ 
Пернавѣ :  ВіЫіоіІіеса  езсЬопіса,  о  коей  см.  Ьісеііг- 
гізсЬе  Зирріетепіе  гит  Озізее  -  Ргоѵіпгеп  -  ВІаИе  ,. 
1827,  N.  5.  3,  2і    ГГ. 


ЛИТЕРАТУРА  ПРУССКО- 

ЛИТОВСКАЯ, 

Были  ученые,  полагавшіе,  что  жили- 
ща древнихъ  Лигаовцевъ  простирались 
вдоль  береговъ  Балтійскаго  моря  чрезъ 
всю    Померанію    и    даже    чрезъ   владѣнія 


11 

Меклембургскіл  і55).  Принимая  Лпшовцевъ 
за  народъ  Словенскаго  племени,  не  труд- 
но бы  съ  ними  согласиться;  хотя  впро- 
чемъ,  собственно  такъ  называемый  языкъ 
Литовскій,  на  западъ  едвали  когда  ли- 
бо простирался  за  предѣлы  Пруссіи.  — 
Что  древніе  Пруссы  были  Литовцы, 
это  несомнѣнно:но  до  насъ  дошли  токмо 
недостаточные  памятники  употребляе- 
мой ими  рѣчи,  изслѣдованіями  о  коей 
занимались  Гарткпохъ  і34),  Аиліен- 
таль  і55),  Преторіусъ  і36),  Пау- 
ли іЗ-),  Гениигъ  і38),  фатеръ  іЗд)  и 
Аниде  >4°)*  Всѣ  сіи  писатели,  къкоимъ 
причислишь  должно  и  Іо.  Хр.  Аделута 
(МШігшаІез  II,  70О>  796)»  болѣе  или  менѣе 
ошличаюшъ     древне  -  Прусское    нарѣчіе 


і53\  Сл.  еъ  семъ  отпошевіи  мнѣніе  пок.  Еапг- 
соаа,  въ  Трудам,  В-урл.  общ.  Литературы  и 
Художесгавъ   (Ыігезѵеі1іапа1іш§еп  есс.   II  ,  ибо). 

іЗ.І).  Біззепаііо  ае  1іп§иа  ѵеіепіт  Ріиззогшта, 
гооДодие  зсгіЪенсі,  въ  его:  Зеіесіае  Біззетііопез 
Ьіиогісае  ае  ѵагііз  геЬиз  Ргиззісіз  1679.  4»  прил0" 
даеииыхъ  къ  Хроникѣ   Дусбурга,  с.  уд  —  ю8. 

і55).  ЫІіепікаѴз  РгеизвізеЪе  2епеіпеп;    Кбпі§з- 

Ьег§  і74°»  въ   8-    ч«   Ш>   с'  5і  "~ "  63, 

і56).  Асіа  Вотззіса  ессіезіазііса,  сіѵіііа  ,  Іігегагіа, 

оаег  вогеШііге  5атт1ип§  аііегііапсі  гиг  СезсЫсІие 
<1ез  Ьапаев  Ргеиззеп  ^еіібгідег  КасІігісЬіеп  ; 
КопідзЪ.  ипі  Ьеірг.  іуЪо.  &.  — •  ч,  II,  «,  55—85, 
534  —  554,  7°°  —  79Т  >  оо3  — 902-  Напечатан- 
ных здѣсь  статьи  суть  извлечевія  изъ  храня- 
щейся еъ  Прусскоыъ  АрхивЬ  (въ  Берлипѣ)  ру- 
кописи сего  Автора  (МісЬ.  Ріасогшз) ,  подъ  загла- 
віемъ:  РгеиззізсЬе  ЗсІіаиЬііІіпе ,  кося  XVI  книга  со" 
держитъ:  ^асіігісіп  топ  (Зет  акеп  РгеиззізсЬеп 
8ргасЬе.«  Вторая  глава  сей  книги,  гоутъ  не  на- 
печатанная, издана  пок.  фатеромЪ  въ  его  сочине- 
нии :  Ьіе  Зргасііе  аег  аііеп  Ргеиззеп  еіс;  Вгаипзсіпѵеі^ 
і82».  8,  с  і5о  —  1П7. 

іо;).  Т)г.  іо.     Ат.    Гаиіі    Ішггег    ЕттуигГ    еіпеѵ 
■ѵѵеіі1аиГіі»еп  АибіиЬгип§  еші§ег  Заіге  ѵоп    аег  аііеп 
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огаъ  пынѣшяяго  Прусско-Антовскаго, 
Мнѣ  же  да  позволено  будетъ  говорить 
объ  оныхъ  совокупно-,  ибо  между  сими 
двумя  нарѣчгями  вѣроятно  большой  раз- 
ности никогда  не  бывало.  Къ  тому  же. 
меныппхъ  оттѣнковъ  рѣчи,  —  т.  е.  раз- 
ныхъ  поднартъчій,  —  ие  мало  застали 
здѣсь  уже  и  Нѣмцы,  при  завладѣніи  сею 
страною  въ  XIII  вѣкѣ.  Некоторые  пи» 
сагпелп  говорили  о  трехъ  только  та* 
ковыхъ  подиарѣчіяхъ,  другіе  же  объ 
одиннадцати  і40*  Особенное  однако  вни- 
майте въ  семъ  случаѣ,  кажется,  заслужи- 
ваетъ  изложсніе  по  сему  предмету  Г-на 
Милъке ,  который  въ  своей  Грамма- 
тики 1 4г)  имснуетъ  слѣдуіощія  ньшЪ 
существующія  нарѣчія  Прусско-Литов- 
скаго  языка:  І§  Ипстер. 

Ргеиззізсііеп      Зргаспе;      см,      Асга      Вогиззіса      III, 
58 1  —  бод. 

138).  Аптегішп^еп  йЬег  аіе  заттгіісііеп  И,ет- 
зспеп  V.  И-  »  іта. «  СЬагакгег  <3ег  Ьіетзсііеп,  Іліііаиі- 
зсііеп  ипа  Аіс-Ргеиззізсііеп  ЗргасЬе ,  въ  Митридаті 
пок.  Ар,елцнга.  ч.  И,   с.    уіб,    720  и    д. 

іЗс>).    См.  в.    примѣч.  подъ   N0.    ^о-мъ. 

і4о).  См.  прим.  подъ   N0.    ^і-мъ. 

і40ф  Сл.  6".  В.  ѣіпсіе ,  О  ]'егуки  ЛаѵгпусЬ  Рги- 
заіібѵѵ,  гогЬіог  йгіеіа  Ѵасега,  ѵѵ  ѴѴаггаѵгіе  1822.  8 
с.  іб  и  д.  или  Трудовъ  Вольнаго  общества  Лю- 
бителей Россійской  Словесности  въ  С.  Пешер- 
бургѣ,  ч.  ХѴПІ,  (Соревнователя  1822  года 
N.  VI,  с.  20.5  ,  ЗЗі  и  д.).  —  ЛделунгЪ  въ  своемъ 
ѵМитридатИн  (II ,  706)  говоритъ:  ЦптіііеІЬаг  ап 
<3аз  АІі-РгеиззізсЬе  зсЫіеззі:  зісіі  ааз  Ргеизз1зсЬ-Ь> 
сііаиізсііе  ап,  ѵѵеісііез  ѵоп  с!ег  ІпзСег  Ьіз  пасіі  Ме- 
те! §еге<3еі  ѵѵіга,  аЬег  -ѵѵіесіег  іп  теіігеге  КеЬеп - 
Оіаіесіе  геіТаШ.  Е)ег  Іп$гегЪиг«і$сЪ.е  ізі  йагшііег 
сіег  ѵогпеЬтзге  ,  <1ег  Касігаиіхсііе  аЬег  зоіі  ает  Аіг. 
РгеиззізсЬеп  ап  пасіізіеп  коттеп,  пиг  <1азз  ег  \уе- 
ееп  аег  НасІіЬагзсІіаГі:  ѵіеі  Роіпізсііез  тіс  аиГ^епот» 
теп  Ііас. 

і42).  АпГап^зсб-гипіІе  еіпег  ЬігіаиізсЬеп  ЗргасЬ» 
ЪсЬге,    ѵгогіп    х\уаг    <3ів     ѵот    Лет    іііп^егп    В.и1іі$ 
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8о 


і.  Шястервургское  п  Рагннтское , 
служившее  основаніемъ  его  Грамматики 
и  Словаря. 

з.  Нѣманское  (Мемелъское),  упо- 
требляемое ошъ  Рагиигаа  до  самаго  Ме- 
меля: 

а).  Употребляемое   хлѣбопашцами 

(2ётіпіпкаі), 

Ь).  Встрѣчаемое    у  рыбаковъ  при 

Курскомъ     заливѣ    (2\ѵе)еі    или 

2лѵё]іпшкаі,  ат  Кигізспеп  На  И). 
с).  То,  которымъ    говорят*   оби- 
татели Курской  косы  (Ве\ѵо1і- 
пег  сіег  КигізсЪеп  Тчеішіпд;  Ла- 
тыши, Куры  или  Курляндцы). 
Авшоръ     тутъ     же     показываетъ    въ 
чемъ     состоитъ    главное    между    собою 
различге      сихъ      поднарѣчій  ,     о     коихъ 
и    Г.  Реза    і43)    сообщаетъ    нѣкоторыя 
замѣчанія,  заслуживаются  уваженіе  языко» 
изслѣдователей.    13ъ    странѣ   между    Ии- 
стербургомъ,     Гумбяннеиомъ    и   Тильзи- 
іпомъ,  говориіиъ  Реза,  поселены  въ  іуоди 


еЬешаЬ  Ъегаиз§е§еЬепе  Огаттаіік  гпш  Огішде  ^еіе^г, 
аЬеѵ  тіі  зигкеп  Хизіісгеп  ипі  иеиеп  АизагЬеісипдеп 
ѵегЬеззеѵі:  ипсі  ѵегтеЪхс  ѵѵогсіеп  ѵст  С1иі$ьіап  ОоіЕІіеЬ 
Міеіске ,  Капіог  іп  Рііікаііеп  ;  Кбпі^зЬег^,  і8оо.  8. 
іба  Г.  (Ѵоп  Деп  ѵегзсіііесіепеп  КеЪен-МипсІатіеп  Аег 
Ілссаиег). 

і4з)«  безсЫсІИе  сЬег  ІШІіаиізсЪеп  ВіЬеІ,  еіи 
Веуіга§  гиг  В.е1і§іопз§езс1ііспі:е  сіег  КогйізсЬеп  Ѵоі- 
кег.  Ѵоп  Т).  ]-.,  7.  ТіЬезсіу  РгоЕеззог  йег  ТЪеоІо^іе 
ипі  Рге<1і§ег;  Кбпі§зЬеѵ§,  і8іб.  8>  с>  ІГ«  —  Извле- 
чете изъ  сей  книги  помѣщено  Г-мъ  Линде  въ 
ХПІ  шомѣ  лѣтописей  Баршавскаго  общества  Лю- 
бителей Наукъ  (Косгпікі  То\ѵаг25^зіѵѵа  ѴѴагзгалѵ- 
»кіе§о  РгхуіасіоІ  Каик)  Сл.  шаиже  Іепаізскв  А11§. 
Ьісег.  2епші§  і8'8>    N,  $&. 


17  ю  годахъ  миогіе  Нѣмецкіе  выходцы  і44) 
которые  были  причиною,  что  въ  Ли- 
товскій  языкъ  введены  разныя,  до  того 
времени  неупотребигаельныя  Нѣмецкія 
слова,  грамматичеекгя  Формы  и  обороты 
рѣчи.  Тамъ,  гдѣ  Нѣмецкіе  Колонисты  не 
могли  имѣгаь  такого  вліянгя,  а  именно  на 
берегахъ  Курскаго  залива  (КигізсЬе  На/Т), 
при  рѣкахъ  Гилге,  Руси  и  Мпнге,  до 
предѣловъ  Жмудьскихъ ,  Литовскій  языкъ 
потерпѣлъ  менѣе  измѣиеній.  —  Слова  сіи 
достопримѣчательны  и  потому,  что 
Реза  почитаешь  чистѣйшимь  Прусско- 
Литовскимъ  нарѣчіемъ  то,  которое,  по 
мнѣнію  Мплъке,  есть  уже  собственно 
нарѣчіе  Латышское. 

Хотя,  говоришь  Реза,  Хрпсшіанство 
водворено  въ  Прусской  Литвѣ  уже  въ 
концѣ  XIII  ввка;  однако  Библейская  Ли- 
тература тушъ  начинается  токмо  съ 
XVI  столѣтія,  когда  Протесіпантизмъ 
одержалъ  здесь  верхъ  надъ  Католициз- 
момъ.  МаркграФЪ  Альбрехтъ,  учреждая  въ 
Кенигсбергв  (въ  1 544  г.)  Универсптетъ  , 
заботился  о  томъ,  чтобы  въ  ономъ 
были  воспитываемы  преимущественно 
туземцы,  которые,  сочинепілми  своими 
на  огпечественномъ  языкѣ,  могли  бы 
действовать  на  образованіе  народа.  На 
собственномъ  его  (КняжескОхМъ)  пждіі  це- 
нта воспитывалось  постоянно  по  8  Ли- 
гаовцевъ,  которые,  по  довершсиіи  курса 
ученія,  были  определяемы  священниками. 
Перваго  изъ  Литовцевъ  Доктора  Бого- 
словіи,    Рапагеллана,    МаркграФЪ    самъ 

, поощрялъ 

1 4-4).  См.   выше  примѣч.  і^-е. 
б 


8і 
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поощрялъ  къ  переводу  Св.  писанія  на 
употребительный  тогда  языкъ  Литов- 
скій;  но  ученый  сей,  сочинивъ  разныя 
на  Литовскомъ  язык  в  пѣсни  і45),  скон- 
чался уже  въ  і545  г.,  не  успѣвъ  и  при- 
ступить къ  исполнение  желаній  своего 
Государя.  Вскорѣ  пошомъ,  въ  1547  г.,  еще 
одинъ  изъ  воспитанниковъ  Кенигсберг- 
скаго  Алумнагпа  (бывшій  въ  послѣдствш 
времени  Рагнитскимъ  Суперинпіенден- 
гаомъ)  Мосвндіусъ ,  издалъ  (Лготеровъ) 
Катихизисъ,  первую  на  Прусско-Литов- 
скоімъ  языкъ  его  времени  напечатанную 
книгу  і46)-  Необходимость  заставила 
Мосвкдіуса  употребить  въ  семъ  Кати- 
хизисъ разныя  необыкновенныя  буквы. 
Потомъ  въ  і5'79 -г.    Виллентусъ    издалъ 


самое  время  иапечаталъ  новое,  дополнен- 
ное изданіе  Мосвкдіусова  Катпхизиса. 

Переводомъ  на  Ирусско  -  Литовскій 
языкъ  Новаго  Завѣта  занимался  уже  Авгу- 
стипъ  Ямундъ  (ІатшкІ,  ^  въ  і57б  году). 
Бретке  (Хіппз  Вгеіке)  первый  перевелъ 
на  языкъ  сей  все  Св.  писаніе  і48).  До 
его  временъ  Пасторы  бесѣдовлли  съ  при- 
хожанами своими  посредствомъ  такъ 
называвшихся  Толковь  (толмачей,  пере- 
водчиковъ),  которые  переводили  на  Ли- 
товскій  языкъ  всѣ  Нѣмецкіл  слова  про- 
повѣдника.  Желаніе  отвратить  всѣ  не- 
удобства, сопряженныя  съ  такимъ  Бого- 
служеигемъ,  было  поводомъ,  что  Бретке 
употребилъ  всевозможное  сшараніе  на 
переводъ  полной  Библіи  ,  дѣйетвигпельио 


переведенныя    имъ    съ    Нвмецкаго   языка  |  имъ    довершенный    въ   і5до  г.     іДд).  Зна- 
чтенія  изъ  Св.  писанія  і4?)-  °нъ  же  въ  то  [  токп  отдаютъ  труду   сему    даже  прей- 

мущество  предъ  Литовскимъ  перево- 
домъ Св.  писанія,  напечатаннымъ  въ 
1735  г. 

Въ  ібіз  г.  Лаз.  Зенгщтокъ  отпеча- 
талъ  вновь  изданныя  Вялленшусомъ  (въ 
г 579  г.)  Евангелія  и  Апоспюльскія  посла- 
игя.  Іо.  Реза,  занявшійся  пересмошрѣ- 
ніемь  Бреткова  перевода  Св.  писанія, 
издалъ  въ  іба5  г.  Псалтирь  на  языкахъ 
Прусско-Литовскомъ  и  Нѣмецкомъ.  Мо- 
ровое повѣтріе  похитило  Резу,  и  іпѣмъ 
-    .  самымъ 


і/,.5).  См.  ОоиГг.  Озгегтеуег,  Егзіе  ІШІіаііі- 
зсііе  ІЛесЗег^езсЫсЬге  §.   12,   5.   і5  (ЯЬеза ,  8.  4)- 

і/|.6).  Катихизисъ  сей,  по  свидетельству 
Резы ,  весьма  сходствуешь  съ  Катихизисомъ,  из- 
даннымъ  на  древне-ІТрусскомъ  языкѣ  (на  Самбій- 
скомъ  нарѣчіи)  въ  Кенигсбергѣ  уже  въ  і5|5  г., 
о  коемъ  подробнѣе  говорить  Г.  Линде  въ  разборѣ 
сочиневія  пок.  Профессора  Фатпера  (Сл.  Соревно- 
вателя 1822  г.  N.  VI,  с.  ЗоЗ  и  Зсд).  Сіе  изданіе 
на  Самбійскомъ  нарѣчіи ,  есть,  какъ  извѣстно, 
2-е,  напечатанное  такъ  же  какъ  и  первое  въ  і5^5 
году.  См.  НагікпосЬ ,  беіесіае  Оіззегіі.  N.  V,  р.  82, 
и  ІЛІіепіЬаІз  РгеизізсЬе  Ееііепгеп  III,  5і  —  63.  — • 
Трешіе  изданіе  іббі  г.  подробно  описано  и  пере- 
печатано Проф.  фагперомЪ  въ  книгѣ:  Віе  ЗргасЬе 
Аеѵ  аііеп  Ргеиззеп. 

і47).  ^^е  еѵандеІізсЬеп  ипсі  ерІ5іо1ізсЬеп  Регі- 
кореп  вез  N.  Т.  <3іе  ЬеісІепз^езсЫсІпе  пасп  Леп  4 
Еѵап^еіізіеп  иші  <3аз  53  Карісеі  <1ез  РгорЬесеп  Іезаіаз 
(КЬеза,  5.  5). 


і48).  Бретке  съ  і563  по  і58^  г.  былъ  про- 
повѣдникомъ  въ  ЛабіавЬ  (ЬаЬіап),  потомъ  же,  до 
і6о2  года,  Пасторомъ  Литовскаго  прихода  въ 
Кенигсбергѣ. 

і4э)*  О  Брешковои  рукописи  подробное  извѣ- 
стіе  папечаталъ  Проф  Геза  въ  своей  Сезсп.  д. 
ІіиЬ.  ВіЬеІ  (Копі^зЬ.   і8'6,  8)  §•   '5  Ь 
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самыліъ  остановило  дальнѣйшее  изданіе 
Бретковыхъ  переводовъ,  которое  конеч- 
но лучше  прочихъ  могъ  бы  продолжать 
извѣсшный  сочинитель  духовныхъ  пвс- 
\\ъи  Даніклъ  Клепнъ^  если  бы  значитель- 
ность издержекъ  ему  въ  гаомъ  не  по» 
препятствовала.  Впрочеімъ  замѣтить 
должно,  что  писатели  XV  и  XVI  вѣка 
употребляли  много  Греческихъ  и  Ла- 
тинскихъ  словъ,  коими  они  испещряли 
Литовскія  свой  изданія    і5о). 

Хотя  вь  іб38  г.  и  было  опредѣлено 
напечатать  хранящейся  въ  Кенигсбергв 
(Бретковъ)  полный  переводъ  Св.  писа- 
иія ;  однакоже  намѣреніе  сіе  не  приведено 
въ  дѣйство.  Токмо  въ  іуоі  г.  вышелъ 
новый  Латышскій  переводъ  Новаго  За- 
вѣша.  Въ  труд  в  семъ  преимущественно 
учаегпвовалъ  Сам.  Битнеръ  (ВуіЬпег), 
Суперинтендентъ  Ёвангелическихъ  при- 
ходовъ  въ  Великомъ  Княжествѣ  Литов- 
ском ъ.  Переводчики  желали,  чтобы  из- 
даніе  ихъ  годилось  для  всѣхъ  вообще  Ли» 
шовцевь,  посему-шо  и  старались  слить 
во  едино  нарѣчія  какъ  Прусско-  такъ  иПоль- 
ско-Лишовскія  или  Жмудьекія.  Лослѣд- 
нее  однако  же  (ш.е.Жмудьекое,и л иСамоги  т- 
ское)  предь  прочими  въэтомъ  труд  в  возы- 
мѣло  перевЪсъ,  почему  и  переводъ  сей, 
известный  подъ  названіемъ  Кемданскаго 
Новаго  Завтъта^  и  должно  уже  съ  боль- 
шею    справе  дли  вое  тію    причислить    къ 


і5о).  Въ  примЪръ  такого  слога  Геза  (на  с. 
іб-и)  приводить  слова  заимствованный  инъ  изъ 
Ьайснарусоза  Маргарита    (Магната    ііге:0І6'§ісаѴ. 


I  Польско-,  а  не  къ  Прусско»  Литовскимъ 
изданіямъ.  Для  западныхъ,  т.  е.  Прус- 
скихъ  Лишовцевъ,  особливо  для  жившихъ 
около  устьевъ  Нѣмаиа,  многія  мѣста 
сего  перевода  были  вовсе  непонятны,  не 
взирая  на  то,  что  къ  выраженіямъ  вос- 
точныхъ  сосѣдей  ихъ,  въ  разныхъ  мъс- 
тахъ  присовокупляемы  были  въ  скобкахъ 
и  подобозначущія  слова  на  языкъ  Прус- 
скомъ.  Трудъ  сей  порученъ  былъ  Шуе- 
терусу  (Ггіейг.  8і§ібтипа  8сЬцзІепга$), 
который  однако  не  могъ  присовокупить 
всѣхъ  Гошско-  (т.  е.  Прусско-)  Литов- 
скихъ  словъ  и  оборошовъ  рѣчи,  опілич- 
ныхъ  отъ  Словено-  или  ПольскоЛитов- 
скихъ  (Жмудьскихъ),  употребляемыхъ 
въ  окресішюсшяхъ  Кейдаяа,  Ковно  и 
Сильно. 

Набожность,  вь  началѣ  XVIII  вѣка  рас- 
пространившаяся изъ  евверной  Германіи 
и  на  Пруссію,  умножила  потребность 
въ  кпигахъ  Св.  писанія  Первый  придвор- 
ный проповвдникъ  Кваіщтъ  (КопшЬ 
ОЪеіЪоГргесІі^ег  ипсі  СепегаЬирегіпІепгіепІ: 
ІоЬ.  Іас.  С^иапаЧ)  много  споспѣшсство- 
валъ  къ  изданію  Св.  писанія  на  всѣхъ 
трехъ  (Нѣмецкомъ,  Польскомъ  и  Лишов- 
скомъ)  языкахъ,  въ  Пруссіи  упошреб- 
ллемыхъ.  По  его  ходатайству  Король 
Фридрихъ  Вилгельмъ  I.  повелѣлъ  отпу- 
стить изъ  Государствен  наго  Казначей- 
ства сумму,  потребную  для  напечата- 
йся Прусско-Литовской  Библіи.  Въіуат 
г.  вышли  Новый  Заввшъ  и  Псалтирь; 
прочія  же  части  Св.  писанія  отпечата- 
ны  по  истсченіи  8  лѣшъ,  т.  е.  вь   і^іЪ 

году. 

б* 
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году.  т5і).  Изданіе  сіе  разошлося  такъ 
скоро,  чшо  уже  пъ  і^ 55  г.  нужно  было 
напечатать  новое,  въ  коемъ  при  уча- 
стіи  тогоясе  Квандта,  отмѣнены  толь- 
ко раэныя  выражепія;  смыслъ  же  вездѣ 
остался  тотъ  самый,  безъ  всякой  отме- 
ны і52).  Въ  книгахъ  Св.  ішсанія  ,  пере- 
ходящнхъ  изъ  рода  въ  родъ,  стали  чув- 
ствовать новый  недосгпатокъ  токмо 
въ  началъ-  настоящаго  (XIX)  вѣка.  Въ 
Кенигсбергѣ,  въі8ю  г.  образовалось  (про- 
ектированное уже  въ  1809  г.)  первое 
Библейское  Общество,  въ  видѣ  особен- 
наго  отдѣлешя  Велнкобритапскаго,  имѣя 
цѣлію  пзданіе  и  распространеиіе  Ли- 
товскихъ  Библій;  другое,  пекущееся  наи- 
паче о  снабженіи  жителей  Св.  писаш- 
емъ  на  Иъмецкомъ  языкѣ,  состоялось 
въ  1814  году,  подъ  главнымъ  покрови- 
тельствомъ  Берлинскаго  Библейскаго 
общества  і53). 

Третіе  изданіе  Литовской  Библіи,  вновь 
пересмотрѣнной  и  сличенной  съ  рукопис» 


іо і).  Подробнее  о  сихъ  изданіяхъ  гопорено 
въ  сочинепіи  Проф.  Резы:  СезсЬ.  Д.  ІісіЬ.  ВіЬеІ 
е*с.  с  32    ид. 

162).  Печаптппіе  опаго  принялъ  иа  себя  ува- 
жаемый въ  Пруссіи  соревнователь  ошечеспівен- 
паго  просг.Тііцеяія  КантерЪ  (РЬіІірр  СІпізіорЬ 
Кашеі) ,  который,  подобно  нашему  Мишавсвому 
содержателю  типографіи  СтеффенГагепу  Сел.  в. 
примѣч.  іоо-е),  заботился  о  снабжсніи  Прусскихъ 
владѣній  духовными  и  разными  учебными  книга- 
ми*  РЛіеза  ,   шамъ  же   с     /,(3. 

і55).  Тамъ  же,  с.  5і  пъ  прим-Т.чаніи.  Новые 
Завѣтпы  Библіи  17  5  и  1755  г.  напечатаны  и  осо- 
бо; Первое  издапіе  II.  3.  вышедшее  въ  і727  '• 
напечатано  иа "  двухъ  лзыкахъ  Прусско-Лишов- 
сгомъ  и  Шшецкомъ. 


нымъ  иереводомъ  Яяуса  Бретке  (см. 
в.),  который  служиль  пособісмъ  къ  за- 
мѣиенію  разныхъ  гермапизмовъ  словами 
собственно  Литовскими,  последовало  въ 
і8іб-мъ,  четвертое  въ  1824  году.Отсту- 
плеиія  отъ  прежнихъ  изданы,  критики 
найти  могугпъ  въ  сочинспіи:  РЬі1о1о§ізс1і- 
кгііізсііе  Аптегкітдеп  гаг  ІЦИтаиізсЬйі 
ВіЬеІ,  аіз  Егіаиіетн^еп  хи  сіег,  Ьеі  сіег 
пеиеп  АшдаЪе  ѵегапзіаіісісп  ІІтагЬсіІші» 
Лез  ІііІІіаиізсЬеп  Техіез  ѵон  В.  X./  Юіеза; 
Рго&ззог  сіег  ТЬсо1о<уіс  шкі  Ргесіідег;  К6- 
пі^зЬег^,  ч.  1-я,  і8іб  г.  па  78  с;  ч.  ІІ-я, 
і8г4  г.  на  иб  с.  въ  8. 

Заботясь  всііми  мврпми  о  возиаграж- 
денін  убыткопь,  понесенныхъ  Пруссісю 
отъ  мороваго  повѣгпрія  въ  1709  и  1710 
годахъ,  Король  Фридрпхъ  Вилгельмъ 
старался  особенно  объ  умствепномъ  и 
нравствепномъ  образованіи  своего  народа. 
Съ  того  времени  почти  каждое  большее 
селен іе  должно  было  содержать  училище, 
а  въ  Тильзитѣ,  при  тамошнемъ  увзд- 
номъ  училищѣ  (Ьеу  сіег  §е1еЬіеп  Ргоѵіи- 
гіаЬсЬще  1 54),  опредѣленъ  былъ  особый 
учитель  Лигповскаго  языка.  Въ  самомъ 
Кенигсбергѣ,  23  Дек.  1723  года,  открыта 
при  Университет-!»  Литовская  Семина- 
рія    1 55).    Сему-то    заведснію    Пруссія    и 

, народъ 

і54).  КЬеза,  Ѳсзсіі.  о*.  ІтЬ.  ВіЬеІ,  5.  37- 
і55).  О  столЪтнемъ  торжествѣ  сего  заведе- 
на въ  Лейацигскпхъ  литературныхъ  вЬдомо- 
стяхъ  іЗг4  Г.  (Ы.  75>  иа  с.  5д6)  сказано  следую- 
щее: Бег  Зептіаѵізі:  ТѴіПі.  Ъшііѵі*  Моііег  Іііек  еіпв 
НеЛе  іи  ІшІіаііізсЬеѵ  ЗргасЬе  » ѵоп  Лен  Ѵопііеііеп 
лѵсісііе  с]еп  Веатіеп  ІЛісЬаиенз  аиз  сіег  Кептпіав 
сіісзег  ЗргасЬе    2ііѵѵас1ізеи.«    Еіп   ОеДісІи    іп  Ітііаиі 
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народъ  Лигаовскій  обязаны  образованіемъ 
разныхъизвѣстныхъЛнгператоровъ,  какъ 
то:  Доналптіуса,  Ругпга,  Мнльке  и 
т.п.  Но,  говорить  Г.  Реза,  цѣль  онаго 
не  будетъ  вполнѣ  достигнута,  доколѣ 
не  установится  преподавание  Литов- 
скаго  языка  и  въ  разныхъ  низшихъ  учи- 
лищахъ,  какъ  на  пр.  въ  Тильзитѣ,  Гум» 
бинненѣ,  Инстербургѣ  и  т.  д.,  доколѣ 
въ  Семинаргю  поступать  будутъ  сту- 
денты еще  вовсе  незнакомые  съ  прави- 
лами того  языка,  коего  изучевіе  они 
здѣсь  должны  бы  не  начинать,  но  ток- 
мо довершать  въ  полной  мѣрѣ.  Образо- 
вать спхмый  народъ  могутъ  токмо  оте- 
чественные писатели,  и  кому,  какъ  не 
Мосвиру,  Виллентусу,  Бретке,  Дона- 
лепту,  Мнльке  и  друпімъ  соотчичамъ 
Литовцы  обязаны  настоящею  степенью 
своего  просвѣщенія!  і5б).  —  Известно 
впрочемъ,  что  первые  школы  въ  Прус- 
сін  учреждаемы  были  уже  Епископами, 
старавшимися  о  иросвѣщеніи  Литов- 
цевъ  Христіаискою  вѣрою    167). 


всііеп  Нехатесегп,  ѵоп  ает  АиЬеІіег  аез  ІпзШиіз 
(Бг.  Кііеза),  ЬезсЫозз  сііе  Реуегііспкеіг. 

156).   Иеііза,   ѲезсЬ.  8.  Ітіі.  ВіЬеІ,  5.  38   Р. 

157).  Сл"  ^0,  ®ап'  ОгиЪегі  Огі§іпез  ІЛѵопіае  за- 
сгае  еі.  сіѵШз,  въ  предисловии  къ Хроникѣ  Тенриха 
Латыша,  с.  Ш,  гдѣ  Груберъ  говоришъ  следую- 
щее: Гіііс  ашет  Ерізсоріз  іп  ІЛѵопіа  оЪеігаіПІЬиз, 
іп  тоге  розітт,  иг  а  ЬагЬагіз,  атісіііат  расет- 
пие  розтІатіЬиз,  оЪзіаез  Ыеі  риегоз  ресегепі,  іт- 
реп-аѵепс^ае:  <іаоз  тіззоз  іп  8ахопіат ,  ее  рег  то- 
плзіегіа  аізиіЪиіпз  ,  поп  зоіпга  а<1  ГЫет  СЬгізіі,  зесі 
еііат  а<1  Іштапііаіет  Ніегагипкціе  сиітт  рго  сарса 
сетротт  іпГогтагі  іиззепті:.  Ноз ,  иЬі  іп  гегит  йі- 
ѵіпагит  со<пшіопе  еі  ІштапіоііЪиз  Іііегіз  ааоіеѵіз- 
іеіи,  гесіиссоз  іп  раігіат ,  рапіт  ітегргеСез  ЬаЬиеге, 
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Сл  ѣдуетъ  теперь  упомянуть  о  другнхъ 
книгахъ,  изданныхъ  на  Прусско-  Лиггіов- 
скомъ  языкѣ .  Прежде  однако  нельзя  не 
обратиться  еще  разъ  къ  духовнымъ 
квнгамъ,  напечатанным!»  на  древне-Прус- 
скомъ  языкѣ.  Князь  Альбрехтъ  повел влъ 
издать  Катихизисъ,  понятный  для  вевхъ 
вообще  Литовскихъ  его  подданныхъ.  Какъ 
однако  по  разности  нарѣчій  напечатан- 
ная въ  і54б  г«>  первая  книга  сего  рода, 
по  языку  своему,  не  могла  быть  для 
всѣхъ  вообще  вразумительна ;  то  Аль- 
брехтъ еще  въ  гпомъ  же  году  повелѣлъ 
приготовить  2-е  оной  изданіе  на  на- 
рѣчіи  Салъбійскомъ  і58).  Третіе  изданіе 
сего  Катихизиса  ,  какъ  уже  замвче- 
но  выше ,  также  какъ  и  первыя  два , 
напечатано  въ  Кенигсбергѣ  ,  въ  іббі 
году    і59> 

Изъ  книгъ ,  въ  коихъ  разеуждается  о 
Прусско -Л  итовскомъ  языкѣ  вообще  ,  1о. 
. Хр,  Аде- 


сит  а<1  рориіит  ѵегЬа  Еасегепг,  еі  Сопсіііа  ІЛѵоішт 
со^егепі:;  рагчіт  а(1  засгоз  огсііпез  рготосоз  рѵаеГе- 
сегипс  созгіЬиз,  гигі  Сіігізсо  соііесііз,  ѵеі  со11і»еп(Зіз. 
(^иоа  сопзіііит  Сіігізііапі  очюдие  ГиІЕ,  ргіті 
Ргпззоѵит  Ерізсорі,  ай  РопиГісет  зсгіЬепш,  » зіа- 
»  тіззе  зе",  зі  шосіо  зирресапс  Гасиісаіез ,  ісЪоІах  Рги- 
»  (Ъепогит  іпзіііиеѵе  риегогит,  диі,  иі  еепз  іііа 
»  сопѵеісатг  аі  Гіает,  аааізсапс  еШсасіиз,  адіат  а«і- 
»ѵепае,  ргаесіісаге,  ас  еѵапдеіігаге  Оотіпит  Іезит 
СЬгізсит  «  (КаупаЫиз  а<1  ашіит  і2і8,  по.  4°-  44)* 
Е  іаііига  пит  его  риегогит  ИеШіх  Непгісиз  Еиіс,  сиі, 
^иоа  Ерізсорі  зитііЬиз  епипісиз ,  еіизаеп^ие  сига 
асі  Шегаз  ее  зіиаіа  засга  Гоітасиз  еззес,  ЗсЪоІагіх 
Ерізсорі  потеп  йиісе  Гиіі  еі;  іисипсіит, 

і58).  НаічкпосЬ  ,  Оіззегі:,  V,  р.  82.  —  Соревно- 
вателя 1822  г.  N.  VI,  с   ЗоЗ,  Зо4,    Зод  и  д. 

*59)«  ^л-  3°'  $еѵ.  Уаіег,  Віе  8ргасЬе  <3ег  аііеи 
Ргеиззеп;  б".  В.  І^ішіе,  О  ]§гуЬи  (ЗаѵѵпусЬ  РпізаЬбѵѵ, 
с.  29  ид.^  —  Соревнователя  1822  г.  N.  ѴГ>  с.  Зі8  шд. 


*9 
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Хр.    А делунгъ    приводишь     еще    слъ» 
дующія    ібо): 

ТкеоА.  Ьерпег  (РГаггег  іп  ВисЬѵепІеп), 
Бег  РгепззізсЬе  ІліЪаиег  0(1ег  Ѵогзіеііип^ 
<1ег  Натепз-  Иегісіішід,  КіікИаийеп,  Носп- 
яеіі,  ЬеЪепз  ипсі  СетйіЬзЬезсЬаГГепЬеіЬ, 
Кісшип^,  \ѴоЪшт§|  ЗЧаЪгаю^  ипсі  АскегЬаи, 
Зрсізе  ткі  Тгапк,  5ргасксп,  СоПезсІіепзІ; 
ВедгаЪпіззе  п.  а.  6§1  ЗасЪеп  сіег  ЬііЬаиег 
іп  Ргеиззеп;  Бапгі§-,  ібдо,  і744-  8.  {луч- 
шимъ  нарѣчіемъ  авторъ,  ѵшсавшій  книгу 
сію  вь  і79°  гч  почитаешь:  сіеп  Біаіекі 
іт  КашшсЬеп  ЗігісЬе). 

Р/ііІ.  ЛиЫ§ ,  ВеІгасЪіип&еп  аег  ІліЪаиі- 
зсііеп  ЗргасЪе;  Копі^зЬ.  і^45.  8.  (піспі 
оіше  ЗсЪлѵагтегеу,  іпсіет  ег  віе  ѵоп  (Зет 
Сгісеішсііеп  ашеііеі,  —  прибавляешь  А.). 
Раиі  Ггіс/г.  Кикі§,  ВеІгасЬіип§  Лег  Іл- 
іЪаиізсЬеп  ЗргасЪе;  Копі^зЬ.  і7І5.  8.  — 
еъ  присовокупленіемъ  нъсколькихъ  Ли- 
товгкихъ  иѣспсй. 

Буле  вь  своей  Лнтературѣ  всеобщей 
северной  Нсторіи  къ  сему  присовокуп- 
ляешь еще: 

М.  /ок.  Еііае  Несіегі  Зспссііазта  (іе  Ііп- 
еиа  Негиііса  з.  Ыікѵапіса  сі  $агпо§і{іса, 
іит  Ргшзіса,  сіеіп  ЬеШса  сі  СигІапЗіса, 
сіеіпсіе  іУеѵиІіса,  еі  Іапсіет  Зігеепогит  іп 
ѴѴоЛизі  ТІ32І  (вь  волоспш  Устюжской), 
Виззіае  та§па  ргоѵіпсіа  ,  въ:  МізсеІІап. 
Вегоііп.  Т.  IV.  4- 

СЛОВАРИ    изданы  слѣдующіе : 
Е.  №.  Нааск,  ѴосаЬиІагішп  ГлІІіѵапіео- 
Ссгтапісит     сі    Сегтапісо  -  Іліпѵаніеит  , 


ібо).  МііЬгісІаіез  II,  706  ;    —  Сл.  іо.  Соііі.  ВиЫе, 
Іліетаіиг   <1ег  аііе.  погД.   Огезсііісіае   (Мозкѵѵа,    і'3ю. 

8),  2.  ^65  г- 


изд.  въ  Галле   17З0  г.  въ  8,  совокупно  съ 
небольшею  грамматикою  Лит.  языка. 

Ркіі.  Кикі^з  Ілиаиізсп-  БеиІзсЬез  (еіу- 
то1о§ізсп  деоічіпсіез)  шісі  БеиІзсЬ  Ілііаиі- 
зсЬез-Ьехісоп;  Копі^зЬ.  1 747-  8-  (также 
съ  грамматикою). 

Скгізііап  ОоііІіеЪ  Міеіске,  Ілііаиізсіі- 
(ЗеиІзсЬез  ипсі  БеиІзсЬ-ІіЦаиізсЬез  \Ѵогіег- 
ВисЬ  (пеЬзЬ  Ѵоггесіеп  ѵоп  Іспізск ,  Неііз- 
Ъег§  ипсі  Капі);  Копі°;зЬ.  і8оо.  въ  8. 
Мильке,  положивъ  въ  основа ніе  словарь 
Руёига^  пользовался  также  весьма  пох- 
валяемымъ  имъ  богатымъ  рукописнымъ 
словарсмъ  Бродовскаго  (ІасоЬ  Вго- 
(іоѵѵзкі  іп  Тгетреп),  который  надъ  со- 
ставленіемъ  своего  лексикона,  въпосльд- 
сшвти  времени  не  изданнаго ,  шрз^дился 
сряду  около  Зо-ти  лѣтъ. 

Сюда  же  причислить  должно  и  собра- 
те Литовскихъ  словъ,  напечатанное  въ 
Сравните  льныхъ  словаряхъ  всѣхъ  язы- 
ковъ  и  наръчій,  собраныыхъ  десницею 
Всевысочайшей  особы;  Спб.  1787  и  1 7^9 
г.   II  части  въ  4    —   ч«  1-  К.,  4а. 

ГРАММАТИКИ  извъстны  слъдующід: 

1>ап.    Кіеіпіі  Сѵгаттаііса    Шішапіса; 
Кеннгсб.   1 653.    8- 

Его  лее:  Сотрепсиит  ЫШиатсо-Сгег- 
тапісит,  осіег  кигге  иші  сіеиІІісЬе  АпшЬ- 
гші§  2аг  ІліЬаиізспеп  ЗргаеЬе;  Кенигсб. 
.654-  8. 

7/георк.  Зскиігеп,  Сотрешііит  Сгат- 
таіісае  Іліішапісае;  піамь  же,  167З    в. 

Кигг^еГаззІе  ІлІІаиібсЬс  СгаттаШ;  ѵоп 
Рг.  ІѴіІк.  Нааск.  При  словарь  сего  ав- 
тора,  пзд    въ   1700    г.  (см   г.). 

Раиі 


Раиі  Ргісіг.  Т\икі$,  АпГап^з^тйшІе  скт 
ІліНапізсЬеп  Сгаттаіік;  Кеиигсб.  с  74-7-  **• 
Ск.  СоШ,  Міеіске,  Апі'ап#5=СггипсІе  еіпег 
Ілііаиізспеп  ЗргасЬ-ЬеЬге,  Копі^зЬ.  і8оо.  8. 
При  сей  грамма  тпкѣ  находится  и 
краткое  руководство  къ  Литовскому 
стизсосложеніто.  (Кигге  Ап1еі1ип§  гиг  Ш- 
ІаиізсЬеп  Роезіе,  8.  19З  —  ао8). 

Сюда  же    иричислить    должво  и    фа- 
терову     грамматику     древне  -Прусскаго 
языка     (Сггаттаіік    сіег    АІЬ-РгеиззізсЬегі 
8ргасЪе),    которая    находится    въ  книгѣ 
его:  Біе  ЗргасЬе  вег  аііеп  Ргеиззеп;  Вгаип- 
зсп\ѵеі§,  і8аі.  8,  8   бд —  т.  О  достоин»  , 
ствѣ  сего  сочиненія    говорить  Г.  Лиліде 
въ      неоднократно      уже      приведешюмъ 
разборе  онаго,    изъ  коего    извлечевіе  на* 
печатано  В.  Г.  Анастасе вичемъ  въ  ХѴШ 
части    Трудовъ    Высоч.    утвержд.  Воль- 
наго    общества  Любит.  Росс.    Словесно- 
сти   (въ  Соревнователѣ    1822    г.  N0.  VI). 
Клейнъ,    о  коемъ    упомянуто  уже  вы- 
ше,   былъ     первый    Прусско* Лишовскій  _, 
стихотворецъ,    писавшій    по  правиламъ 
Шитики.  Другіе,  болѣе  прочихъ  извѣст 
ные     сочинители    и    переводчики   духов- 
ныхъ  пЪеней,  суть:  Півабъ,  Шиммель- 
феннпгъ,  Шустерусъ,   Мнльке ,  (отецъ 
и  сынъ)  Аовинъ  и  Шредеръ   ібі). 

Первенство  въ  числЪ  свѣтскихъ  Поэ- 
товъ  отдать  должно  Доналейту  (Бопа- 
ІеіЬ  оаег  Бонаіеіііз,  -}-  '78°^  коего  стихо- 
твореніе  »лтъто  или  четыре  времени 
года»,   не    за  долго  предъ  симъ,  вмѣстѣ 

ібі^.  См.  С.  О.  Міеіске  АпГап§з»ійпЛе   А.   Ье«. 
Зріясіі-Е.еіііе,   3,     204   К 
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съ  Нѣмецкимь    переподомъ,    издано    Про- 
фессором!»  Реза  162).  Сей  же  почтенный 
издатель  собралъ  инебольшіа  Лигповскіл 
народныя  пѣсни,  именуемыя  І)аіпо5 ,  ко- 
торыя,  можегпъ    быть,   также    бу дутъ 
имъ  обнародованы.  Если  сочиненіе/^о/ш- 
лейта    наиболѣе    служить    можешь    къ 
познанію     нравовъ     и    обычаевъ   Лигнов- 
скаго  народа,    то  собраніе  Данновъ  до- 
ставить    намъ    случай     познакомиться 
съ  духомъ  и  сердцемъ  сего  Словенскаго  огп- 
родія,  которое  просвѣщенный  Россіянинъ 
никакъ     не     можешь      почитать     наро- 
домъ  для  него   чуждымъ  ібЗ).  Весьма  же- 
.  лашельно, 

гвч).  Ваз  ІаЬг  іп  уіег  Оезіш§еіі ,  еіп  кпйНсЬез  Ероз 
аиз  Йет  ЫиІіаиізсЬеп  АезСНгіміап  §епаши  Оопаіеіш, 
іи  §1еісЬет  Ѵегзтаазз  (Гексаметрами)  іпз  Вечізсііе 
йЬегіга-еп  ѵоп  Б.  і.  /.  Щіеіа  ,  РгОГ.  А.  ТЬеоІ  ; 
Кбш§зЬ.  і8і8.  8.  —  Въ  предисловии  харакгперъ 
сего  сшихошворенія  опредѣляешся  шакимъ  обра- 
зом* :  » Г/пзегез  БісЬсегз  ѴѴегк  ?еЬбгеі:  ги  еіпег 
Кіаззе  ѵоп  Ое(1ісЬсеп  сЗіе  шап  ѵѵейег  ІАуІІе  посЬ  Ероз 
пеппеи  капп.  Ез  ізс  ѵіеітеііг  еіпе  Міие1§аиип^  г\ѵі- 
зсЬеи  ЬезсЬгеіЬепгіег  пи  а  Ъеіеіігепаег  Роезіе  іт  ері- 
зсііеп  Топ,  ипі  кбтпе  Лакег  еіп  аЫасіізсЬез  Ероз 
Ьеіззеп.  Мап  тизз  ез  аЬег  сіигсиаиз  аіз  еіп  Ѵоікз^е- 
аісЬс  Ъеи-асіпеп,  ѵѵеіі  аіе  ааііп  гейепаеп  Регзопеп 
пиг  ает  теЗет  ЗгатЗе  аег  БоѵЕЪеѵѵоЪпег  ап^еЪб- 
геп.  Бег  Бісіиеѵ  ІеЬс  ипй  тѵеЬі  пиг  іп  Аеп  ІІіШеп 
Аез  Ьапататіз  ипа  Ьегйіггі;  пиг  зекеп,  ит  аез  Коп- 
ггазіез   ѴѴШеп,  аіе    ЗІПеп    аег    ІшЬегеп    Зптае.«   — 

Сл.  Милъковой  Литовской    грамматики   с.   і93;  

О  гаомъ  же,  что  пок.  ВатсонЪ  занимался  пере- 
водомъ  сего  стихотворепія  но  Лашышскій  языкъ 
(Гексаметрами),  упомянуто  уже  выше,  въ  примѣ- 
чаніи   і2і-мъ. 

ібЗ).  Берлннскій  Пасторъ  ЕнишЪ  во  втором* 
предисловіи  къ  Милъковц  Литовско-Нѣмепиому 
словарю  о  сихъ  мѣлкихъ  стихотвореяіяхъ  гово- 
ришь слѣдующее :  Біе  Ыеіпеп  ІЛеЬезІіеаег  аез 
Ьіиаиегз,    Баіпо:  ^екапт,   асЬпеп     еіпе    Касііг-- 
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лателыю  чтобы,  подобно  усердному  Серб* 
скому  Л  и  га  ера  га  ору  Вуку  Стеф.Караджи- 
ѵу}  и  нагаріотическій  Рева  подарилъ  иасъ 
собраніемъ  отечествешіыхъ  пѣсией,  по* 
говорокъ  и  хогая  нькоторыхъ  повѣсгаей 
своего  (Лигаовекаго)  народа. 


ІісЬкеіг,  Іпшгкеіі:  тіЗ  2агс§еГй1іІ,  ѵѵеіспе  зіс  еіпет 
Маппе  ѵоп  Оеізі  ипсі  Неі'2,  \ѵіе  Ь<е5з:ш§;  ѵѵаг,  ѵѵепіг 
тасіиеп,  Лег  зіе  аисіі,  ѵѵіе  ЬекаппГ:,  сіег  іеііізсіісп 
Касіоп  ап^сргіезеп;  сііе  Ьіз  сЫііп  \уепі§ег  Ьеііаітіеп 
Зргісііѵѵііггег  ііпсі  Ыеіпеп  ЕггаЫип  §еп  аЬег 
ІіаЬеп  ааз  бергаде  сіез  ѴѴіігез ,  Дез  ВеоЬасІісип^з- 
ееізіез  ітсі  ЕгГаЬпт^зѵѵеізІіеи,  ѵуіе  ез  аеп  Ьезгеп 
Сеізсезеггепдпіззеп  сііезег  Аѵі  еі^еи  5еуп  капп. «  — > 
Ні-сколько  пѣсней  и  пословицъ  напечатаны  въ 
]о.  Лт.  ѵоп  ВгапЛ,  Ееізе  пасіі  Мозсоѵіеп ;  ѴѴезеІ, 
1702,  8.  5.  юЗ  і.  —  Переводъ  пѣсни  :  »  Боже 
•  Царя  Храни «  помЪщенъ  въ:  ГгеутйіЫ§е ,  1805, 
2?#  21^;  —  объ  изданныхъ  П.  Фр.  ТцВиголлЬ  Ла- 
товскихъ  пѣсняхъ  (при  его  сочиненіи :  Веігасіі- 
іапе   іеѵ   Е*ііЪ<   бргасЪе)   упомянуто  уже   выше. 


ЛИТЕРАТУРА   ЖМУДЬСКАЯ. 

Въ  тѣсной  связи  съ  Прусско-Литое- 
скимъ  языкомъ  находится  языкъ  Поль- 
ско-  иля  Словено-Литовскій ,  употреб- 
ляемый преимущественно  въ  странѣ 
Жмудьской  ,  т.  е.  въ  Россгенскомъ,  Ша- 
вельскомъ  и  Тельшевскомъ  уѣздахъ  Ви- 
ленской  губерпги.  Нѣкогда  онъ  былъ  язы- 
комъ народа,  огаъ  коего  заимствовало  имя 
свое  Великое  Княжество  Литовское  ,  слав- 
ное и  грозное  по  личнымъ  доблесгаямъ 
вождей,  но  не  долго  лншъ  самостоятельное. 

Желая  узнать  въ  точности,  гдіі  по- 
нывѣ  еще  употребляется  языкъ  Ли» 
шовскій,     я    обратился     въ     Вильно     къ 
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В.  В.  Пеликану,  съ  прозьбою  объ  уг»и- 
домленіп  меня,  въ  какихъ  мѣстахъ  Вилеи- 
скаго  учебнаго  округа  еще  употреб- 
ляется языкъ  сей.  Въ  отвЪтъ  на  та- 
ковой запросъ,  я  имѣлъ  утдовольствіе  по- 
лучить, какъ  составленную  по  сему  слу- 
чаю Г-мъ  Лагикевпчемъ  9  Помѣщакомъ 
Россіенскаго  уѣзда,  статью  о  Литовской 
литерагаурѣ,  такъ  и  слѣдующія  нзвѣ- 
стія,  которыя,  въ  оіпношеніи  къ  мѣсто- 
пребываніюЛитовцевъ,  удовлетворитель- 
нее всего  того,  что  намъ  по  иынЪ  было 
извѣстно. 

Лзыкъ  Литовскій  употребляется: 
і.  Бтьлостокской  области:  въ  нѣкогао- 
рыхъ  деревняхъ  сѣверной   части  Соксль- 
скаго  повѣта. 

2.  Грозненской  губерніи: 

Въ  Гродненскомъ  повѣтѣ;  въ  нЪ- 
которыхъ  селеніяхъ  на  правомь  берегу 
Нѣмана. 

Въ  .Л  ид  око  мъ  повѣтѣ,  огаъ  нредѣ- 
ловъ  Виленскаго  повѣпіа  до  Жирмунъ  іб4). 

Въ  Слонимскомъ  поввтѣ;  въ  нѣко- 
торыхъ  деревняхъ,  на  пр.  въ  Жибуртов- 
щизнѣ,  въ  Новцевичахъ  и  пр.  (Въ  Сло- 
нимѣ  и  Гроднѣ,  какъ  уже  сказано  выше, 
въ  XIII  вѣкѣ  поселились  Пруссы,  убѣ- 
гая  плѣненія  кресшоносцевъ). 

Въ  Новогродскомъ  повѣтѣ.  Сгсазы- 
ваютъ,  что  тутъ  есть  одна  деревня 
Литовская,  среди  другихъ  селеній,  въ 
коихъ  употребляется  лзыкъ  Русскій. 
(Въ  Новогродкв  имѣлъ  столицу  и  короно- 
ваиъ  Миидогвъ). 

3.  В  клен- 

іб^).   На   і5-мъ    листѣ     подробной  карты  Рос- 
сии  мѣстечьо  сіе  названо  Жврмуны. 


0« 

3.  Внлепской  губерніп  одпа  только 
южная  часть  заселена  жителями,  гово- 
рящими языкомъ  Русскимъ.  Вообще  ток- 
мо Повѣты  Браславскій,  Завилейскій  и 
Ошмянскій  не  всплошь  заселены  Литов- 
цами   іб5). 

4.  Минской  губерніп  въ  Вилейскомъ 
повѣтѣ  находится  одна  деревня,  коея 
жители  говорятъ  Литовскимъ  язы- 
комъ   1 66). 


і65).  О  шомъ  ,  что  рѣка  Виліл,  Литовцами 
именуемая  Кегіз,  составляешь  предѣлъ  между 
языками  Литовскимъ  и  Польскимъ  (Русськимъ , 
т.  е.  Литовско-Русскимъ  нарѣчіемъ)  упомянулъ 
уже  Г-нъ  Аелевелъ,  въ  книгѣ  Кгиі  оЬа  па  Лалупозс 
ЫіеѵѵзкісЬ  пагоеЭбѵѵ  (ѴѴіІпо,  і8о8-  8)  и  пок.  фатерЪ , 
въ  сочиненіи  своемъ :  Віе  Зріасііе  йег  акеп  Ргеиз- 
зеп,  с.  ХХѴИ  и  далѣе  въ  примѣчаніи,  ссылаясь 
ва:  Обтп§.  §е1.  Апг.   і8і5>  N.  12.6,  8,   1244* 

ібб).  За  сообщеніе  сихъ  свѣдѣній  не  могу  не 
прянесшь  моей  благодарности.  Надѣясь,  въ  по- 
слѣдствіи  времени ,  дополнить  оныя  еще  подроб- 
нѣйшими  извѣсгпіями,  замѣчу  только,  что  по- 
ныяѣ  у  насъ  число  Литовцевъ  и  мѣста  ихъ  пре- 
быванія  еще  почти  вовсе  неизвѣсгпны  нашимъ 
Землеописашелямъ  и  Сшашисшикамъ.  Въ  досшо- 
цримѣчательныхъ  и  вСякаго  уЕаженіядосшойныхъ 
Сшаіпистическихъ  изслѣдованіяхъ  относитель- 
но Российской  Имперіи  К.  Ѳ.  Германа  (ч.  I,  П. 
х8ід.  8)  въ  сташьѣ  о  Распредѣленіи  числа  жи- 
телей въ  Россіи  по  народамъ  (с.  58  —  86^,  Ли- 
товцы причислены  къ  ІТолякамъ;  —  Проф.  Зл- 
бловскій  въ  своемъ  Сгпатисшическомъ  описаніи 
Россійской  Имперіи  (2 -изд.  П.  і8і5  г.  въ  8,  ч.  I, 
на  с  ігЗ)  говорить  только:  Иъ  Латышскому 
племени  принадлнжашъ:  і)  Латыши  или  Летты, 
живущіе  въЛифляндской  и  Курляндской губерніяхъ 
по  берегамъ  Балтійскаго  моря;  2)  Литва  на- 
ходится въ  Биленской  и  Могилевской  губерніяхъ 
ж  ео  всіхЪ  містахЪ  бывшего  Герцогства  Литов- 
скаго;  —  Г.  АрсенъевЪ  же  въ  своемъ  начертаніи 
Статистики   Россійскаго  Государства  ,   говоря  Сч. 


Сей  же  Литовскій  языкъ  (Польско-Ли- 
товское парѣчіе)  употребляется  и  въ 
сѣверовосгпочной  части  Царства  Поль- 
скаго,  извѣстной  подъ  названіемъ  Залу* 
щанскаго  тракта,  съ  тою  только  раз- 
ницею, что  тутъ  нарѣчіе  уже  болѣе 
сближается  съ  языкомъ  Прусско-Лигаов- 
скимъ,  какъ  въ  словахъ,  такъ  и  въ 
грамматическихъ  Формахъ. 

Въ  числѣ  трехъ  главныхъ  нарѣчій  Ли- 
товскаго  языка,  то,  которое  употреб- 
ляется въ  самой  Литвѣ,  яо  Литерату- 
рѣ,  есть,  кажется  бѣднѣйшее.  Даже  са» 
мые  законы  Великаго  Княжества  Литов- 
скаго  (Статутъ  и  Трибуналъ —  ібу)  въ 
XVI  вѣкъ  изданы  были  на  языкѣ  Рус- 
скомъ. 


I,  на  с.  58  и  д.)  о  раздѣленіи  жителей  по  народамъ, 
о  Литовцахъ  (и  Латышахъ)  вовсе  не  упоминаешь. 
Наконецъ  и  пок.  ВихманЪ  (В.  ѵ.  ѴѴісЬтапп)  въ'кни- 
гѣ:  Вагзіеііип»  Лег  КиззізсЬеп  МопагсЬіе  еіс;  Ьеірг» 
і8іЗ,  ^.  на  с.  197-й  говорить:  Біе  Ѵо1кзтеп§е 
аег  ІЛіІіаиег  Ьеіга§і:  ѵѵапгзспеіпіісіі  йЬег  2,ооо,ооо 
Іпсііѵісіиеп,  сііе  зісЬ  теізі;  гиг  кагЬоІізсЬеп ,  аисЬ 
^гіесііізсііеп  Ке1і§іоп  ЬеЬеппеп,  Какъ  сіе  показаніе, 
піакъ  и  самое  извѣспгіе  о  жилищахъ  Литовцевь, 
основано  на  однѣхъ  токмо  догадкахъ,  или  же 
на  весьма  недосшашочныхъ  свѣдѣніяхъ,  заим- 
ствовааныхъ  Авторомъ  огаъ  своихъ  предше- 
співенниковъ,  изъ  коихъ  однако  же  Г.  ИІторхЪ 
говоришь  именно  ,  что  нельзя  опредЪлить 
гпочнаго  числа  Литовцевъ,  обитающихъ  въ  пре~ 
дѣлахъ  Россійской  Имперіи;  см.  ТаЫеаа  ЫзюгЦпе 
еС  зіаіізіі^ие  йе  1'Етріге  <3е  Киззіе  а  1а  Гіп  Ли  сііх- 
Ішіііёте  зіёсіе,  раг  Мг.  Непгі  ЗіогсН;  а  Вазіе  еі  а 
Ьеіргі^,  і8оо.  8>  гдѣ  авторъ  на  с.  86-й ,  говорить: 
»  оп  пѳ  реиі  аззі^пег  аѵес  сегшиае  Геіаі  йе  1а  ро- 
риінііоп  йе  сеие  паііоп  (<3ез  ІліЪиапіепз) ,  риіз» 
(рѴеІІе  езі  тёіее  раг-іоиі  ае  Киззез  ее  йе  Роіопаіі. 
167).  Сд.  Библіографич.  Лисшовъ  жоаб  г.  с, 
2д8    и  З74. 
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скомъ.  Двукратное  же  присоединение 
Лшнвы  къ  Полынь  (і38б  и  і56а  годахъ) 
пе  могло  не  имѣтпь  вредна  го  влгянія 
на  литературу  Литовскую,  особливо 
при  содѣйсіпвіи  Езуитовъ,  въ  школахъ 
конхъ  самое  употребление  Лишовскаго 
языка  вело  къ  установленному  наказа* 
нію. 

Полная ,  ныпѣ  весьма  рѣдкая  Библгя  на 
Жмудьскомь  языкѣ,  издана  была.въ  Лон* 
донѣ  ,  въ  іббо  гОду.  Надъ  переводомъ  оной 
трудился  Хилннскій  (Запшеі  Во^и&1а\ѵ 
СЬуІіпзкі  іб8).  Напечатаиіе  послѣдовало 
на  иждивеніи  Евангелическихъ  общесгпвъ 
въ  Ковнѣ,  Вилыгб  ,  Кейданахъ  и  пр.  въ 
слѣдсшвіе  распоряженій ,  сдѣланныхъ  Ве- 
ликимъ  Канцлеромъ  Великаго  Княжества 
Литовскаго,  Князя  Станислава  Радзк- 
била.  Кеандтъ,  Лоркъ  и  Іо.  Хр.  Аде- 
лунгъ  о  семъ  изданіи  сообщили  чита- 
ет» елямъ  своимъ  разныя  свѣдѣнія,  пред- 
ставивъ  изъ  онаго  и  нѣкоторыя  выпи- 
ски ібс)). — Новый Завѣтъ,  извѣстиыйподъ 
названіемъ  Жейдаискаго ,  подъ  руковод- 
ствомъ  Суперинтендента  Самуила  Бит- 
нсра,  на  семъ  же  преимущественно  на- 
рѣчіи,напечапіанъ  въ  Кепнгсбергѣ,  въ  1701 
году.  О  семъ  изданги,  равно  какъ  и  о 
безуспѣтномъ  намъреніи  ввести  оное  въ 


ібЗ).  Сл.  КЬеза,  ОсзсЬ.  3.  НссЬ.  ВіЬеІ,  3.  22  Г., 
5.  г\  Г-  іп  &..  Аптегк.  і9  В.  Г^іпсіе  о  ^гукп 
(]аѵѵпу^Ь  Рт.чакоѵѵ .  5.  2о ;  Трудовъ  Вольнаго  Общ. 
Любипг.  Рос.  Словесности  (Соревнователя)  н. 
ХѴШ,  с.   Ь'ло   и   Зо2. 

ібд").  Т).  Оиап^с  ія  іеѵ  Ѵоггесіе  гаг  ргеиззізск- 
Ішиаиізсііеп  ВіЬеі  ѵ.  I.  і^Зб»  — іо''^  іп  зеіпег  Ві- 
Ьеі^езсііісіке  :  —  Іо.  Сііг.  АсЫиті^$  Шгіігііаіез  II, 
Сл.   также    РѵЬеза,   Сезсці.   <1.  Ііііѣ,  ВіЬеІ,  5.    23  Г. 
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у  потреблен  іе  у  жителей  восточной  Прус* 
*сш,  говорено  было  уже  выше,  въ  статьѣ 
о  Прусско-Литовскомъ  языкѣ.  —  Тутъ 
же  упомянуть  должно  и  объ  изданіи 
і8оЗ  г.,  вышедшемъ  въ  Вильнъ  подъ  за- 
главіемъ:  Елѵап^еііе  Роізкіе  у  Шетокіе  170). 
Нынѣ  употребляемый  переводъ  Новаго 
Завѣта  на  Жмудьскій  языкъ  сдѣланъ 
Самогитскнмъ  Епархіальнымъ  Еписко- 
помъ,  Княземъ  Іоснфомъ  Гедропцемъ 
(ДогеГ  Агаоі^  Сіесігоус,  Візкир  2тиуа2кі)  и  на- 
печатан/в Библейскимъ  обществомъ  подъ 
слѣдующимъ  заглавіемъ  :  Каи]аз  ізіаіітаз 
Іегаиз  СЬгізіаиз  ѵѵіезграсіез  тизи  Ьіеішѵізгки 
Ьегідѵш  ізг^иісіііаз  рас  Логара  Аіпиіра  Кипі§аук- 
згіі  Сіесігауіі,  "ѴѴізкира  Йіетаусіи  ,  Яепкііпіка 
8.  5іашз1а\ѵо.  Ізграизіаз  раз  Кцпі§из  Міззіопа* 
гіиз;  ЛѴІІпіиіе,   і8іб;  (XII   и)  389  с,  въ   4- 

Вмѣняя  себѣ  въ  обязанность  упомя- 
нуть здѣсь  и  о  прочихъ  Литовскихъ 
(Жмудьскихъ)  книгахъ,  о  существованіи 
коихъ  я  усиѣлъ  получить  какое  либо 
свѣдѣиіе,  представляю  слѣдующгя  загла- 
вія  духовныхъ  сочиненій: 

Вгота  аШегіа  іп%  ТѴіестаНі  (а*іе  оЯепе 
Тініг  гиг  Е\ѵі#кеіі,  щ.  е.  Врата  отвер- 
стыя  къ  въчности);  ЛѴіИа  (т.  е.  Вильно) 

1785.  —  171). 

Заглавіе  друга  го  издан  гя  сей  же  книги 
1о.  Хр.  Аделунгъ  приводить  слъдуго* 
ЩИМЪ  образомъ:  Вгота  айюегЬа  іп§  іѵіесъ- 
ішіЬі  (<Пе  &ебппеіе  Ріогіе  гиг  Е\уі§кеіі),  раг 
Мікоіа 

170).  Аііеіип^з  МпЬгЫасез  II,  710. 

і?  О*  Выписки  изъ  сей  книги  представилъ 
Мильке  въ  своей  (Прусско-)  Литовской  Грамма- 
тики (СІіг.  ОопІіеЪ  Міеіске):  АпГап^з-бгішсІе  еіпег 
ЬтаиізсЬеп  Зргасіі-Иіепге ;  Кбпі^зЬег^,  і8о8«  8«  5. 
ібб  —  дб8. 
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Мікоіа  0Ьг^.гЬ';ЛѴі1па,  І799-  і*.  (МііЬ- 
гійаіез  II,  7°9)* 

МоЫах  Меі  таги  ?Ѵауки\  \ѴіЫа,  179°* 
(изъ  сей  книги  Мильке ,  на  с.  1 65-й  сво- 
ей Прусско-Литовской  Грамматики,  при- 
водить Символъ  вѣры). 

Ъаізах  хігЛіех  -раз  Топа  ІЭіеіѵа  зглоесіап- 
лу  Магуе  Раппа  і]г  ЗхлѵеЬиз  раг§іезтех  их- 
Лиоках  (т.  е.  Сердечное  возсланіе  молитвъ 
къ  Господу  Богу,  къ  пречистой  Дѣвѣ  Маріи 
и  къ  Святымъ,  изданное  въ  пѣсняхъ  172); 
Вильно,  і8оі,  въ  12.  Это  тамошнее  со- 
брате Католическихъ  духовныхъ  пѣсенъ. 

Аиогіиз  сіисптѵпаз  (Алтарь  духовный); 
Вильно,  1802,  въ  і2. —  Содержишь  въ  себѣ 
Календарь  съ  і8оа  по  і8аб  годъ,  мо- 
литвы,  духовныя  пѣсни  и  ш.  п. 

Мокзіах  ікаі]Ьіта  гсмгіа  ІиіеЬиіѵіхтЛя  Ліеі 
таги  гѵауки.  (Наставленіе  на  Лигповскомъ 
языкъ,  написанное  для  дътей);  Вильно, 
1802.  8.  Это  Капіихизисъ  ,  коего  новое  из- 
даніе  напечатано  въ  Вильнь,  въ  і8а4  г* 
на  36  с  въ  м.  8. 

Не  задолго  предъ  симъ  доставлены  ко 
мнѣ  изъ  Сильны  и  Витебска  еще  слѣду- 
ющія  двѣ  книги: 

НіхЬогуіа  ЗглѵепЬа  ухъ  ѣобіпужка  Іігиюга 
■рагйіеЬа  апЬ  ЯетауЬуика  раг  8  у  топ  а  8  Ь  а- 
пегѵісъе  ЯетауЬу  (Съ  эпиграФомъ:  8іѵе 
Іатеп  Сгаіа  зсіегіі,  біѵе  іііе  Ъаііпа  Ѵосе  1о- 
^иі;  сегіе  §гаііог  Ьи^из  егіі.  Оѵісііиз) ;  "ѴѴіІ- 
ши]е.  Вгикагпіоу  апі  иіісгіаз  5іа  Лопа  ро  N. 
4-Зь  Меіиозе  СЬгузіаиз   і8аЗ;  83  с.  въ  б.  12. 

Букварь  на  эо  с.  въ  м.  8,  безъ  означе- 
нія  года  и  мѣсша  изданія. 


172).  НеггІісЬе  Зіітте  Ьеу  йег  ѴегеЬгип§  Соі- 
іез,  дез  Неггп,  йег  Лип§Ггаи  Магіа  ші<1  <1ег  Неііі^еп, 
іп  Ьіеаегп  Ъегаи8§е§еЪеп  (Сд.  МиЫДаге»  П,  709  Г.). 
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Другія  Жмудьскія  книги  духовнаго  со- 
держанія,  о  коихъ  упоминаешь  Г-нъ  Паш- 
кевнчь  въ  рукописной  сгаагаьѣ  своей  о 
Литовской  литературѣ,  (не  приводя  од- 
накоже  полныхъ  заглавій  оныхъ),  суть 
слѣдующія : 

Молнтвеннккъ  для  церквей  Еванге- 
лическихъ  Великаго  Княжества  Ли- 
товскаго,  изданный  въ  Кенданахъ  1 653 
г.  на  64о  с.  въ  4>  и  посвященный  Воеводѣ 
Виленскому,  Каязю  Яношу  Радзивилу  отъ 
Суперинтендента  и  всего  (Евангеличе- 
скаго)  духовенства,  въ  помянутомъ  Кня- 
жеств* обрѣтающагося.  Молитвословъ 
сей  содержишь  въсебѣ:  і)  юоПсалмовъДа- 
видовыхъ,  переведенныхъ  стихами  (съ  риѳ- 
мами),которые,  по  словамъ  Г-иаПашкеви- 
ча,т&къ  гладки,что  оныя  смѣло сравнить 
можно  съ  Польскою  Псалтирью  Дна  Ко- 
хаповскаго ; —  а)  і5д  духовныхъ  пѣсней, 
также  писанныхъ  стихами  съ  риѳмами,  и 
доказывающихъ ,  что  въ  то  время  уже  хо- 
рошо знали  правила  Шитики; — 3).  Воскрес- 
ныя  и  праздничньпГЕвангелія  и  63  молит- 
вы на  разные  случаи.  Г.  Пашкевнчь,  утвер- 
ждающие, что  сей  Молитвенникъ  зани- 
маешь первое  мѣсто  въ  числѣ  Литов- 
скихъ  книгъ,  особенно  выхваляетъ  чи« 
стошу  слога  и  точное  соблюдете  грам- 
матическихъ  правилъ  языка.  Хотя ,  го- 
воришь онъ,  книга  сія  и  была  издана 
Протестантами,  однако  же  она,  по  свидѣ- 
шельсшву  лучшихъ  знатоков  ь  языка  и 
самыхъ  Пастырей  церкви,  можешь  слу- 
жишь руководсшвомъ  приизданіи  Католи- 
ками духовныхъ   для  народа  книгъ. 

п*  Ъъ 


101 

Въ  ібдо,  г.  Каноникъ  Мѣдницкін  (гл. 
с.  Ворненскій)',  Плебаыъ  Бетыгольскій 
Даукша  (Баикзга)  издалъ  Жмудьскую 
Постиллу  (т.  е.  чгаенія  изъ  Евангелгя  съ 
гаолкованіемъ),  которая  есть  переводъ 
съ  Польской  таковой  же  книги,  изданной 
Вуекомъ  (ІакиЬ  ѴѴ"и]ек). 

Константине  НІырвидъ  въ  ібзо  г« 
издалъ  въ  Вильнѣ  (въ  4)>  на  языкахъ  Ли- 
товскомъ  и  Польскомъ  Статьи  изъ  ду- 
ховныхъ ртьчей)  произнесенныхъ  отъ 
Рождественскаго  до  Великаго  поста. 

Ксензъ  (Богосл.  Докт.,  Кусгпошъ)  2>о- 
навентура  Гойлееичь  (Соу1е\ѵісг) ,  Оффн- 
цгалъ  Самогитской  Епархіи,  напечаталъ 
въ  1821  г.  въ  Вильнѣ  на  языкъ  Лигпов- 
скомъ  книгу  о  обязанносгаяхъ  Христиа- 
нина. 

Ксензъ  Вильникъ  издалъ  въ  182З  г. 
въ  Вилыгв  собраніе  духовныхъ  пѣсней. 
Онъ  же  намѣревался  издать  и  пѣсни,  со» 
бранныя  Ксензомъ  Раф.  Олехновичемъ 
и  Кс.  Дроздовскимъ. 

Въ  томъ  же  182З  г.  въ  Вильнѣ  Ксензъ 
К.  Визгирдъ  издалъ  на  языкахъ  Лишов- 
скомъ  и  Польскомъ  Библію  для  дѣтей  , 
къ  коей  присовокуплено  и  житіе  Іисуса 
Христа. 

Вниманіе  любителей  Литовской  Сло- 
весности щишаю  долгомъ  обрапіить  въ 
особенности  на  Литовскій  Букварь  (Е1е- 
тепіагг),  изданный  въ  Вильнѣ  (182З  г.) 
Каетапомъ  Нтьзавитовскимъ ,  по  то- 
му, что  при  книжкѣ  сей  прилолсенъ  сті- 
сокъ  Литоескилъ  книгаліъ.  Сверхь  сего 
издатель  присовокупилъ  къ  оной  и  5і 
изображсніе  звѣрен,  растѣиій  и  т.  п.,  а 
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Г-нъ  Пашкевичь  намѣревается  перевести 
учебную  сію  книгу    на  Польскій  языкъ. 

О  духовныхъ  книгахъ,  изданныхъ  на 
Литовскомъ  (собственно  на  Жмудьско- 
Латышскомъ)  нарѣчіи,  употребляемомъ 
въ  нѣкоторыхъ  уѣздахъ  Витебской  гу- 
берніи,   упомянуто  уже   выше   17З). 

Сочиненій  о  языкѣ  Польско  -  Литов* 
скомъ  или  Жмудьскомъ  по  нынѣ  издано 
еще  весьма  не  много.  Читателямъ  из« 
вѣстно,  что  собственно  такъ  называе- 
мые Литовцы  на  письмѣ  употребллютъ 
Латинскія  письмена,  между  іпѣмъ  какъ 
Пруссо  -  Литовцы  пишутъ  Нѣмецкими 
буквами  ,  Латыши  же  могутъ  упо- 
треблять,  и  употребллютъ  какъ  тѣ, 
такъ  и  другія.  Польско-Литовская  аз- 
бука представляетъ  и  буквы  Р,  НпХ, 
собственно  несвойственныя  языкамьЛи- 
товскимъ  174)»  а  въ  новѣйшія  времена, 
отъ  Поляковъ  заимствованы  еще  такъ 
называемыя  гиепетливыл  буквы  с,  ё  и  ъ 
(цъ,  сь,  зь;  —  175). 

Изъ  грамматикъ  сего  языка  извѣсш- 
на  мнѣ  одна  только,  изданная  въ  Вильнѣ 
Езуитами,    въ    171З    г,    подъ  заглавіемъ; 

Цпіѵетаіаз 

17З).  Весьма  желательно,  чтобы  кто  либо 
потрудился  издать  Хронологическій  списокъ 
Жмудьскимъ  книгамъ.  Буде  таковой  уже  состав- 
ленъ  ,  то  я  съ  удовольсшвіемъ  гошовъ  оный  на- 
печатать, если  почтенъ  буду  сообщеніемъ  сего 
труда. 

174).  С.  *2*  Міеіске,  АпГап^з-Ѳ^йпсІе  еіпег  Ьіг- 
ІаиізсЬеп  ЗргасЬ-ЬеЬге ,  8.  165;  —  /.  іУ.  Ѵаіег%  Оі« 
ЗргасЬе  <1ег  акеп  Ргеиззеп,  5.  уі. 

1^5).  Сл.  Іо.  СІіг.  АсЫип^'з  МпЬгЫаіез  II , 
709;  *$"•  В.  І^іпіе  О  ^гуки  <1а\упуси  Ргизакбѵѵ  и  пр. 
с.   ід;  Сореваователя    182а  г.  N.   VI,  с.   зд8. 
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Ііпіѵегзііаз   1іп§иагат  ІліЬиапіае   іп  ргіа- 
сіраіі  Бисаіиз  ерзает  сііаіссіо  176). 

Разныя  грамма шическія  и  лексикогра- 
Фическія  о  Жмудьскомъ  языкѣ  замѣча- 
нгя,  Читатель  найти  можетъ,  какъ  въ 
»Росправтъ«  Ксав.  Богуша  (см.  в.),  такъ 
и  въ  сочиненіи  Малтпе - Брена  (Макс- 
Вши):  ТаЫеаи  аеІаРоІо^не;  Рагіз,  1807. 
Выписка  о  семъ  предметѣ  на  Русскомъ 
языкѣ  напечатана  въ  Извѣстіяхъ  Россий- 
ской  Академіи  (Кн.  X,  с.  5і  —  72)» 

Умалчивая  о  собраніяхъ  Литовскихъ 
словъ,  которыя  напечатаны  какъ  въ 
Сравпителъныосъ  словарязсъ ,  такъ  и  въ 
нвкоторыхъ  другихъ  книгахъ,  можно 
сказать,  что  и  ЛексикограФІя  въ  странѣ 
Жмудьской  не  сдѣлала  еще  болыпихъ  ус- 
пѣховъ.  Литовцы  Великаго  Княжества 
могутъ  похвалиться  однимъ  только  сло- 
варемъ  Ліырвнда,  изданнымъ  въ  5-й  разъ 
въ  і7іЗ-мъ  г.  подъ  заглавіемъ:  Бісііопа- 
гішп  Ьгіит  Ііп^иагит  (Роіп.  ЬаС.  е*  8ато- 
^ііісае)  іп  изит  зішііозае  зиѵепішлз,  аисі. 
Сопзі.  Згупѵісі.  Четвертое  изданіе  сего 
словаря  было  напечатано  въ  Вильнѣ,  въ 
1677  г«  къ  8;  о  времени  же  выхода 
первыхъ  трехъ  изданій  ничего  не  из- 
вестно 177)* 

176).  См.  Линде,  тамъ  же,  с.  22;  Соревно- 
вателя   С.  3  02, 

ХТ})'  Даже  Бентковскгй ,  въ  своей  Испіоріи 
Польской  Литературы  (I,  2ід)  упоминаешь  ток- 
мо о  послѣднихъ  двухъ  изданіяхъ,  ^-мъ  и  5-мъ. 
Тоже  сказать  можно  и  объ  1о.  Хр»  Аделцнгі,  кото- 
рый о  Шырвидовомъ  словарѣ  говорить  въ  сво- 
емъ  Митридатѣ  на  с.  7°9****  Пок.  Фатеръ,  по 
ошибкѣ ,  къ  Литовскимъ  словарямъ  относить  и 
словарь  ЭлъгероеЪ  (Е1§ег :  Бісі:.  Роіопо-Ьаііпо-Іо^я- 
ѵісит),  принадлежащей  къ  Литовской  Литерату- 
ре только  по  мѣсшу  изданія ;  по  языку  же  къ 
ЛишерашурЪ  Латышской   (см.  в.). 


Изъ  переводовъ  съ  Польскаго  языка  на 
Литовскій,сдѣланныхъ  въ  пользу  Самоги- 
тянъ,  здѣсь  должно  еще  упомянуть  о 
слѣдующихъ: 

і.  Сочиненіе  Г-на  Ходьзько  »Янъ  изъ 
Свислочи,  переложено  и  издано  въ  Виль- 
нб  въ  і8аЗ  г.  Ксензомъ  Іоснфомъ  Ру- 
пейко,  Каноникомъ  Плоцкимъ,  Плеба- 
номъ  Шадовскимъ. 

а.  Въ  томъ  же  і8яЗ  г.  Ксензъ  Кипрі- 
анъ  Нтъэабптовскій,  Каноникъ  Минскій, 
Пробощъ  Вѣлонскій,  напечаталъ  гаамъ 
же  Литовскій  переводъ  сочиненія  Кс. 
Клюка   »о  пчелахъ.«  178). 

Историческихъ   сочиненій,  Литовская 
литература      еще     никакихъ    не     пред- 
ставляешь.   Литовскія    лѣтописи    (чис- 
ломъ  іа),  коими    пользовался  Стрыйков- 
скій   179))  безъ  сомнѣнія  были  писаны  на 
Латинскомъ     языкѣ.     Быть     можегаъ  , 
говорить  Г.  Пашкевич &,    что    вмѣстъ 
съ    Архивомъ    Крожскимъ     (въ     Россіен- 
скомъ   увздѣ,    Виленской    губерніи),    ис- 
требленнымъ  временемъ,  водою  и  Езуи- 
тами,  погибли  и  разные   древнѣйшіе  па- 
мятники Литовской    письменности,  ко- 
торые  хранились    тамъ   въ   замкѣ  Ста- 
ростовъ  Жмудьскихъ,  Ходькевкчевыхъ. 
Не  подтверждая  и  не  опровергая  здѣсь 
таковой     догадки,    выписываю    съ    бла- 
годариостію    изъ    статьи    Г-на    Пашке- 
вича   имена    тѣхъ  Литовскихъ  Лигаера- 
гпоровъ,    коихъ    сочиненія    хотя    еще   и 
не  изданы,   однако    же  не   безызвѣстны 
ихь  соотчичамъ.  Писатели  сіи  суть: 
Левъ 

Г78).  Сл.  5і,  РеіегзЬиг§і8сЬв  ИеіізсЬііГс,  Ьегаиз^е- 
§еЬсп  ѵоп  Аи«ип  Оісіекор.  і82|,  НеГс  III,  3.  з?о"   *. 

179)«  Сл,  бсЫогег'з  А11§.  погсіізсііе  ѲезсЫсЪі* 
I,  Цг    Г. 
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Лево  Увойнъ  (Ііеоп  П\ѵоуп),  бывшій 
ппсарь  Гродскаго  суда  Россіенскаго  по- 
в  в  та. 

Ив.  Кобецкін  (Іап  КоЪескі),  бывшій 
Земскій  судья  Тельшевскаго  повѣта. 

Іос  Савнцкій  (ІогеГ  ЗаѵрісКі).  Зсмскій 
судья  Шавельскаго  повѣгпа. 

Вл.Гадонъ  ("Шосігітіегг  Сасіоп),  бывшій 
Предводи  телемъ  дворянства  Телыиев- 
скаго  повѣша. 

Ант.  Клементъ  (Апіопі  Кіетепі) > 
бывшій  Хоружій  (аынѣ  уже  умершій). 

Ксензъ  Гпнтылло  (СііігуЫо),  Кано- 
никъ  Жімудьскій  (Самогишскій). 

Кс.  Іос.  Варколевнчь  (ІбгеГ  ТѴагкоІе- 
•ѵѵісг),  Плебанъ  Скаядвильскій. 

Эм.  Станеенчь  (Етегук  ЗЬапіеѵѵісг) , 
сосгаоящіи  при  И.  Виленскомъ  Универ- 
ситете. 

Ѳеоф.  Валеновнчь  (ТеоШ  \Ѵа1епо\ѵісг)  и 
разные  другіе. 

Къ  сему  же  списку,  наконецъ  должно 
присовокупишь  и  имя  самаго  Г-на  Паш* 


кевича  (Буонігу  Ра$2Іие\ѵіс2 ,  ЯтиуаУгп)? 
нзвѣстнаго  любителя  Литовской  Ли- 
тературы и  ревнителя  отечественной 
славы,  коего  усердію  я,  какъ  уже  ска- 
зано выше,  обязанъ  сообщеніемъ  многихъ 
любопытныхъ  по  сему  предмету  ука- 
зание. Его  содѣйствію,  равно  какъ  и 
благосклонному  участію  въ  семь  трудѣ 
Гг.  Суперинтендента  Зонтага,  Статска- 
го  Совѣтника  Ѳ.  И.  Реке  и  Г-на  Ректора 
И,  Виленекаго  Университета  В.  В.  Пели- 
кана, прошу  моихъ  Читателей  при- 
писать то,  что  въ  сей  сгаагаьѣ  мо- 
жетъ  быть  найдугаъ  они  для  себя  но- 
ваго.  Ошибки  могли  произойти  только 
отъ  моей  собственной  неосторожности 
при  употребленіи  представлявшихся  мнѣ 
разныхъ  матеріаловъ;  надѣюсь  однако, 
что  таковыхъ  окажется  не  много ,  и 
готовъ  съ  признательностью  пополнить 
всѣ  недостатки  сего  историко-лите- 
ратурнаго  опыта,  коего  исправление  я 
почту  знакомъ  благосклоннаго  къ  оному 
вниманія. 


ОГЛАВЛЕНІЕ 

3-й  КНИЖКИ  МАТЕРІАЛОВЪ  ДЛЯ  ИСТОРЩ  ПРОСБЪЩЕШЯ  ВЪ  РОССІИ. 


VII.   О  происхождении,  языкт  и  ли- 
тпературть  Литовскпхъ  народовъ,  с.  3. 

Народы  Лишовскіе  суть:   Латыши ,   Пруссы  и 
Жмудь,     с.  3, 
о  Ятвягахъ',     с.  8. 
о  Кривичахъ,     с.  9» 
Географическіе    и    Этнограф  ическіе    Синони- 


мы 


с.  5. 


О  числѣ  всѣхъ  вообще  Литовцевъ,      с.  1 1. 
О  происхожденіи  Литовцевъ : 

отъ    Геруловъ,     с.  іЗ. 

і  Фядновъ,     с.    іб, 

— —  Вмтовъ,      с.   іб  и  д. 

Литовцы  —  народъ  самобытный  ,     с.    I  у. 

Словенское    его  первоначальное  происхож- 
деніе ,     с.   19. 

Заключенія  Вашсона,     с.  й|  и  д. 

Сличеніе    Лишовскихъ   языковъ  по  лекси- 
кографическому составу  оныхъ,  с.   Зі, 

[Краткая  Литовская  Исторія,  с.  Зь 
Литература  Латышская,  с.  5о. 

Нарѣчія  Латышскія,     с.  5і. 

О  Ливахъ  и  Кревинахъ,     с.  56. 
Эпохи   Латышской  Словесности,  с.    58. 
Духовныя    соччненія,     58  ид. 
Словари,     с.  6/}. 
Грамматики,      с.  66. 
Стихотворство,     с,  68. 
Краснорѣчіе  и  пр.,     с.  6д. 
Народныя  пѣсни,     с,  6д» 
Лашышскія     училища     и   учебныя     книги , 

с.  6д   и  д» 
Календари,     с.  71» 
Историческія  сочиненія  ,     с.  уч. 
Назидательныя  и  Экономическія  сочинеяія, 

с.  72- 
Учрежденія   для  крестьянъ,     с.  72  и  А* 
Медицинскія  книги  ,     с.  уЪ. 
Повременныя  изданія,     с.  уЪ  ид. 


Латышскія  типографіи  ,     с.  у^. 
Дѣисшвія    Библейскихъ  общесшвъ    въ  Кур- 
ляндіи  и  Лифляндіи ,     с.    у5. 
Общество  Латышской  Словесности,  с.   уЪ  и  д. 

Литература   Прусско  -Литов- 
ская, с.  уб- 

Древніе  и  новые  Пруссы,     с.  уу  и  д. 
Поднарѣчія,     с.  78  и  д. 
Библейская  литература,     с.  8о. 

Библейскія  общества,     с.  85. 

Училища,     с.  86. 
Катихйзисы     на     древне  -  Прусском*    языкѣ 

с.  88. 
Разсужденія   о    Прусско-Литовскомъ    языкѣ, 

с.  88. 
Словари,     с,  89. 
Грамматики,     с.  до. 
Стихотворство ,     с.  ді. 

Четыре  времени  года,  соч.  Доналейта,  с,  ді. 
Собрате  ДаиновЪ ,     с.   д2. 

Литература  Жмудъская,  с.  ф. 

Географическіе    предѣлы    Жмудьскаго  языка, 
с.    93. 
Число    Литовцевъ     въ     присоединенныхъ 
отъ    Полыни     губерніяхъ ,     с.     §5    ид. 
въ   примѣч.    (ел.  с.   12). 
Библейская  Литература,     с.  ду. 
Другія  книги  духовнаго  содержанія,  с.  д8. 
О    Литовскихъ     книгахъ ,    изданяыхъ     въ 

Витебской    губерніи,     с.   5у  и   юг. 
Буквы,    упошребляемыя     одними    только 

Литвинами,     с.    юг. 
Жмудьскія  Грамматики,     с.    юг. 
—     _     _    Словари,     с.   юЗ. 
Другія    книги    свѣтскаго    содержанія,     с.  Ю/|. 

Крожсічій  Архивъ,    -с.   ю^. 
Литовскіе  писатели,  коихь  сочиненія  еще  не 
напечатаны,     с.    ю^. 
Заключение,     с.   іо5. 
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